
I 
C H A P I T R E X I V . 2 ^ 

pr0 gente fua}& ere- pour fon peuple: i l a d i f t r i -
gavit pecunias muí- } y U ¿ beaucoup d'argent: i l a 
fas, & armavit vi- al.mé les plus vaillans ae fa 

Z T d e d i f T m s n a d o n , Siles a entretenus 4 

• &: mumvit 35. I I a tort ihc les v i lk s 
civitates Judíca:, & ¿e ]U¿¿G i & Ia ville ¿q Beth-
pethrmam, quac erat ^ ui éj:oit ^ la fronti¿re 

•fJ^ÍTÁ ^ Judéc dont 1 « enaemi. 
antea : & pofuit i l - avoient mit auparavant leur 
jjC prajfidium viros place-d'armcs j & i l y a mis 
judíos . une garni íbn de Juifs. 

34. Et Joppen 54. I l a fortifié J o p p é fur 
munivit , quaz erat la cote de la mcr , de Cazara 
ad mai-e & Gata- ^ eft { m ja ^ ^ { ¿ ^ d 'A-

S Á S ! in ^ . o i les ennemis demeu-
hoftes antea habita- roient auparavant. I I y a mis 
bant, & collocavit des Juifs pour les garder, 6c 
ii}ic]ud3Cos:&qnx- lcs a pourvúes de toutes les 
cumque apta erant cj10fes néceflaires pour leur 
ad correptioncm eo- ¿¿c r * 
i-um, pofuit m eis. * A , 

H . Et viditpo- 3 5- L« PeuPle a v u 13 
pulus adum Simo- conduite de S i m ó n , & tout 
nis , & gloriam ce qu ' i l faifoit pour relever 
quara cogitabat fa- la loire ¿c ^ n2Lt[on . ^ ils 
ceregentifua. & ^ établi leur Chef j ^ 
poíuemnt eum du- j n A ' i 
íem fuum, & princi- Pnnce des Pretres, parce qu i l 
pem facerdotum, eo avoit fait toutes ees grandes 
quód ipfe fecerat chofes, qu ' i l avoit conferve 
ha:c omnia, & jufti- to^jours une juftice & une 
tiam^fidem^uain ^ 
conlervavit genti . ¿c / 
lux , & cxquiíivit peup le ,&qui l se to i t e f to rcc 
omni modo exaltare par toutes fortes de moyens 
populum fuum. de relever Thonneur de íá 
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nation. 

3 6. Les aífaires ont reüííi 
de fon tems tres-heureufe-
ment fous fa conduite en 
forte que les etrangers ont 
é té bannis du país d'Ifrael, 
6c qu ' i l a chaíTe de la ville de 
Dav id & de la fortercííe de 
Jérufalem ceux qui y é toient 
en garnifon, qui faifoient des 
forties,profanoient tout aux 
environs du Sanótuaire , &c 
faifoient une grande playe á 
la pure té ^ & la fainteté des 
tieux. 

37. Et i l y a ctabli des 
Juifs pour la fureté du país 
¿k: de la ville , & a releve les 
murs de Jérufalem. 

3 8. Le roy Démétr ius Ta 
confirme dans la fouveraine 
Sacrificature, 

39. &: en meme-tems i l l'a 
declaré fon a m i , &: l'a elevé 
dans une haute gloire. 

40. Car i l avoit f^ü que 
les Romains avoient appel lé 
les Juifs, leurs amis, leurs al-
liez-, & leurs fréres i & qu'ils 
avoient re^íi avec grand hon-

ir. $6. Expl. Tous Ies Interpretes entendent ceci dé la fainteté 
DU de la pureté du cuite de Dieu. 

3 <í. Et in diebiis 
cjus profpcratum eft 
in manibus ejus } llt 
tollerentur gentes dé 
regionc ipforum, & 
qui in civitate Da, 
vid crant in Jerufa* 
lem, in arce, "de qlla 
procedebant & con, 
taminabant omnia 
qua: in circuitufanc* 
torum funt, & infe, 
rebant plagam mao-, 
nam caílitati : 

37. 8c collocavit 
in ea viros Jndxos 
ad tutamentum re-
gionis, Se civitatis, 
& exaltavit muros 
Jérufalem. 

38. Et rex De-
metrius ftatuit illi 
fummum facerdo, 
tium. 

35>. Sccundumhxc 
fecit eum amicum 
fuum , Se glorifica-
vit eum gloria mag
na. 

40. Audivitenimi 
quód a|)pellati funt 
judad a Romanis 
amici , 8c focii, & 
fratres , Se qui a fuf_ 
ceperunt legatos Si-
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^ionis glorióse : neur les ambaííadcurs de Si

m ó n : 
41. Que Ies Juifs & Ies 

Pretres avoient confenti qu ' i l 
fut leur Chef j & leur fouve-
rain Pretre pour toujours 
jufqu'á ce qu ' i l s 'elevát parmi 
eux un Prophé te fidelle V. 

41. & qma Ju-
díi , & facerdotes 
eorum confenferunt 
cum eíTe duceca 
fuum , & fummum 
{acerdotem in a:ter-
íium , doñee furgat 
«ropiieta fídelis: 

41. & ut íít flJ-
per eos dux, & ut 
^uta eíTet ill i pro 
fanftis , & ut conf-
titueret pra;pofitos 
íuper opera eorum, 

fuper regionem, 
fuper arma, & fu-

per príeíídia; 

43. & cura íit i l -
Ji de fandis : & ut 
audiatur ab ómni
bus j & feribantur 
jn nomine ejus om-
ñes conferiptiones 
jn regione : & ut 
operiatur purpura, 
& auro: 

44. & nc liccat 
ulli ex populo, & 
ex facerdotibus, ir-
ritum faceré aliquid 
Jhorum, &: contradi
jere his qux ab co 
dicuntur , aut con
vocare conventum 
in regione fmc ipfot 

42. En forte qu'ayant fur 
eux l autorite de Chefj i l p r í t 
le foin des chafes faintes, 
qu ' i l établi t ceux qui devoient 
avoir lintcndance fur Ies ou -
vrages publics, fur la p r o v i n -
ce , fur les armes & fur les 
garnifons; 

43. qu ' i l veillat á la gar-
de des lieux faints j que tous 
luy obéííTent \ que tous les 
Ades publics M ' e n t écri ts 
en fon nom dans le pai's, & 
qu ' i l füt vétu de pourpre & 
d'étojfes tijfues d'or. 

44. Qul i l ne fut permís a 
aucun n i du peuple n i des 
Pretres, de violer aucune de 
ees chofes, n i de contredire 
á ce qu ' i l auroit o r d o n n é j n i 
de convoquer aucune aíTem-
blec dans la Province fans 
fon au to r i t é j n i de fe vét ir 

f . 41. E x f l . c'eft á-díre , luy & fes defeendans. 
íhici- Autr. diijne de í b y . 
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de pourpre, Se de porter une 
agraphe d'or camme luy : 

45. Seque quiconque agi-
roic contre cette ordonnan-
ce, ou en violeroit quelque 
cliofe , feiroit tenu pour cou-
pable. 

4(>. T o u t le peuple agréa 
done que S imón fut établ i 
dans cette grande a u t o r i t é , 

qu'on exécutát tout le con-
tenu de cette décla ía t ion . 

47. S imón acceptale gou-
verncment, & i l con íen t i t a 
faite les fondions de la fou-
verainc Sacrificature, & á ette 
C h e f &: Prince de la nation 
des Juifs & des Pretres, Se á 
avoir le commandement fur 
toutes chofes. 

48. I l fut o r d o n n é que 
cette déclairation feroit écrite 
fur des tables d'airain , que 
Ton placcroit dans les galle-
tics du temple , en un lieu 
expofé á la vue de tous j 

49. & qu 011 en mettroit 
une copie dans le trefor du 
temple J pour fervir á S imón 
8c á fes enfans. 

C H A B E I S. 
& veftiri purpura, fe 
uti fíbula ameá. 

45- autem 
fecerit extra haíCjauc 
irritum fecerit alL 
quid horum , reus 
erit. 

46. Et compla^ 
cuit omni populo 
ftatuere Simonem, 
& faceré íecundiu^ 
verba ifta. 

47. Et fufeepit 
Simón , & placuit 
et ut fummo facer, 
dotio fungeretur, & 
eíTet dux Se princeps 
gentis JudíCorum, & 
facerdotum, & prae-
eílct ómnibus. 

4?. Et fcriptii-
ram iílam dixerunt 
poneré in tabulis 
ccreis, & poneré eas 
in períbolo fan¿lo-
rum , in loco cele-
bri : 

49. exemplum au, 
tem eorum poneré 
in aerarlo, ut habeat 
Simón, & filii^ejus. 

S E N S 
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SENS L I T T E R A L E T SPIRITÜEL. 

^.4. r j - 'OHt le pah de jfuda derneura paifibh 
J - pendant toat le tems de Simón : U ne 

¿herch* qua faire dn bien a fa m t i é n ; & fa -puif. 
fence & fa gloire furent agréahles m x Juifs, tant 
m i l vécau 

C^eft ainfi que Dieu Te joüa des vains projets, 
g¿; qu' i l renverfa tous les deíTeins des ennemis 
de ion peupie. La prife de Jonathas leur avoit 
fait prendre la ré íb lu t ion de perdre Ies Juifs, 
lors qai ls les voyoicnt fans C h e f ,6c dépoiiillez 
d'un appuy íi invincible : & ils avoient efpéré 
eri venii- á - b o u t íb r t a i fément : Mais ií aniva au 
contraire, que jamáis ceux qu'ils haíflbicnt íí 
jnjuftcment , ne jDiiirent d'une plus profonde 
paix j & qu á Tombre de S imón , ce nouveau 
bouclier d'Urael, ils demeurcrent inaccellíbles á 
tcmte la mauvaife vo lon t é de leurs adverfaires. 
C'eft done le Seigneur qui leur procure contxe 
toute attente cette paix parfaite t c'eft luy qui 
ferme la gueule á ees lions aífamez, 6¿ qui les 
empeche par fa puiírance de faire du mal á fes 
fervi teurs .Touché de compafílon pour un peu
pie qui luy é t o i t demeuré fidelle au milieu de 
tant de per fécüt ions , i l arrute tout-d'un-coup le 
fleau des guerres en leur faveur, & leur donne 
du reláche, felón fa b o n t é ordinairc, apres avoir 
cprouvé leur fidélité &; leur patience durant le 
cours de plufieurs annécs . 

Mais en admiran: fa toutc-puiíTance a l 'égard 
í 
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-des ennemis d l f r a e l , admirons aulli cette 
comparable douceur , & cette humble íageflg 
dont i l remplit le grand Simón au mil ieu de cet 
éclat qui renvironnoi t . Etant tout couvert ^ 
g lo i re , 6¿: elevé juíqu 'au degré d'une autori té fu. 
p r é r a e , i l ne fonge point á f o y , mais á fon pCUii 
pie : i l s'applique uniquement á faire dn bien 4 
fa múon i & i l fe conduit de relie forre , dans le 
comble de r h o n n e u r & dans l'exercice d'un pou, 
voi r que fon feul mérire luy avoir acquis, 
fa pufffance & fa gloire 3 comme parle rEcritiircj 
furent toujours agréables a Ifrael; c'eít-á-dire 
que fon gouvernemcnr plein de douceur , ^ 
modeí l ie & d ' équ i r é , ne tendant qu'á procurer 
l'avanragc du penple de Dieü , i l n'avoit n i en, 
nemis n i envieux , ¿k: régñoir principalement 
dans le coear de ceux qui l'avoient choiíí pcuj 
l e u r C h c f & pour leur Prince: privilége que l'on 
pouvoit regarder comme rres-rare, pui íque lor, 
gueil cft prefqu'inféparable du commandementj 
& que l'élévarion eft comme infailliblernent ex-
'pofée á la jalóuíie 1 

•^.8.9. & c . Chamn cultiveit alors fa terre en 
paix : íes chafnps dejuda étoient couverts de bled. 
•„ . . . . . Les vielllards étoient tous ajjis dans les 
•places publiques, & ŝ entretenoient de fabondanee 
des biens de la terre, &c. 

Cerré paix profonde, &: cerré grande ábon-
dance que 1c courage & lafagcíle de Simón pro
cura á rout fon peUple, ne nous cft i c i reprefen-
tée par rEcritltre que comme une image de cette 
aurre paix & de cette autre abondance queDieu 
réferve dans le C i c l á fes ferviteurs. I l eft vray 
•que les bé i i éd id ions temporelles é to ient propo. 
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(¿es anciennement comme la récompenfe de la 
¿¿elle obfervation des préceptes de la L o y : & 
CeUX d entre les Juifs qui é to icn t c h a m é i s , fe 
regardoient comme heureux de poirvoir s'ajfeoir 
chacun fons fa vigne & fous fon fignier s cnltiver 

terre en pdíx J dépomller fon champ couvert de 
yied, &fesarbres chargez. defrults. Mais les vrais 
{{i-aelites, &: les enfans véritables de la foy du 
p^iiarche Abraham, ne bornoient point lá leur 
v^e: ils envifageoient dans ees biens fenííblcs, 
¿'autres biens ípiri tuels : & regardant la vie pre-
fente comme une vie de travail & d ' a d i o n , ils 
íic fofigcoient proprement á fe repofer 5c á saf-
feeir que dans le lien de la paix j dans la céleftc 
Téruíalem} qui leur étoit figuréc par cette autre 

la terre. Car i l ne faut pas s'imagincr que cet
te parole íi célebre de faint Paul, par laquelle i l 
polis declare, que tomes les chafes c¡m leur arri~ 
yoient, étoiem des ^ « m / d o i v é s'entendre com-
jne íi ees chofes n'avoient été des figures que 
pour nous autres. I l eft vray que ce qu'elles fígUr-
roicnt nous regardoit p r i n c i p a l e m é n t , pulique 
i'Apotre nous afsure qu'elles ont été écrhes pour 
nous fervir d^injiruBion ^ a nous efui nous fommes 
rencontrel̂  dans la fin des tems. Mais on iie peut 
point douter qu ' i l n'ait regardé auffi pluíieurs de 
ees Juifs i, qui comme les faints M a c h a b é e s , por-
toient les yeux de leur foy jufques aux chofes 
£utures & invifiblcs. 

I^ous fommés tous, comme dit faint Paul , le t.Cw. j . 
thamp que Dieu cultive : mais nous fommes en v' l 
meme-tems la terre que nous devons mítiver, 
Dieu la cu l t ivepa rce q u e , cómme dit le meme ^ 
Apotre, e 'eftDieu qu i donoe iaccroi í lement . 

f i j 
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Mais nous la cultivons auí l i , parce que rious tra^ 

rerf.?. v a ü l o n s , comme i l 1c d i t , avec D i e u j & qUe 
rerf.e. nous plantons &: arrofons ce qu ' i l doi t faire CI-QK 

tre par laí vercu de fa benédió t ion . Qooique cette 
culture nc fe faíTe point fans travail&fans coti^ 
ba t , puifque toute cette vie n'eft quune guerre 
continuelle, felón l'Ecriture j elle fe doit fairc 
néanmoins dans la paix du Sa in t -Eípr i t , qUe 
faint Paúl fouhaite aux fidelles au commcncc-
ment prefque de toutes fes Lettres, &; qui nous 
marque Tunion étroite que nous fommes obli-
gez d'avoir avec D i e u , en nous foúmettant par-
faitcment á fa vo lon té . C'eft alors que n6trc 
champ > comme i l eft d i t en ce l i eu , efi conven 
de bledj 8c que nos arbres froduifem heancoup ¿e 
finits; parce qu ' i l n'y a que ceux qui trayaillent 
avec Dieu , dont les travaux ne peuventetre inu-

t'te. i i . tiles*, & que celuy qui ne recueille point avec 
^3' l u y , comme i l le déclare , diílipe au lien d'a, 

maííer. Ainíi les Apotres ayant travaiilé toute la 
ib id .cap . nui t en Fabfence du Fils de D i e u , nc prirent 

yien j & ayant depuis par fon ordre j e t t é le filet, 
ils prirent une prodigieufe multitude de poif-
fons. 

Les vieillards de rancienne Loy s'entretenoient 
de Vahóndame des htens de ia terre: mais lesAn, 
ciens & l e s Pafteurs de la Loy nouvelle ne s'ap, 
pliquent qu á médi te r fur l'abondance des biens 
céleftes, he qu 'á exhorter les ames á s'cnrichit 

. . tous les jours de graces nóuve l l e s , & a foupirer 
aprés ce torrent de délices toutes faintes, dont 
doiyent erre cnyvrez ceux qui auront méprifé 
les biens terreftres & les plaiíirs fenfuels. Ccs 
habits de gmrnJ ees vétemens magnifiques dont 
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fe parolent les jemes hornmes 3 pouvoient bien 
auífi nous figurer Téclat extérieuu des vertus \ &c 
{ur-tout la forcé invincibie de la cha r i t é , qu i 
fend rhomme impenét rab lc á tous les traits de 
pos ennemis, &c qui a fait diré á faint Paul, que Kom. 8, 
ni la mort n i la v i e , n i les chofes prefentes n i s8* 
les futures, ne pourroienr jamáis le féparer de 
Tamour de Dieu. Enfin, J E s u s-C R H 1 s x s'é-
tant luy-meme n o m m é une vigne •, i l eft vray de 
diré quechacun s'ajfit des ee monde 6¿ fe i'epofe7o-<«. 
fotis fa vigne, lors qu ' i l demeure at taché au Fils 11 y' 
de Dieu &c comme á couvert Tous fon orabre j 
puifque tant qu ' i l ne s'en féparc p o i n t , nul neft 
in état de Iny donner de la crainte. C'eft a i n í i quc 
tout ce qui fe paííbit d'une maniere fenfible au 
íems de l'ancienne Loy ,peut s'expliquer d'unc 
maniere fpirituelle, par rapport aux l íraeíi tes, 
qui le font felón l 'e ípr i t , & qui appartiennenc 
véritablement á la nouvelle alliance. 

f. 14. 15. / / pretégea tous les panvres de fan 
peitple ; i l f m zélé pour Fobfervation de la Loy ; 
U extermina tous les injufies & tous les méchans : 
il rétablit la glaire dn San&mire > &c . 

Ce peu de paroles qui nous reprefentent la 
conduite de Simón, comprennent tous les pr in- . 
cipaux devoirs de c6ux qui font établis en au-
tori téfur les peuples : leur puiíTance ne tend pas 
á les relevtr í imp lemen t , ¿k; á les foire r e í p e d e r 
des autres: ils font grands, non pour eux-me-«! 
mes, mais pour ravaneement de teux qui leur 
font foumís. Proteger les pauvres , exterminer les-
méehans; etre ^Jlé pour la Loy dé Dieu, & pour 
la gloire de fon Sanfituatre 3 qui eft fon Eglifes 
íí'eft le proprc ca radé re de ceux qui font revétus 

f i i j 
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de í amora t é de Dieu . Car íl la grandeur & |3 
puiíTance nc fe termine á ees eíFcts difFereiis, 
elle tend a toute autre chofe qu a ía fin : c'eft utj 
abus criminel du pouvoir de D i e u : c'eft travail-
ler pour foy-meme & pour fes propres intérets, 
lorfqu'on eft chargé d'agir pour les intérets du 
Prince qu'on a Thonneur de fervir. Simou de-
v in t done grand, h o n o r é parmi fon peuple, ^ 
redoute de fes ennemis, par la pro teót ion qu'^ 
donna á ceux que leur pauvreté expofoit aux 
violences des puiífans j par la fermeté qu ' i l té-
moigna pour abarre les impies par le zéle qu'il 
fit éclater pour tontea les chofes qui regardoient 
la gloire de Dieu. Toute autre voyc que celle-U 
nous rend indignes de l'amour des peuplcs j & 
de la bénedió t ion du c i e l : & c'eft travailler i 
n6trc per te , que de travailler d'une autre ma-
tiicre á établir notre grandeur & notre puiíTance, 
dont les fondemens, pour etre a í sü rez , doivcnt 
ctre la crainte de D i e u , l'amour de nos fréres, 
le zéle pour TEglife. 

•$'.35. L e peuple a vu la condulte de Simón 
. . . . . & ib Pont établi leur Chef, & Prince 
des PretreSy parce qu i l avoit . . . . . toujoHrs COTÍ-* 
fervé upe juftice & une exaüe fidélifé envers fon 
peuple, &c. '1 

L'Ecriturc a foin de nous faire rcmarquer, que 
Ton garda l'oi-dre parfaitement dass le choix 
qu'on fit de S imón. Le peuple vit fa conduite, dit 
le facré Texte : car c'eft une chofe tres-bien ré^ 
glée , d 'établir pour la conduite des autres un 
homme dont la conduite particuliére leur foit 
connue ; afin qu 'é tan t perfuadez de fa fageífc & 
d e f a v e r t u , ils luy obéiífcnt, non á regret, maig 
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jtvec joye.. Et c'eft pour cetteraifon qu'an choi-
fiílbit dans les premiers tems, pour etre Paftcut 
¿'une Eglife, quelqu'un de ccux ¿n Clergé de 
cetce Eglife, afin que la connoií lance que Ton y 
avoit de fa conduite, rendíe les peuples plus do
bles á ía voix & á fes íaintcs inf trudioí is . Ce fue 
la jH(tice & rexalte fidéíit é de Simón, qui le ren-, 
dit digne dyetre établi Chef cf IJraeL & Fr'mce des 
f retres: & c'eft aufli íur ce modelle que toutes 
Jes éie¿tions des Pafteurs doiyent etre faites. 
3aint P:iul dit,, que ce qui e í t a dejirer principa- i.Cor.^ 
lement dans les dij^enfateurs des myftéres de DÍ^H} 1' *• 
eft ¿juils foient trouvez. fidelles. £ t J E s u §-
Q - R K i s T avoit declaré avant luy , que ceux qm Iuc- 1 % 
%avoient fas été fidelles dans les rlchejfes injuftes, 
ge méritolent pos quon Uur confiat les biens véri-
tables. 

La jufliee que l?on demande aux Pafteurs , eít 
eellc qui les rendant juftes devant Djeu par la 
pureté du coeur, les rend encoré des modelles 6c 
qomme des fources de juítice á l 'égard des peu-f 
pies c'cft-á-dirc , qu i l faut qu'ils foient juftes, 
non pas feulement pour eux-raemes, iríais enco
ré pour tous ceux dont ils doivent procurer la 
juftification par leurs travaux, par leurs priéres» 
par leurs exhortations , &: par tous íes autres. 
moyens, que Dicu leur prefcritvLeur ^¿¿e7í>¿ n'eí|;; 
pas non-plus celte qui eft propre á tous les par-, 
ticuliers^qui nc font chargez que cLu bon ufage 
des dons qu'ils reíjOivent pour leur falut pro
pre : mais comme la difpenfátion de tous les t ré -
Ibrs & des myftéres de EHeu eft confiee á fes 
miniftres, en faveur des peuples á qui ils font 
obligez d'en fáire part^ feion fvs regles, ils ont 

f i i i j 
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b e í b i n d'une íageíTc furnaturelle , pour s'cn aĉ  
quiter ayee cette fidélité qui eft propre a leuj 
rainiftere , & qui les engage á ne manqucr au^ 
cune occafion de mettrc a ufure Se de faíre pro^ 
fiter pour le falut des ames dont le Seigneur les 
a chargez, les divers talens qu'ils ont re^us. C'eft 
á c cette forte qu'ils travaillcront, eotnmc Si
m ó n , a rtlever l'honmur & la gloire de leur peil, 
fle3 qui coníifte uniquement á rendre áDieu ce 
qu'ils luy doivent , par le cuite veritable de leur 
cocur. 

•^.41. Q m les Jftifi & Us Fre tres avoient con-, 
fenti qiiil fkt leur Chef & leur fonverain Freiré 
•pour toujours s jufeju^a, ee qu il s^élevat parmi eux 
un Prophéte* 

Plufíeurs Interpretes ont entendu par ce Pro., 
p h é t e , J E s u s-C H R1 s T meme j ce Prophéte 

©m i s. pai: excélence, que MoiTe avoit déclarc que Dieu 
1 Í- devoit fufeiter aprés luy a Ta nationj que les Juifs 

J o a n . 1. attendoient effcétivement comme un grand Pro
phé t e j & dont on peut diré beaucoup plus vé-» 

Hetr . ?. ritablement, ce que faint Paul a di t de MoiTe la 
*' ** figure j qui l a été ñdélle dans tome la m ai fon de 

Dieuy pour anmncermx pettfles tout ct¡ efuil faU 
hi t leur diré : puifqu'i í n 'é toi t pas íeulement 
ferviteur, ainfi que MoiTe \ mais c¡u'd agijfoit, dit 
le m é m e Apotre , comme le fils dans fa maifon 
efm n ejt autre ¿jue nous-memes. l is ajoutent, que 
la race de S imón fut en effet maintenue & dans 
la Pr incipauté & dans la fouveraine Sacrificatu-
re jufques á Hérodcs , íbus í eque lnáqu i t J E sus-
C H R 1 s T , dont jes peupíes é tonnez de fes 

l m . 7. grands prodiges,difoient avee admirationiqu'//^ 
• *. gra^d Prophéte s'étoit levé panni eux. 
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y i ú s dautres croyent que , felón le fens le 

plus littéral & I e plus fíniplq de ce paíTage, i l y 
eft plutot parlé en genéml d'un Prophé te éclai-
ré &C ñfoü* > au meme fens qu ' i l eít di t en un 
autre endroit , touchant certains pretres qui ne t . E j Z r i 

purentpoint prouvcr leur généalogie aprés Ief-x-ffi« 
{etour de la captivi té de Babylone Q u o n l e u r 
ordonna de ne point mangcr de ce qui ctoi t 
prefcnte dans le Sandluaire , j u f t f a ce quun 
pretre fyavant & parfait fe fut levé parmi eux. 
f l femblc done qu ' i l eft d i t ic i de meme \ Que 
UsJ¡*'lfs & p n t ™ confemirent que Siman fut 
lew pretre fouverain pour tonjours , jufqnes a ce 
qitm Prophéte fidéle fe fut levé parmi eux: C'eft-
á-dire , que comme i l ne paroiííbit pas claire-
jxicnt á qui le fouverain Saccrdoce apparrenoit, 
¿ caufe des troubles qui avoient depuis íi long-
tems agité toute la J u d é e ; & qu' i l n'y avoit alors 
parmi les Juífs aucun Prophé te qui p ü t conful-
ter 1c Seigneur fur cette di íHcukéj r o n crouva 
plus á propos de déférer lapr inc ipauté & la fou-
veraine Sacrificature á Simón , qui étoi t cerrai- i . M*. 
ncment de la race facerdotale j jufqua ce qu ' i l 
fe levát parmi eux quelque Prophé te qu i p u t 1 ' u 
déclarer la volonté du Seigneur fur ce fujet. Et 
ce qui fcmble déterminer ¿avantage les paroles 
de l'Ecriture á ce fens, cft Texprcflion méme 
dont elle fe fert en difant j Que les Jnlfs & les 
futres y confemirent. Car s'il eút été cercain 
que le fouverain Sacerdoce eíit appartenu á Si
món de droit & par fa naiíTancc , i l n'auroit 
pas eu beíoin , qomme le remarque forc bien 
Eftius, des íliífrages n i des Pretres n i du peu-
ple , pour en étre revém. Ce qui néanmoins 
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n'empechc pas que Tautre fens , qui regaráe: 
J E s u s-C H R i s T , ne puiíTe aulli y écre enten-
¿ u , mais plíitot comme le fens figuré, que com-
me le li t téral. 

C H A P I T R E X r . 

An da 
Monde 
3864. 

i . Ji Lors le roy An t io -
j [ \ , c l i u s tí fils de D é m e -

trius 0 éc r iv i t , des íles ti qu i 
font fur la cote de lamer, des 
lettres á Simón Grand-Pretre 
& Prince des Juifs, & á tou-
te la nation. 

2. Et voici ce que conte-
floient ees lettres : Le roy 
Antiochus á Simón Grand-
Pretre , & á la nation des 
Juifs, falut. 

3. Queíques corrupteurs 
de nos peuples s'étant ren-
du maítres du royanme de 
nos peres , j 'ay entrepris d'y 
rentrer, & de le rétablir com-

1. TTJT mifit res 
XZ< Antiochus fi, 

lius Demetrii epif. 
tolas ab infulis ma-
ris Simoni facerdo-
t i , & principi gen-, 
tis Jud^orum , & 
univerfa: genti: 

x. & erant con, 
tinentes hunc mo-
dum : Rcx Antio
chus Simoni facer-
doti magno, & gcit. 
ti Judxorum , i a ^ 
tem. 

3. Quoniam qui, 
dem peftilentes ob-
tinuerunt i'egnutt» 
patrum nofírorum, 
voló autem vendi, 
carc regnum . & 

i f . 1. E x ^ l . S u r n o m m é , 
Soífr > á caufe de fon pere i 6c 
le f ie t tx > á caufe de fa R e l i g i ó n . 

Jofeph f u r n o m m é auífi , Sidele.s, 
á caufe de Side , vi l le de Pam-
philic. Treg. tír Eufebe, 
!• Ibid. E x f l . Soter • & ainfi i l 
í t o i t frere de Démécrius Nica

nor, ^ f p i a n . f v f i i n . Chronk, 
Eufeb. 

Ibid. E x f l . á. Seleucia Pieria 
quae non longe eft á mari. Cay 
ce fut de la que la guerre com-
nien9a. f o f t p h . 13. IJ. aujrt-
ment , de Rodcs . ^ i fp i an . 
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êftitucre illud ficut me i l étoi t auparavant. Ceft 

crat antea : & elec- pourquoy j'ay levé une sran-
tam feci multuudi- de W e de choi{f 
nem exercKus,&: k - ., c . & . , 3 .~r 
^Uvesbellicas. J/X fait conftruire des vaif-

ieaux de guerre. 
4, Voló autem 4. A inf i j 'ay deíTein d'en-

proccderc per regio- tl.er ¿ans mes £ ta t s pOUr me 
n p m . ur ulcilcar m 1 ••l 
e0T' qui corrupe- Venger de ceux <\m ont ra-
ruat'regionem nof- vage mes |)rovinces , & qu i 
tram , &: qui dcfo- ont défolé plufieurs villes. 
javerunt civitates dans mon royaume. 
guitas in regno m 
jneo. 

r . Nunc crgo 
(tatuó tibí omnes 
pblationes quas re-
jtiiferunt tibi ante 
pe omnes reges, 8c 
quxcumque alia do-
xia remiíerunt tibi: 

5. Maintenant done je 
vous remets tous les tributs 
que tous les rois mes p r e d é -
ceíleurs vous ont remis 8c 
je vous confirme dans toutes 
les immunitez qu'ils vous 
ont données . 

6. Je vous permets de 
faire battre monnoye á vo -
tre coin dans v o t r e p a í s . 

6. & permitto 
tibi faceré pcrcuíTu-
ram proprii numif-
matis in regione 
tua. 

y. ferufalem au
tem fanftam eíTe, & 
liberam : & omnia 
arma quas fabricara 
funt, 8c pra:íidia qux 
conítruxifti, qua: te- mes que vous avez fait faire, 
oes, inaneañt tibi. & ¿e toutes les places fortes. 

que vous avez rétablies 5 Se 
que vous oceupez. 

f . 7. Expl. traitée comme j impóts royaux. Foy. ii-devapi 
ynlieufaint , & exemte de gar- I chaj). 10. 31. 
jniíbns ccrangéres , §c de tous | 

7. J'ordonne que Jéruíá-
lem foit une ville fainte 8c 
libre // j 8c que vous demeu-
riez maítre de toutes les aiv 
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8. Toutes les dettes du 
R o y , tant pour le pafle que 
pour Tavenir, depuis ce tcms 
& pour toújours , vous ibnt 
remifes. 

9. Et loL-fqLic nous fcrons 
rentrez dans la poíTeíIion de 
notre royaume , nous renou-
vcllerons de telle forte vo-
trc g lo i rc , & celle dc votire 
peuple &c de votre temple, 
qu'elíe éclatera dans toute la 
tcrre. 

10. En la cent íbixantc & 
quatorzieme a n n é e , A n t i o -
chus entra dans le país de fes 
p é r e s , & toutes les troupes 
vinrent auffi-tot fe donner á 
luyjde forte qu ' i l n'en demeu-
ra que tres-pcuavecTryphon. 

u , Le roy Antiocnus 1^ 
pourfu iv i t ; & i i v int á Dora 
en s'enfuyant le long de la 
cote de la mer. 

12. Car i l fe v i t tout d'un 
coup accable de malheurs &: 
abandonne de l 'armée. 

í j . Antiochus v in t fe 
camper a u - d e í í ü s de Dora 
avec ííx vingt mille Hommes 
de guerre & hui t mille chc-
vaux. 

C H A B B'E S» 
8. Etomaedebú, 

tum regís , esc cyas, 
futura íunt r e g i t x 
hoc & in totum tcm-
pus remittuntur tibi. 

9. Cdm autetn 
obtinucTimus reg, 
num noftrum, glo, 
rificabimus te , & 
genrem tuam , &• 
templum gloria ma
gna , ita ut manifef, 
tetur gloria -vcftra 
in univerfa térra. 

10. Armo cente, 
fimo feptuagefimo 
quarto exiit Antio
chus in terram pa. 
trum fuorum , gj 
convenerunt ad eum 
omnes exercitus, ita 
ut pauci reli£H cf, 
fent cum Tryphonc 

11. Et infecutus 
cft eum Antiockus 
rex , & venit Dorani 
fugiens per mariti. 
mam, 

IÍ. feiebat cuim 
quod congregata 
funt mala in eum,& 
reliquiteum excjcU 
tus. 

13. Et applicuit 
Antiochus fuper Do-
ram cum centuravi-
ginti millibus viro* 
rum bclligeratorum, 
K o£to milUbus 
cquitum 



J4' ^ circuívit 
civitatcm, & naves 
¿ mari accelícrunt: 
# vcxabant civita-
lCta á térra & mari, 
% ncíííintm finebant 
Agredí vel cgredi 

15- Vemt autem 
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14. Et i l inveftit la v i l l e , 

de fit avanccr les vaifleaux 
qui ctoient fur mer j & i l la 
preí lbi t par mer de par terre, 
fans permettre que perfonne 
y ent rá t ou en íbrtic. / • 

15. Cependant N u m é -
nius # &c ceux qui avoient 
été ayec luy á Rome en rc-
vinrent avec des lettres écri-
tes aux rois & aux divers peu-
plcs, qui contenoient ce qui 
fuit : 

16. Lucius confuí des Ro-
mains, au roy P t o l é m é e , fa-
lut . 

17. Les ambaíladeurs des 
Juifs qu i í bn t nos amis font 
venus vers nous ayant ét:¿ 
envoyez par S imón Prince 
des P réc res , 6c par le peuple 
des Juifs , pour renouveller 
l'ancienne aíliance & amit ié 
qu i eft entre nous. 

18. l is ont, aulli appor té 
un bouclier d'or de mille m i 
nes. 

19. Nous avons done ré -
folu d'écrire aux r o i s . & aux 
peuples j quJils ne leur faf-
fent aucun mal *, qu'ils n'at-
taquent n i cux , n i ieurs v i l -

jaumemus , & qui 
(Uiti eo fuerant, ab 
urbe Roma , haben-
tes epiftolas regibus 

regionibus ferip-
tas, i " quibus con-
tinebantur ha:c. 

16. Lucius con-
íitlRomanorum,Pto-
íemaco regí falutem. 

17. Lcgati juT 
dícorum venerunt ad 
nos amici noftri, re
novantes priftinam 
jmiicitiam & focic-
tatcm , mifli a Si-
itione principe Sa-
cerdotum, & popu-
Jo Juda;orum. 

18. Attulemnt au
tem & clypcum au-
reum mnarum mille. 

15. Placuit ita-
que nobis feribere 
regibus, & regioni
bus , ut non inferant 
illis mala , ñeque 
impugnent eos , 5c 

i r . ExpL Sitnon I 'avoít e n v e y é á Rome pour renouvel
ler l'allikncc ítveC les Roraains. F c y . ch*f. i \ . ^ . 1 4 . 
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les, n i leur país j & qu'ils nc 
donnent aucun fecours á ceux 
qu i leur font la guerre. 

10 . O r nous avons cm 
devoir recevoir le bouclier 
qu'ils ont áppor té . 

21. Si done quelquesgcns 
corrompus font íbrtis de leur 
país pour fe réfugier vers 
vous , remettcz-les entre les 
mains de S imón prince des 
Pretres, afin qu ' i l en faííe la 
puni t ion felón fa loy. 

2,1. lis écrivirent ees me-
mes chofes au roy ^ D é m é -
t r ius , á Attale ^ , á Ariara-
thes, á Arfaces 

¿ 3. Et dans tous le<s país 
qu i leür ctoient alliez ; á 
Lampfaque ^ aux Lacédémo-
niens , á Délos ^ , á M y n -
dos ^ , á Sicyone # , en Ca
rie # , en Sanios , en Pam-
ph^ l i e , en Lycie , á AÍicar-

^ & , á C o o , á Siden ^ j 

A C H A B EE S. 
civitates eorum ^ ^ 
regiones eorum : ^ 
ut non ferant znx'u 
lium pugnantibus 
adverfus eos, 

zo. Vifum autem 
eft nobis acciperc 
ab cis clypeum. 

2i . Si qui crgo 
peílilentes iefuge, 
runt de regioneip, 
forum ad vos, tradi, 
te eos Simoni prin, 
cipi facerdotum, ut 
vindicet in eos fe, 
cundumlcgemfuam. 

xi. Hxc eadem 
feripta funt Deme
trio regi , & Attalo, 
& Ariarathi, & Ar' 
fac i , 

23. & in omnes 
regiones : & Lan> 
pfaco, & Spartiatis 
& in Delura, & in 
Myndum , & in Si-
cyonem , & in Ca-
riam , & in Samum 
& in Pamphylian^ 
& in Lyciam , & in 
Alicarnafllim, & in 

ty.. t i . Exp l - roy de Syríe. 
I b i d . E x f l . roy de Pergame. 

. l t b i d - E x f l . roy des Perfes & 
des Medes. Son noni propre 
é tó i t Mitridates, ou fe lón d'au-
Cíes Phraates. 

•ir. x j . Expt . v i l lc de M i -

tUd. í l e de l a mer Egée , ou 

I b i d . ville de C a r i e , célebre 
pour fon port. 

I b i d . ville dui'Peloponricfe, 
I b i d . en général á la province 

de Carie. 
I b i d . í le dans l'Arcbipel, pro. 

che de la Natolic. 
I b i d , ancienne ville de Cari?, 

yi l ledePamphylie. 
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C o o , & in Siden, & á Aradon ^ , á Rhodes 5 á 
inArado^&inRho- phaíe l ides ^ , á Gortyne V , 
dum, & m Phafeli- ^ Gnido fí á c re & x 

Cyprum , & Cyre-
»¿n. 

i4. Exempkm au- ^ Les Romains envoyé-
tcm eorum fcnpfe- ^ une co ie de ces letti:eS 
iun£ : Simoni pnn- . \ 1 r» ^ 
¿pi facerdotum , & a S imón pnnce des Pretres 
populo Judseorum. & au peuple des Juifs. 

x;. Antiockusau- 2,^. Or Antiochus fí m i t 
tem rex m ^ x t une feconde ib is le fiége dc-
caftra in Doiam le- ^ T-. o< 1 r > A 

^itv,^,^. c vant Dora , & la Ierra tou-
cundo , aamovens . 1 1 \ r • 
«i fcmper manus, & jours de plus pies, ayant tait 
niachinas faciens: & diverícs machines : &: i l y 

renferma tellement T r y p h o n , 
q u i l n'en pouvoit plus for-
t i r , 

2<j. Et Simon luy envoya 
un fecours de deux mille 
homnies cho i í i s , avec de Tar-
gent & de Tor, & beaueoup 
de vafes précicux. 

x- ¡ . Mais i l ne voulut point 
acciperc , fed mpit .jes 1Xcevoir i i l r ompi t tou-
omma, qüx paélus ^ M i a n e e ^ avoit faite 
cft curmeo antea, & ^ « »2 
alienavk fc ab eo. avec luy auparavant, & s e-

loigna tout-a-fait dc luy. 
i8. - Et mifit ad ^ g . Antiochus envoya cn-

tonclufit Trypho-
jiem , nc proccdc-
rct. 

x(>. & mifit ad 
«um Simoji duo mil-
iia virorum elcéto-
rum in auxilium, & 
argentum, & aurum, 

vafa copiofa: 
%•]. & noluit ea 

# . 13. í l e dc Phénic ic . 
lbi¿. yi l le maritime fur Ies 

«rtnfiHs de Lycie & dfi Pamphy-
4ie. 

í¿tíí . C'étoit alors la premié-
4» yil lc tic Créte. 

I Carie. 
lé i í í . ville de Lybie . 

i f . Gr^t- OrAntiochuSj 
le )our d'aprés ( l'ani'vee des 
amOtJfadeuri des juifs ^ attag^tía 
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íuíte Achénob ius , Tun de fes 
confidens, pour traiter avec 
S i m ó n , & luy diré de fa par t : 
Vous avez entre vos mains 

A CHABE'ES. 
eum ALhenobiurfj 
unum de amicis fuis 
ut traftarec cum ip! 
fo, dicens :,Vos te, 
netis joppen, & G¿. 

J o p p é , Cazara , &C la forte- zaram, & arccmtjus 
reííü de Jerufalem , qui font cft in Jerufalcm, ci-

vitares regni mei: 

19. fines earum 
dcfolaftis, & fedf. 
tis plagam magnam 
in tena, & domina, 
ti cftis per loca mul
ta inregno meo. 

qui 
des villes de mon royaume. 

Z9« Vous en avez deíble 
tous les environs, vous avez 
fait une grande playe dans le 
p a í s , & vous vous étes ren-
du maitre de beaucoup de 
líeux qui é to ient de ma d é -
pendance. 

50^ Ourendez done main-
tenani les villes que vous 
avez prifes, & les tributs des 
differens lieux ou vous avez 
d o m i n é hors les frontiéres de 
la J u d é e : 

.31. O u payez pour les v i l 
les que vous retcnez , cinq 
cens talens d'argent •, de pour 
les degats que vous avez 
faits , de les tributs des v i l 
les cinq cens autres talens 
d'argent : Autrement nous 
viendrons á vous 8c vous 
traiterons comme ennemis. 

32. A thénob ius favori du 
Roy v in t done á Jerufalem: 
i l v i t la gloire de S imón , l 'or 
& l'argent qui br i l lo i t chez 

f - j 1. Kx]>l. pour le tems paHe. 

30. NUHÍ ergo 
ttadite civitatcs, 
quas oceupaftis j Se 
tributa locorum, in 
quibus dominati ef-
tis extra fines j u . 
áxx : 

31. fin autem, 
date pro illis quin. 
genta talenta argén-
ti , & exterminio 
quod exterminaftis) 
& tributorum civi-
tatum alia talenta 
quingenta : fin au, 
tem , veniemus, & 
expugnabimus vos. 

31. Et venit Athé
nobius amicus regis 
in Jerufalem, & vi,, 
dit gloriam Simonis, 
& elaruatem in auto 

& 
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^ argéntO) &appa-
rátum copiofum : Se 
^ftupuit: & retulit 
€i verba Regis. 

¡ y . £ t t c C p o r d i t 
ei Simón , & dixit 
ei : Ñeque alienam 
teu-am fumpfimus, 
peque aliena deti-
jiétnus : fed heredi-
tatem patrum nof-
trorum, qua: injufté 
flb inimicis noftris 
aliquo tempere pof-
feíTa eft. 

34, Nos vero 
temp118 habentes, 
vindicamus heredi-
tatem patrum noC-
trorum. 

JJ. Namdejop-
pc & Cazara quas ex-
poftulas , ipfi facie-
bant in populo pla-
gám magnam , & in 
legione noftra: ho-
rnm damus talenta 
centum. Et non re-
fpondit ei Atheno-
biusverbum. 

5¿. Rever fus au-
tem cum ira ad re-
gem j renunciavit ei 
verba lila , & 2I0-

luy de toutes parts, & la ma-
gnifiecnce de fa maifonj de 
i l en fut fort furpris. I I luy 
rapporta enfuitc les paroles 
du R o y , 

¿ 3. fet S imón luy r é p o n -
di t en ees termes : Nous n'a-
vons point ufurpe le país 
d'un autre, & nous ne rete-
nons point le bien d'autruy : 
mais nous avons feulemenc 
repris l 'héri tágc de nos pe
res , qui avoit été poíTédé i n -
juftement par nos emlemis 
pendant quelquc tems. 

34. Ainí i le tems nous 
ayant é té favorable , nous 
nous fommes remis en poA 
fellion de Therítage de nos 
peres. 

3 5. Póur ce qui eft des 
plaintes que vous faites tou-
chant j o p p é & Cazara, c 'é-
to ién t elles-memes qu i fai-
foient une grande playe par-
m i le pcuple 8c dans tout 
nó t r e p a í s : cependant nous 
fommes prets de donner pour 
ees villes-lá cent talens. A t h é -
nobius ne luy répondi t pas 
un feul mot. 

3 6. Mais i l retourna tout 
en colére vers le Roy : i l luy 
rapporra cette reponfe de Si-

t 
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I n o n , la magiiificence ou i l *nam Simonis , ^ 
c t o k , & tout ce q u i l avoit 
Vü •, & le Roy en fut excraor-
dinairement irr i té . 

3 7. Cepeí idant Ti 'yphon 
Venfuit daiis un vaiííéau á 
Or tho í iadé //. ' ; • • . 
: * 38. Et; le toy Antiochns 
donna a Ccndébcc le corrió 
mandement de toute la cote 
:de la mer , avce une armée 
compofée d'infanterie 6c de 
"cavaleric: - ¿ < 
\ 3 cj. &; i l luy ordonna de 
marchér contre la Judée ^ d'e 
"batir Gédor de boucher les 
portes fde la v i l l e , 6c de ré -
duire le jpeuple Upar la forcé &; obdüruere portas 
d̂e fes armes. -Gependant le civitatis , SÍ debcL 

Roy alia pourfuivre T r y . larc populum. ReX 
p £ • - • < • autem perlee|üeba, 
pnoi l . 1 ,1 •' / tur Thryphoném. 
• 40 . ' Cendcbee. etant at- ' 4 o . Et pervenit 
riye á Jamliia, commeñ^a á Cendebxus jam-
"vexer Je peuple , á ravager Aliam > A coepinrri 
lá Judée , á faire un grand 
nombre de prifonniers j á en 
tuer d'autres, & á fortifier 
Gédor . • ; 
- 41. I l y mi t de la cavale.-

tie3 Se des gens de pied, pouu 
faire des courfes dans le país 

miivcrfa qya; vidit; 
& . iratus cíl rcx üjt 
magna. -

37. Tryphon au
tem íugit fiiayi itt 
Orthofiada. I 

.38. Et conftituit 
rex Cendebxum du, 
cem maritimum j ^ 
exercitum peditunt 
& equitum dedit il 

39. Et mandavit 
ill i moveré caftra 
contra faciem Ju, 
djeie : & mandavit ei 
^edificare Gedorem 

tare plebem, & con
culcare juda:am, 
captivare populum 
& inter.ficere,& a;di, 
ficare Gedorem. 

41. Et colloca-
vit illic exultes, & 
exercitum: ut egref. 

f . 37. E x f i . port de Phé- i de Dan. 
Jiicie. ; ibid. Z x $ l . des Juifs. 

' f > 3? . E x f i l . vil le de la tribu, i 
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g( pcrambularent de la J u d é c , felón que 1c Roy 
y i a m J u t e , ficut 1c luy avoit commandé . 
ponítituiteirex. 

- SENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

r̂. i p . 6cc. r OHS avons done réfoln d'écrire 
V aux Roü & m x pexpíes 3 quils 

.fie letir faffent aucnn mal, &c. 
. On doit etrebien perfuadé de ce qu'on a re-
marqué ai l íeurs , que le Saint-Efprit n 'applique-
roit pas la plume des faints Ecrivains á décr i rc 
toat ce petit dé ta i l , &: á marquer tous les noms 
des vil leSj des provinces, &: des í l e s , á qui les 
Romains écrivirent en faveuu des Juifs , s'il n'a-
voit dejlein de nous en faire retirer quelque 
inftruólion. 11 eft done tres-vrai-femblable qu?il 
lafait pour nous donner l ieu d'admiier fatoute-
puiíí'ance, qui remuoit comme i l luy plaifoit > 
Je coeur de ees Conquérans du monde en faveuü 
¿'une poignée de gens foibles & méprifables 
par eux-memes, tels qu é toient alors les Juifs, 
^Vinfi tantot i l humil io i t fon pcuple j e n l 'expo-
fant aux violences des rois de Syiie des au-
tres Princes fes voiíins s comme i l le fit principa-
lement fous le regne de l impie Antiocnus, afin 
de punir leur ingratitude , léurs crimes : S í 
tantót i l pi;enoit plaifir á relé ver la gloire de ce 
.meme peuplé, en luy faifant, comme i l eíi mar
qué ici , trouver un acecs fi favorable auprés des 
Romains j dont l'empirc commen^oit á etre re-
douté dans toute la terre. Qu^on f^ache done 
une bonne fois j & que Ton foit tres-fortemenc 

1 íj 
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convaincu, que c'eft fous la main toute-puifTante 
de D i c u qu'on doi t fonger á s'humilier, comnic 

i p d i t faint Piertei puifque c'eft á luy uniquement 
el et'5' q u i l appaitient d'abaiífer ou de relever CCÜX 

qu i l luy plait> fans que les hommes &c lesPrin, 
ees, dont i l fe fert pour cela, puiíTent étre re-> 
gardez d'une autre maniere que comme les íhfc 
trumens de fon pouvoir fouveráin, & les fimplcs 
exécuteurs de fes adorables voloncez. 

f . z G . i j . Or Simón luy envoya un feconrs de 
denx mille hemmes choifis, avec de Fargem 
de L'or mais i l ne vottlut point les rece* 
voir,, &Urompit tome l'alliance qu U avoh fakt 
avec luy anparavant 3 &c} 

Lorfque Dieu veut humilier un Pr incc, i l l aS 
bandonne á fon propre orgueil, afin que fa chíi-
tc foit d'autant plus redoutable , qu ' i l fe fera 
jlus elevé. O n en voi t ic i un grand exemple en 
a perfonne d'Antiochus furnommé Soter, dont 
a fierté la perfidie le firent tomber á la fin 

dans une tres-grande confuííon. Rien nc l'avoit 
obl igé de faire á S imón , comme on le voi t an 
-commencement de ce Chapitre, toutes ees avan
ces, qui fembloient tendré á aíFermir une paix 
folide entr'eux j n i de luy promettre tant de cho-
fes avantageufes, foit pour luy-meme ou pout 
tous les Juifs, foit pour le faint temple du Sei-
gneur. I l luy étoit libre de nc luy point témoi-
gner tous ees grands empreí í 'emens, pour rele
ver 4a gloire du peuple de Dieu. Mais de rom-
pre tout-d'un-coup tous les accords qu ' i l avoit 
faits avec S imón de fe moequer des paroles 
qu ' i l avoit données pour marquer fa vénération 
pour le faint temple; &: de fe porter, fans autre 
raifon que cellc de fon ambition , i s'éloigner 
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pttít'A-fá* dn Grand-Pretre du peuplc de Dieu , 
dans le tems-memc qu i l luy donnoit les plus 
¡fortes preuves de fon fidelle attachement á fes 
intcrets c 'étoit infulter en méme-teftis á Dieu 
¿¿ aux hommes *, c 'étoit faire connoitre á tout 
le monde, que s'il avoit recherché d'abord l a -
mitie de ce Grand-Pretre des Juifs , la crainte 
feule de Ta puiíTance l'y avoit por té \ de que 
J'orgueil qui enfloit fon cceur á-caufe de lavan-
tage qu ' i l avoit alors Tur Tryphon fon ennemi, 
¡uy in ípi roi t cette ruptürc & cette honteufe i n -
fidé'ité. Nous verrons dans le Chapitre fuivant 
¡'accompliílement de cette parole du Sage , que 
le coeur de Chomme s*eleve avant qm d'etre brifé; 
puifque le mépris que ce Prince fit du Seigneur & 
de ion peuple luy fit perdre honteufement la ba-
taille, $crenverfaen un moment tous les grands 
deííeins q u ü avoit formez contre cette n a t i o n , 
dontDieu raeme s'étoit declaré le prote&eur. 

•5̂ . 3 2. Athénoblm favori du Roy vint done a j é -
rupilem: il vit la gloire de Siman3 for & Vargent qui 
brilloit chez. luy de tomes pans > & la magnifeence 
de fa maifon: & il en fut fon furfru 3 &c. 

Quf on ne foit pas etonne de ce qui furprit les 
ycux de ce favori d'Antiochus de toute cette 
gloire de S imón *, de tout cet er 5c cet argent qui 
brilloit chez. luy ; &: de cette grande magnificen-
ce de fa maifon que l'Ecriture nous reprefente. 
Car outre qu'on ne doit pas le confiderer í im-
plement comme Grand-Sacrificateur des Juifs , 
mais comme Prince de fa nation , la d ign i -
té de Grand-Pretre ayant été jointe dans les 
Machabées avec la Pr incipauté 5 on peut di ré 
encoré que les juftes méme de l a L o y ancienne 
p'avoient pas le meme eloignement pour la ma-
gnificence & pour l'éclat des richeflcs,qui a fait 

P r o v e r í * 
1S.11. 
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depuis le caraóbérc des vrais Chré t iens j J E s u s-
C H R i s T, c'eft-á-dire, un Dieu fait pauvre pour 
íauyer les hommes, ayant referve cet amour dc 
la pauvre té pour le tems de laLoy nouyelle. 

C H A ? I T R E X V L 

A n du 
monde 

I . 
J 

Ean étant vcnu de 
Cazara, avertit Simon 

fon'pere de tout ce que Cen-
débec avoit fait contre leur 
peupl 

T afcendit 
oannes clc 

e. 

Gazaris, & nuncia 
vit Simoni patri fuó 
qua: fecit Cende-, 
bxus in populo ip^ 
forum. 

z. Et vocavit si, 
mon dúos filios fe; 
niores , Judam & 
Joannem, & ait ilT 
i is: Ego , &fratres 

2. Et Simon ayant appcl-
l e fes deux fils ainez , Judas 
& Jean , i i leur di t : Nous 
avons battu & humil ié , mes 
fréres & moy & toute lamai- mci, &domus patrî  
fon de mon pére , Ies cnnc- mei , exgugnavimus 
mis d'Ifrael , depuis n ó t r e 
jeuneífe jufqucs á ce j o u r : 
& les aftaires ayant reiifíi 
fous notrc conduite , nous 
avons délivré Ifrael divetfes 
fois. 

M e voila maintenant 

hoítes ifrael áb adô  
lerceiitia ufque 
hunc diem : & pro.. 
fperatum eft in ma?> 
nibus noftris libera^ 
re Ifrael aliquoties. 

5' j . Nunc autciñ 
fenui, fed eftotc lo
co meo , & firatres 
mci , & egrefli pug. 
nate pro gente noC, 

i . ExjX. furnommé Hyr- j mei; 8c celle de mon ftcrq x M ^ 

f. 3. Grrff. Se loco fr^íris.l . • <t. 

devenu vieux. Mais preñez 
ma place \ tenez-moy lieu de 
fréres & allez combattre 
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jja : auxilium vero pour votr? peuplc : je p r i ^ 

Dieu qu ' i l vous envoyc fon 
fecours du .ciel. 

4.t Aprcs cela i l choifit de 
íouc le país , vingt ixiille hom-
mes de pi?d , éc de la cava-
lerie •, 8c ils marchérent cori-r 
tre Cendébée . & repofereat á 
í ^ o d i n { . • . •. -j • 

c3?lo vobifeum 
lif..' 

4. Et elegit de 
jegionQ viginti mil-
jia vüorum bellige-
jcatórum , & equi-
tes 5 & profefti fuht 

Cendebxum : & 
¿prmierunt in Mo .̂ 
| in . , , ; 

j . Et íurixxerunt 
^nané , & abiérunt 
jn campum : & ecce 
exercitus copiortis 
jin obviam illis pe-, 
ditum , & equitura^ 
& fluvius torrens 
crat inter médium 
ipforum. 

6. Et admovit 
caftra contra faciem 
^orum ipíe , & po-
pulus ejus, & vidit 
populum trepidan-
iem ad transfretan-
dum torrentcm, & 
íransfretavitprimus; 
ge viderunt eum vi -
11 , & tranfierunt 
poft eum, 

7. Et. divifit po
pulum, Qc equites in 
medio peditum:erat 
autem equitatus ad-
Ycrfariorum copio-
fus nimis. 
' 8, Et exclamayx-

5. Et s 'étant le vez des la 
pointe- da.jour , ils fe rendi-
rer\t dans.la plaine. Et i l p a -
rut tout d'un coup uije gran
de armée de gens de pied & 
de eheval qui marchoit con-: 
tr eux j 6c un. t p iTcn t fepa-
F^it les deux arm^es. . i.-ut • 
- 6. Jean fie avancer íes 
troupes vers eux y §c voyant; 
que íes gens e ra igno ien t .de 
paíí'er 1c tprrent , i l le palla 
le premier : & fes troupes 
l'ayant. v u , paíTércnt aprés 
l u y v ' < - " 

7.. I l diyifa fon infantciic 
en deuz corps v & mí t aú mi-, 
Heu fa cayaleric Or les en-, 
nemis avoient, un tres-grand 
nombre de gens de che val. 

8. Dans le moracnt que 
f . 4 . Exf i l proche"»l'¿ "Gédor. 

t 11 
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Ton eut fait retentir les fa- runt facns tubis, ac 
crees t r o m p c t t e s , C c n d é b é c ^ H ™ } ?<>™*&» 

• * r • * eít Ccadcba:us . &• p n t la fmte avec toutes fes ca(fra cjus: & c;c«= 
troupcs.Plufieurs furent blel- dcrHnt cx eis mult. 
fez & tuezjSc le reftc s'enfuit vulnerati : rcíidui 
dans la fortereíTe autem in wwniüo, 

nem fugerunt. 
9. Judas frerc de Jsan fut 9- Tune vuhera-

bleíl'é alors; & Tean poürfui- eft Ju^s fra^r 
• i ' . J . f , v Toannis : Toanncs 

v i t l e s ennemis , jufqua ce íutem ¡nfecius eft 
qu ' i l arriva á C e d r ó n 
C c n d c b é e avoit bá t i e . 

IQ. Us s'enfairent juC 
q u aux tours qui é toient dans 
la campagne d'Azor. I I b r i l 
la ees tours. Et i l y cut deux 
mil ic des ennemis qui f u 
rent tuez. Enfuite Jean re-
tourna en paix en Judée 

11. Or Ptoléméc fils d 'A-
bobus avoit cté érabli Gou-
verneur de la plainc de Jéri-

que eos , donce venit 
Cedronem , quam 
xdificavit: 

10, & fugenmt 
ufque ad turres, cjnce 
erant in agris Afcti 
& fuccenctit casigni. 
Et ceciderunt ex il-
Jis dúo millia viro-
rum, & reverfiis cít 
in Judajam in pace. 

u , Et Ptolema:iis 
íilius Abobi confti-
tutus erat dux h\ 
campo Jcricho, & 

c o ; & i l avoit beaucoup d or habebat argcntum 
Se aurum multum. 

i i . Erat eniiu 
gener fummi faccr-

& d'argent; 
12. Car i l é toi t gendre du 

Grand-Pretre. 

15. Et fon coeur s'éleva 
d'orgucil ; i l vouloi t fe ren-
dre maí t re de tout le pa ís j 
Se i l cherchoit quclque 

dotis. 
13. Et cxaltatunii 

efl: cor cjus , & vo-
lebat obtinere re-
gionem, & cogita-
bar dolum adveríus 

• i S. E x p l . de Gédor , qu'il 
avoit fait fortificr fe lón l'ordre 
iá'Aiitiochus. C'ij}> i j , 40. 

; 10. Exf>l. c 'eí l -á-dire á 
Jéi'ufalqiíi. 
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Simoncm , & filios moyen de fe défaire cn tra-
cjus , ut tollerct h i fon de S imón &c de f?s 
«o&- fils. 

14. Simon au- 14. S imón faifoic ators ía 
tem , perambulans viíite des villes qu i é to ient 
ciTitatcs,qu«crant dans le país de j u d é c > & 

& f S L L ge- avoit un fort grand foin d > 
r?!1searum,defcea- regler touws choles, Etant 
dit in Jcricho ipfe, arrivé a J é r i c h o , luy & fes 
Se Mathathias filias deux fils Mathathias & Judas 

Tan cent fgixante & dix-fept, dt» 
¿¿Tonzicme moisappcl lé Sa- Monde 

^jus., & Judas , an-
no centefimo fep-
tuageíimo feptimo, 
menfe undécimo: 
hic eíl meníls Sa-
batíi. 

IJ. Et fufeepit 
eos filius Ahobi in 
munitiunculam quac 
vocatur Doch, cum 
í lolo, quam aedifica 

15. le fils d'Abobus ^ 
Ies rc^ut avee un mauvais 
deíTein dans un petit fon 
qu ' i l avoit fait batir 3 appcllé 

vit: & fecit cis con- Doch j & i l leur fit un gtand 
vivium magnum, & feftin , ayant caché aupara-

vant pluíieurs hommes en ce 
l i m . 

lia. Aprcs done que Si
m ó n 3c íes fils curent fait 
g r and ' ché rc ^ , P toléméc 
fe leva avec fes gens & 

abícondit illic 
ros, 

16. Et cilm ine-
briatus cíTet Simón, 
& filü ejus, furrexic 
Ptolemacus cumfuis, 
Se fampíerunt arma 
fuá , & intraverunt ayant prís leurs armes , ils 
in convirium , & cn t ré ren t dans la fale du fef-
occid^runt^m , & ^ & t u é ent S i fes 
dúos, naos ejas, 

f . i f . E x p l . P to lémée . 
ir. x 6- Lettr. inebriatus eflet. 

Ce mot , fe lón tous Ies Inter
pretes > ne fignifie pas en ce l ieu, 
toiams en pluíieurs autres de T E -

crmirc , s'étre enyvré , comme 
011 rentend ordinairemenc de 
ceux qui perdent la rdifon > ipaís, 
feulemenc aro ir fait [grani* 
chérc-. 
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deiix fils i 8c quelques-uns dc 
íes ferviteui'S. . 1; 

17. 11 commit ainfi dans 
l í iael une grande perfidie, 
& rendir le, mal pour le 
bien. -

18. P to léméc écrivit ccci 
au R o y , S>c luy manda de luy 
cnvoyer une armée pour 1c 
fecourir promerrant de luy 
l ivrer le país avec roures les 
villes , 8c de luy payer r r i -
but. c 

19. I l envoya en meme-
tems d'autres gens á Cazara 
pour tuer Jean j & i l écrivir 
aux Officiers de l ' a rméc , de 
venir fe joindic á luy , & re
ce voir de Fargcnt & de l'or, 
& pluíleurs prefens q u i l vou-
l o i t leur faire. 

20. I l en envoya encoré 
d'autres pour fe rendre mai-
tres de Jérufalem , & pour 
fe faiíir de la montagne oú 
é to i t le temple. 

21. Mais un homme les 
ayant prévenus arriva a Ca
zara j & avertit Jean que 
fon pére & fes fréres 
avoicnt été tuez par Ptole-
mée & qu ' i l avoit envoyé 
des gens pour le tuer aulli 
luy-meme. 

A C H A B ^ E S . 
Se quofdam pueros 
ejus, 

17. & fecit cic-
ceptionem magnanK 
in Ifrael , & reddu 
dit mala pro bonis. 

18. Et fcripfic 
hxc Ptolemxus & 
mifit regi , ut miu 
terer ei exercittttti 
in auxilium , & tr| í 
derec ci i'egionetri} 
& civitares eoruiUj 
.& tributa. 

i$i Et miíít alios 
in Gazaram tollerc 
Joannctn : & tribu-
nis mifít cpiílolas, 
tit venirent ad fe, fie 
dai'et eis argentum 
& aurum , & dona. 

ÍO. Et alios mifit 
oceupare Jérufalem, 
& montera templi. 

zx. Et prarcur-
rens quidam , nun-
ciavit Joanni in Ca
zara, quiá periitpa-
ter ejus , & fratrés 
ejus , & quia milic 
te qubque interfici.. 



C H A 
%%. U t audivit 

autem , vehementcr 
cxpavit: & comprc-
htcndit viros qui 
venerant perderé 
eum, & occídit eos: 
cognovit enim quia 
(juícrebant eum per
deré. 

xj . Et cererafer-
monum Joannis, & 
bellorum ejusi&bo-
jiarum virtutum,qui
pus fortiter gelfir, 5c 
stdificii murorum, 
quos exrruxit, & re-
yum geftarum ejus; 

14. ecce hxc 
feripta funt in libro 
dierum facerdotii 
ejus , ex quo,fa<aus 
eft princeps facer-
dotum poft patrem 
fuum. 

1 I T R E X V I . 1<)9 
11. Cette nouvclle Ve£-

fraya extiememenr. I l fie en*, 
fuite arréter ceux qui ye-
noient pour le perdre, & les 
fit mourir : Car i l reconnut 
qu'ils avoient deíTcin de 1c 
tuer, 

25. Le refte de la vie de 
Jean, fes guerres , les gran
des adions qu ' i l fit avec un 
courage extraordinaire , 1c 
íb in qu ' i l eut de rebatir les 
murailles de Jerufalem # y 
& enfin tout ce qu ' i l 
fit pendant fon gouvcrne-
menf, 

24. eft écrit au livre des 
aúnales de fon Sacerdoce^ 
a commencer depuis qu i l fut; 
établi prince des Prétres en 
la place de fon pére . 

i r . z j . E x f l . adificii muro- t murailles , f e lón Jofeph , afij^ 
m. i . e. de j éruf iüem ; dont 1 J'acfaeter l a paije d'Antiochus, jrum. 

jj avoit fait abatre le hauc des. 

£ ¿ 4 
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SENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

^ •3* Ti/f^1 'v0 't^i mAmtenant devem vleux * 
-4"*- rmts prene^ma place; tene^moy Uen 

de fié yes j & aílez combatiré ponr votre feuple, 
fjfe prle Dieu ^H itvous envoye fon fecaurs dn ciely 

C'eft une grande fage í le a S i m ó n , dengage^ 
fes fils des ion v ivan t , á combattre au-licu de 
íuy pour la gíoire du Scigneur, & pour le falut 
de tout Ifrael. I l é to i t vieux, 6c i l craignoit que 
{\ fes enfans attendoient aprés fa mort áprendre 
la conduite des a r m é e s , ils fuíTent moins en etat 
alors deTefifter á leurs ennemis. I l vouloit done, 
copune nn bon p é r e , qu'ils s 'accoútumaílent de 
bonne-hcuire á les váincre, Se á proteger le peu-
pie de Dieu par leur valeurj afin cjue fa m ó r ¿ 
quand elle feroit a í r ivée , ne put prejudiqier a la 
fureté de fa na t ion , & qti ' i l revecíu en quelquc 
fíi^on dans la perfonne de fes enfans , pour pro-
curer l'avantage de tous les Juifs, qu ' i l regardoit 
principalement, comme ravoient fait a vane l^y 
fon pere & fes íreres. I l paroit que ce fut-lá fa 
vér i tab le p e n f é e : car quoiqu' i l fue avancé en 
á g e j i l ne lailfoit pas d'avoir encoré d é la vigi-
lance 5¿: de la vigucur, comme on le verra cn-
fuite : & i l é to i t en état de combattre encoré les 
ennemis du Seigneur, s'il n 'avoit fongé, comme 
on Ta d i t , á former fes fils, en leur in ípi rant la 
meme vertu qui éclatoit depuis long-tems dans 
la maifon de fon pére . 

La maniere dont i l leur parle en les envoyant 
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combat i ré , eft tres-rcmarquable. Prene'fjna pU^-
ce} leur d i t - i l : c 'cft-á-dire, Souvenez-vous dans 
cette guerrc, de qui vous tenez la place, & for i -
gcss bien a íbü ten i r la gloirc de votrc pere, q u i 
ja'a jamáis regárdé d autre gloire que cellc qu'oa 
s'eft toujours propofée dan« notre maifon, qu i 
cft de combattxe pour notre Dieu,pour fon fainc 
temple, & pour fon peuple. Tenezrmoy lien de 
jréres ^ con t inue- t - i l : c'eft-á-diire, Conduifcz-
yoiis avec la meme valcur qu'ont fait pa ro í t r e 
jnes ficrcs dans les guerres toutes faintcs qu'ils 
©nt foíitcnues pour leur nation. ^ ¡ l e z combatiré 
oiir v'otre peuple,, ajoúte-t i l : c'eft-á-dire, N ' o u -
diez jamáis que c'eít pour le peuple d'Ifrael que 

vous combattez, 6c non pour vos propres inte-
r é t s : & que le bien general de tous vos fréres 
foit toujours le but principal que vous vous pro-
pofiez dans toute vot're conduite. Enfin, d i t - i l , 
je prieDieu qu'il vom envoye fon fecours du de l : 
c'eft-á-dirc j Confidérez b ien , mes chers enfans, 
que quoique je vous exhorte á combattre avec 
courage pour la gloire du Seigncur, vous ne de-
vez point vous appuycr fur vos propres forces, 
mais fur fon fecours, que je le pric de vous en-
voyer dvi c i e l , d'ou Ifrací a toujours re^u fon 
falut. 

Excelente inf t rudion que le Fils de Dieu don-
ne encoré tous les jours par la bouchc de ce 
gi-and homme, á ceux qu i l envoye, comme i l 
envoya fes ApótreSjpour foutenir les-faints com-
bats dans les guerres toutes fpiritudlcs oü fon 
Eglife fe trouve expofée de la part du monde 6c 
du d é m o n , durant tout le cours des íiéclcs 1 l i 
les avertit de ne jamáis oublier de qui ils QGCUT 
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•pent la f lace au milieu de fon íaint peuplejafitt 

que l 'éxemple qu ' i l leur a d o n n é les engagCj 
comme i l di t luy*meme, en pcnfant á ce qu'il a 

foan i - J ^ faire de-meme : ut ¿juemadmodum ego fed 
ÍJ- i vobis 3 ita & vos faciatü. l \ veilt qu'ils Itty tién* 

nent lieu ¿/e j ^ m í „ en prenant garde de ne dé-
générer pas de la haute qualité qu ils ont, d etre 
les cnfans du Pére célefte, & les coopérateurs 
duFils unique dans l'ouvrage du falut des peiu 
pies. I l les envoyc, non pour vivre dans la parx 
& á leur aife, mais pour coynbattre pour fon peH, 

•pie: c ef t-á-dire, qu ' i l les avcrtit que leur mi-. 
niftére eft un míniftére de forcéj & q u e ceux qui 
en font revétus. doivent fans ccííc avoir en main 
Ifcs armes de la juftice , pour combatiré^ comme 

». Cov d i t 1'Apotre , ¿ drok & a gauche tont ce qui 
*'7' s 'oppoíe a la veri té Se á la pure té des mcEiirs> 

Enfin i l prie pour eux, S c k m fouhaite le feemn 
du d e l ; leur faifant entendre par-lá qu'ils de~ 
voient fouhaiter eux-memes ce qu ' i l fouhaitoit 
pour eux , &: etre bien convaincus que tome 
grace ex célente & tout donparfak viertt d'enhdut̂  

fací. 17 comme di t íaint Jacqucs, & defeend de Diei/ , 
c p i & k P é r e d e s l u m i é r e s . 
' -f. Z, Dans le mommt que Voneut falt retentlr 

les facrées trompettes, Cendéhie s'enfmt avec ten* 
íes fes troupes &c. 

N«Í».IO. Ce5 trompettes é to ien t td'argent, &: on íes 
*,.j.8.«>. ñ o m m o i t les facrées trompetteŝ  tant parce queL 

íes avoient été faites par loi-drc d e D i e u , poiir 
fervir á faire aílembler le peuple á Tentrce du 
Tabernacle de Talliancc, que parce que c'étoient 
les Pretres & les enfans d'Aaron qui en fon-
noient , fuivant k commandement que Dieu en 
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%<vóit d o n n é . Or voic i ce qu ü declare á Ifraeí 
fur le íiijet de ees trompettes , Se qui a rapport 
a; ce q u o n voi t arriver i c i : Sivom fonez, ¿ h ú r 
dit-il> pour aller a la guerre comre vos ennernis 
qui combattént contre vom y vom ferez. un bruit 
¿clatant avee ees trompettes : & le Seignenr votre 
J)ietí fe fouv'undra de vom, pour vom délivrer des 
fnains de vos ennernis. Ce ion des facrécs t rom
pettes étoi t done comme un í i g n a l d o n t i l avoit 
Í)1II á Dieu de convenir avec fon pciiple, pour 
fe fecourir dans lé moment qu'elles íbr incroient . 
Xjz n 'é to i t pas qu ' i l eüt befoin de ce Ton pour 
'fé foiivenir d'Ifracl : mais i l l 'obligeoit plíi tot 
luy-memc á fe fouvenir , lorsfqu'il entendroit 
fpnner ees trompettes, que c'étoít de Dieu qu ' i l 
¿evoi t attendre tout fon fecours, afin que eec 
humblc fouvenir luy fít méri ter d'en etre efíec-
fivément íccóuru. Ainíi lorfqüe nous lifons , 
qttm moment que Con eut fait retentir les facrées 
trompettes 3 Cendéhée s enfult avec toutes [es trou* 
jes i nbus concevons auííí-tot que D i e u , en ac-
cómpliífant fa promeííe , íit connoí t re en m é m e -
téms aux Ifraelites , que ce to i t luy, & non eux, 
qui avoit mis tous leurs entierros en faite j 6S 
qai ls é tó icnt obligezí d attribuer leur viótoirc-'á 
fon aííiftancc, Se non pas a leur courage. C o m 
me on á marqué ailleurs ce que peuvent íignifier „, 
e b facrées trompetees, dans le fens ípiri tuel , ü /«fM. 
ftiíítt d'y renvoyer, pour n'etre point ennuyeux 
cíi repét-ánt inutilement les memes chofes, 
' • " - ' ^ • Í ' ^ I ^ Í E t fon coeur s'éleva d'orgueil : iL 
tyÜuUif fe réndre mattre de tout le pais . . . . . 

'Sim&n faifhii alors la vijite des villes qui étoiem 
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dam ie pais dejtidée, & avoit un fort grand felá 
d'y régler tomes chofes, &c. 

O n peut remarquer i c i deux conduites bicrl 
oppofécs Tune á l 'autrc, & dcux hommcs ani-
mez de deux cfprits bien diífércns : L 'un enflé 
d 'orguci l , ne fongcant q u á fon in tére t partí* 
culier j & Tautre rempli d'amour pour fa patrie, 
ne s'appliquant qu 'á prqcurcr le bien commun; 
L 'un ingrat cnvers celuy d o n t i l avoit époufé la 
filie, 6c enyvré de la cruelle ambit ion de dé-
poíTéder fon beau-pére , de le tuer, & de s'empa* 
rer de fon país j Se l'autre tout plcin de recon-
noifl'ance cnvers Dieu & Ifrael, qui l'avoit choifí 
pour Chef &: Grand-Pretre, & tout oceupé du 
íb in de veiller pour la fureté Se pour le foulage-
ment de fes v i í lcs : Enfin j l ' u n en qui i l paroí t 
jufqu á quel excés l 'orgueil eft capabic de préci-
piter le coBur de Thomme qui s'y abandonne; 
Se l'autre en qui le Seigneur faifoit eclater un 
modelle de la chari té Se de la vigilance infat i , 
gablc des víais Pafteurs de fon peuple. Que Ci 
Dieu permit que Torgueil Se r ambi t ion monf-
trueufe de P to leméc triompha de la bonne-foy 
Se de la candeur de S imón •, c'eft qu ' i l voulut 
faire voir , comme en tant d'autres occafíons, que 
cette vic temporelle eft peu de chofc5puisquJel-. 
le expofe tous les jours fes ferviteurs á la perdre 
par la violence des m é c h a n s : que ceux qu ' i l ai-
me ne doivent point faire fonds fur la gioire Se 
fur le bonheur au tems prefent, lors qu ils s'ac-
quittent de leurs devoirs: puifquc c'eft étre re-
compenfé de la recompenfe des juftes, de mou-
r i r dans l'cxercice Se dans les fonétions de fon 

miniftére. 
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míniftére. Rien n'eft plus avantagcux ñi p k s 
honorable i un Pafteur que de trouver, comme 
S i m ó n , la fin de fa eoürfc dans le cours meme de 
fes viíites, & dans les difFerentes inquiétudes t|ue 
fe íbin des ames produit dans fon cóeur: per* 
ambuUns ciyltates^ & fiEicitudinem gerens earmnM 
dit le facré Texte. C'eft ainíi que le Grand-Prctfd 
5inion finit une vie toute conracrcc á la gloira 
du Seigneur & de fon peuple. 

I l eft vray qu on a de la peine á le voir mourir 
au mi l icu t l 'un girand fcftin j mais c'eft par le 
coeur que Dieu Juge & qu ' i l veut auífi que nous 

, jugions de fes fidelles ferviteurs. O n v'oit par 
l'exemple des faints Patriarches, & par eduy des 
enfans de Job ,que ees anciens juftes alEftoient 
avec í implicité á ees grands feftins, 6c y con*-
fervoient la crainte de Dieu: car le mot Üinebria-
i tu , q11! eft di t ic i de S i m ó n , doit s'entcndre, 
felón tous les interpretes, & felón le fens de l'ex-
preífion o r i g í n a l e , de la b o n n e - c h é r c , & non de 
f'yvreíFe qui fait perdre la raifori. Et c'eft ainí i 
qu'on Texplique encoré en un autre endroit de 
l 'Ecriture, lors qu ' i l eft d i t i que Jofeph a y a n t ^ í » ^ 
reconnu fes fréres , & íeur ayant fait fervir a 43"344 
manger, ils b í i rent & firént grand 'chére avec luyj 
hihemritcfm, O" inebnmi fitnt cnm eo: oü i l eft 
clair, felón faint Jeróme 6¿ faint Auguf t in , qu'* H i m n , 

inebriatio fe met , pro ¡attétate,, fuivant hphxa.Ce','1 fra t̂' 
hébraíquej c elt-a-dire, qu íls mangerén t & qu'ils . ^ « f í . 
b í u - c n t j u f q u a k t e r a í í a f i e z . ' 

f , z } , 24. L e refte de la vie dejem,fes guer-
re$, ¡es grandes attions . . . . . & ejtfin tout ce 
qu'il fit fendam fon gouvirnernent s eft écrit att 
livre des ¿inmles de fon Sacerdoce^ &c. 
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jofeph. C'eft fans dóute de ees Annales du Sacerdocé 
yíntiq». de Jean furnommc Hircan , que Jofeph rhiftorien 
^lit.T .̂ a p f e ce qu ' i l en rapporte dans fon Hiftoirc. H 

rí.,6. 'fuíHt de diré ic i ,quapres qu ' i l eut vengé fa na-
l8' t i on des Rois de Syrie,par la prife de pluiieurs 

villes de leur royaume j qu ' i l eut aflujetti lcs 
C h u t é e n s , & d o m t é les Iduméens •, & qu' i l fc 
fue rendu maitre de Samarie, laquelle i l ruina 
c n t i é r c m e n t , pour les mauvais traittemens qu^ 
elle avoit faits á des peuples alliez des Juifs \ & 
qu 'aprés enfin qu ' i l eut établi la paix dans to^s 
fes Etars , &: pofíedé trente & un an l a T)rinci-
pau té & la fouveraine Sacrificature, i l finit hetu 
reufement fa vie. Jofeph t é m o i g n e , qu'on difoit 
des chofes incroyables de ce Grand-Sacrificatcurj 
•8c qu'on aíluroit que Dieu méme iuy parloit j < 
qu ' é t an t un jour feul daus le Temple , Ik ofírant 
l'encens dans le meme-tems que fes enfans don-
né ren t bataille á Antiochus Cyzicén ien , qui 
•etoit venu au íccours de Samarle, i l entendit une 
voix qui luy di t , qu'ils demeureroient vido-
rieux. I l prédi t auílijau rapport du memeHifto-

' "den, que les deux ainez de fes fils , nommez 
Ariftobule & Ant i^one , ne jouiroient pas long*. 
tems de l'autorite qu ' i l leur laiíía par fa ffiort. 
lEt r é v é n e m e n t fit connoitre la vér i té de eette 
| ) r éd id ion» 

J 7 / ^ du Livre 1. des Machalees* 
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C H A P I T R E P R E M I E R , 

•Ratr i -
bus, qüi 

¡ runt per 
' iEgyp-

tum, judasis , falu-
tem (iicunt fratres, 
M Í íunt in Jerofoly-
jnis, JudíEi , Sc<iui 
ia regionc Judxa:, 

paccm bonanií 
j . Benefaeiat vo-

tis Deus , & memi-
nerit teftamenti fui, 
^uod locutus cít ad 
Abraham, 8c Ifaac, 

Jacób, fervorum 
íuorum fideíium : 

3. & det vobis 
cor ómnibus, Ife co-
latis eum , & fecia-
tis ejus voluntatem, 
corde magno,& aflá-
soo voleaati. 

Es Juifs qui fonc 
I dañs Jérufalem 

Se dans le país de 
J u d é c , aux Juifs 

leúrs fréres qui demcurent 
en Egyptc , falut & une heu-
reufe paix. 

2. Que E!>ieu vous coni-
bie de bicns. Q u j l fe fou-
vienne de ralliance qu i l a 
faite avec Abraham, Ilaac 8c 
Jácob fes fidéles ferviteürs. 

5. Qnjl vous donne a 
toüs un coeur, afín que vous 
Fadodez , & que vous ac-
complifliez fa vo lon té avec 
un cdfiur vraiment grand, Se 
ya, cfprit plcín d'ardeur. 

u ij 
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4. Q n j l ouvrc votre coeur 

a fa loy & á fes p r écep t e s , de 
qu ' i l vous doane lá paix* 

5. Q_i'il exaüce vos pr ié-
res, qu i l fe reconcilie avec 
vous , 8c qu ' i l nc vous aban-
donne poin t dans le .tems 
mauvais. 

J ¡ . Qnant á nous mainte-
nant, nous forames ic i oceu-
pez á prier pour vous. 

7. Sous le régne de D é -
métr ius Tan cent foixantc-
neuf , nous vous ecrivimes 

. nous autres Juifs, dans l'af-
flidion 8c dans l'accable-
ment des maux qui nous 
é to ient furvenus pendant ees 
années , depuis que Jafon fe 
í u t ret i ré de la terre fainte 
& du royanme. 

8. lis brulcrent la porte 
du temple , 8c ils r épand i -
rent le fang innocent. Nous 

, priames le Seigneur, &c nous 
t xoJ . . c. Y a m c s éxauecz. Nous offrí-
a j . v . 50. 1 r 

j i . c . i í » . mes le lacnhee aecóntume 8c 
de la fleur de farine. Nous 
al lumámes les lampes 8c nous 
expo í arnés les pains devam 

. 9. Maintcnant done cé-
lébrcz la fete des Taberna-
cles du mois de C a í k u . , 

A C H A B ¿ES. 
4. Adaperiat cot 

veltrum.in IegefUa 
& in prxcepns fuis* 
& faciat pacem. ' 

j . Exaudiat ora, 
tienes ycftras, & rê  
concilietur vobis' 
néc vos deferat 
témporc malo. 

6. Et nunc hJc 
fumus orantes 
vobis. 

•f. RcgnanteDc. 
mettio, anno cciitCi 
fimo fcxagefimo no, 
no,nos Judarifcrip, 
fimus vóbis in trj, 
bulatione, & impe, 
tu , qui fuperVcnit 
nobis in iftis árínis 
ex quo reccífit Jafon* 
a fanéta térra , & ^ 
regno. 

8. Pürtam fufi. 
cenderunt , & effu, 
derunt fanguinem 
innocentem: & ora, 
vimus adDominum 
& exauditi fumus, i; 
obtulimus facrifi, 
cium , 5c fimilagi, 
nem , & accencíi, 
mus lucemas,&pro-
poMimus panes.. 

5. Et ntínc fre, 
quémate dies feeno, 
pcgiaimenfis Cáíleu. 



l0, Anno cente-
fimo oftogefimo oc
tavo, pop1̂ 115 > nui 
efl: ^crofolymis, & 
in Judica , Senatuf-
que & Jndas > Arií"-
tobolomagiftroPto-
Jcmaji regis, qui eft 
¿c genere chrifto-
rum facerdotum , Sc 
jjis qui in iEgypto 
funt, Judaeis , falu-
tem if fanitatem. 

i i . De magnis 
pcriciíUs a Deo l i -
berati , magnifíce 
graíias agimus ipfi, 
ut ppte l11̂  adverfus 
talem reg?m dirai^ 

i i . Ipfc enim 
ebullircfccitdePer-
fide eos , cjui pugna-
verunt contra nos, 
gt fandam civita-
tem. 

i^. N.am cura in 
Perfíde eíTist dux ip-
fe, & cwm ipfo im-
menfus. excrcitus, 
cecidit in templo 
Juanea: ̂  confilio ¿e-
ceptusi facprdotum 
Nanea;. 

14. luenim cunj 

10. L'an 
vingt hui t , 
qu i cft dans 

C H A P I T R 1 T. j o j r 
cent quatre-

Le pcuple 
Jérufal m & 

dans la Jadee , le Sénat de 
Jadas j á Ariftobole precep-
teur du roy P to lémée , de 
la race des Fierres facrez 
& aux Juifs qu i font en Egyp-
te j falut Sc fanté. 

11. Dieu nous ayant d é -
livrez de tres-grands pcrii's , 
nous luy en rendons auífi de 
tres-grandes aét ions de gra-j 
ees, pour avoir eu la farce 
de eombattre contre un cel 
Roy //. 

11. Car ce fut luy qui fit^ 
forcir de Perfe cecte mu l t i -
tudc de gens qui combatti-
rent contre nous & contre la 
vi l le faintc. 

13. Mais ce c h e í de nos 
ennemis étant luy-meme en 
Perfe avec une armée i n 
nombrable , péri t dans le 
temple de Nanee, ayant é té 
t rompé par le cónfcil frau-
duleux des pretres de cette 
idole. 

14. Car Antiochus étant-

f . 10. I , Chriftorum. f, 
y., i í . Exj>t. Antiochus; 

unOiomm. 
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venu avec fes amis au tem
ple de cette DéeíTe , comme 
pour l 'époufer , &" pour y re-
cevoir de grandes fommes 
d'argent á titre de dot. 

15. Les pietres de Nanee 
luy m on t r é r en t tout cet ar-
gent j & aprés qu'Antiochus 
fut en t ré avec peu de gens 
au dedans du temple, ils le 
fermérent fur luy. 

1 6 . Alors ouvrant une 
lucarne fecrette qui regar-
doi t fur le temple } ils l'af-
fomméren t a coups de picr-
res & ceux qui é to ient avee 
luy : & mettant kurs corps 
en piéces , ils leur c o u p p é -
yent la tete , &c les je t térent 
dchors. 

17. Que Dieu foi t beni 
en toutes chofes, luy qui a 
l ivré ainíi les impies-

i B . Devant done ceíe-
brer le y ingt -c inquiéme jour 
du mois de Caíleu la p u r i -
í icát ibn du temple , nous 
avons jugé néceífaire de vous 
en donner avis , afin que 
vous célébriez auíli la fé te 
des tabernacles, & la féte du 
feu qui nous fut d o n n é lors 
que Néhémias ayant rebati 
le temple de laute l , offnt 

A CHA B EES. 
ca habitaturus venjt 
ad locumAntiochus-
& amici ejus, & ¿ 
acciperet pecunias 
multas dotis nonú-
ne. 

IJ. Cúmcjuepro. 
pofuiíTem eas facer-
dotes Nanex, & 
cum paucis ingie^ 
fus eflet intra anibi, 
tum fani , claufe. 
runt templum, 

16. ciim iatraf, 
fet Antiochus : aper 
totiueGccuko adi¿ 
tcmpli , mittentcs 
lapides percuílcrunc 
ducem & eos ^ 
cum eo erant , & 
diviferunt membra-
tim , & capitibus 
amputatis foras pro, 
jecerunt. 

17- Ter omnia 
benedidus Deus 
qui tradidit impios* 

18. Faíturi igi, 
tur quinta & vigefi, 
ma die menfis Caf-
ieu purificationeni 
templi, neceílariqm 
duximus fignifieare 
vobis : ut & vos, 
queque agatis dieta 
fcenopegia:, & diem 
ignis qui datus cft 
quandft Ncheraias 
a:dificató templo & 
altari obtulit facíi-



ficia. 
x̂ , Na«i ciím in 

fe,Á^cm ducercn-
tur patres noítrij fa-
^rdotes , qui tunc 
cultores Dei erant, 
acceptum igncm cic 
altari occulte ab-
fconderunt in valle, 

% ficcus, & in co 
comutati funt cum, 
jta ut ómnibus igno-
tus ciTet locus. 

2,0. Cuín aut?m 
«rjcteníTent anni 
0iulti,& placuit D^o 
\¡,p mitt^retur Ne-
¿emias á rege Per-
fidis: nepotes facer-
4otum illorum, ejui 
abfconderant, miiit 
¡jd reqnirqndum ig-
pcm: & íícur narra-
verunt nobis, non 
jnvenerunt ignem, 
¿;d acjuam craifam. 

it* Et juífit eos 
haurire , & afferre 
fihi • & facrificia, 
qus impofita erant, 
juífit facerdos Ne-
hcmias afpergi ipsá 
aquá , & ligna , & 
QUX crant fuperpo-
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les íacrifices. 

i%. Car lor íque nos p,cv 
res furenc cmrnencz captií%. 
en Perfe , ceux d'entrc les 
prctres qui craignoient D ieu , 
ayant piis le l eu qui é to i t 
fur laucel 3 le cachérent fe-» 
crettement dans. une vallee, 
ou i l y avoit un puits profond, 

fec, 8c le mirent la. pour 
erre gardé furcinent ; c o n K 
me en. efíet ce l ieu demcura, 
inconnu i tout le monde. 

20,, Et beaucoup d'an», 
nées s 'é tant paííées depuis ce 
tems-la, lors qu ' i l plut á, 
Dieu de fáire envoyer Né-r . 
hernias en Judée par le roy; 
de Perfe , i l envoya les petits 
fils de ees pretres qui avoienC; 
caché ce feu , pour le cher-
cher j &c i h ne t rouyéren t 
point ce feu , comme i b , 
nous l 'ont di t cux-memes, 
mais feulement une ea% 
cpaiíTe. 

2 i . Alors le pretre Né-^ 
hernias leur commanda de. 
puifer certe eau , &; de h 
luy appor íe r j &c i l leur or-
donna d'en fáire des afpetv 
í i o n s fur les facrifices , fur le 
bpis de fur ce qu 'on ayoic 
tn^deffus» 
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11. Cc qui ayant e té faitv 

Se le foleil qui ctoit aupa-
iravant caché fous m i miagc; 
ayant commencé a luirc , il> 
s'aíluma un grand fcu , qui 
iremplit ¿'adiTiiration tous 
ceux qai etoicnt prefens. 

23. Cependant tous les 
pretres failoient la priérc a 
D i é u , jufqu'á ce que le fa-
crifice £üt c o n f u m é , Jona-
thas comnien^ant, & les au^ 
tres íuy réportdanti 

z4 . Et Néhérnias pr io i t 
en ees teones : Seigneur, 
p i c u créateur de toutes cho-
fes, terrible, f o r t , juftc, 
§c miféricordieiix , qui étessi 
fciil bon i:oy., 

25. feul excélent , feul 
jufte, tou t -pu i í íanc , de éter-
ñcl , qui déliyre? ífrac'í de 
tout mal , qui avez choiíi 
nos peres , Se qui les avez 
f a n d i í i c z : 

2(?. Recevez ce facrifice 
pour cout vótre peuple d'lC-
rael. Confcrvez 8c f and i -
fiez ceux que vous avcz yen-
du v6trc por t ion & vótre 
keritage. . 

2 7 . RaíTemblez rous nos 

C HA BE E S,. 
IX. Utquc hoc 

fadum cft, & tettu 
pus aíFuit , quo fol* 
rcfulfit , qui privas 
erat in nubilo , ac., 
cenfus eft iguis JiiLag, 
aus , ita ut omn̂ s 
mirarentur. 

13. Orationctn 
autem faciebant on> 
nes facci-dotcs, dum 
confummaretur fa, 
crificium , Jonatha 
iucohantc , ccteris 
autem rerpondentU 
bus. 

X4., Et Ncb<;ii%. 
erat oratio huncha,-
bens modum : Do, 
mine Deus omnim^ 
crcator, terribilisSc 
fortis, juftus & rai, 
fericors , qui. íblus: 
es bonus r?x , 

i j , Colus prasf, 
tans,A íblus; juftus, 
& omnippícns} & 
jeternuíi, libera, 
Ifrael de omni ma
lo , qui fecifti pa. 
tres eledos, &fanc. 
tificafti eos; , T i 

16. aícipe facri, 
ficium pro univerfo 
populo tuo Ifrael, 
Se cuftodi partcm; 
tuam, Scíandifica, 

17. GongEcga di: 
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fpcrfionem noftram, fréres difpcrfez j deUvrez 

ceux q i i i font fous refclaya-r 
ge des gcntils regardez fa-
vorahlcment: ceux cjui (ont, 
devenus un objet dc cae-
pris & d ' ahomina í ion 1 afta 
que les natians connoif-
fent que ypus étcs n ó l í e 
Dieu . 

jíbcra eos quí fer-
viunt Gentihus, & 
contempeos & abo-
púnatos refpice : ut 
feiant Gentes quia 
tu es Deus nofter. 

2.8, Aíflige oppri-
jnentes nos, & con-
turneliam facientes 
in íuperbia. 

i5, Co.nftituepo-
pulum tuuin in loco 
fan^o tuo, ficut di-
xit Moyfes. 

30. Sáceidotes au-
tem p/allebantky na
nos 3urquequo con-
fumptiim eiíct facri-

51. Ciim autem 
conítimptum eílet fa-
ciifícium , ex refi-
dua aquaNeíicmias 
juífit lapides majo-
res perfundi. 

5 i , Qupd ut fac-
tum eft, ex cis flam-
ma accenfa eft fed 

lumine, quod re^ 
liilíit ab altari, con-
íumpta eft. 

25 . 
nous 
nbus 
gueil, 

19 

A6fligcz ecux qu i 
oppriment , &c qu i 
o.utragent avec or-

Et établiíTéz votre 
peuplc dans votre fainc 
lien , felón que Moí íc l a 
p réd i t . 

30. Cependant les pre-
tres chantoient des liymnes 
& des cantiques , juíqu'á 
^e que le íacrifi.ce fut cofi-

' í b m m i . 
51. Et le facrifice crant 

confommé , Néhémias of-
donna que r o n répandit ce 
qui reftoit de eette eau fu i 
les grandes, pierres 

31. Ce qp'pn n'ciit pas 
plíitot f a i t , qu ' i l s'y allumá 
une grande flame : mais 
elle fut confumée par la la
miere qui reluiíbic de def-
fus FautcL 

JI . Exfl. de l'autel. 
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3 3. Lorfque cet événe-

ment fut rendu public , on 
rapporta au roy de Perfc, 
qu au meme lieu oíi íes p ré -
tres qui avoient ete emme-
nez captifs avoient caché le 
feu facré 3 on avoit trouve 
ime eau, dont Néhémias 6c 
ceux qui etoicnt avec luy 
avoient purifié & confumé 
les facrifices. 

34. Le Roy aprés avoir 
coní idéré ce qu'on luy d i -
f o i t , & s'etre aífurc par une 
recherche éxaí te de la véri té 
de la chofe , fit batir en ce 
meme lieu un temple \ 

35. Et fe tenant aíTuré de 
ce prodige i l donna aux p i é -
tres de grands revenus , i l 
leur donna de grands biens, 
& leur fit divers prefens, 
q u ' i l leur diftribuoit luy-mé-
Tne de fa propre main. 

3 (j.- Néhémias appclla ce 
l ieu Nephtar \ c'eft-a-dire, 

. purification : Mais i l y en a 
pluíieurs qu i l'appellent ísfe-
ph i . 

ACHAB^ E s; 

nikitata eít i-cSj r ^ 
nünciatum eít reo-j 
Pcrfarum , quód ^ 
loco , in quo ignctn 
abfeonderant hi quj 
tranflati fuerant fa, 
cerlotes, aqua ap, 
paruit , de qua Ncl 
hernias , & qui cum 
eo erant , purifica, 
verunt facrificia. 

34.: Coníideran$, 
autem rex, & rem 
diligenter exami, 
nans, fecit ci tem, 
plum , ut probare^ 
quod fa¿tum erat. 

^f. 'Et cum pro, 
baíTet, facerdoribu 
douavit multa bona 
& alia atejue ali^ 
muñera , & aecu 
piens manu fuá, trK 
buebat cis. 

? 6. Appellavit 
tem Nchemias hunc 
lo cum Neph thars 
quod interpretatur. 
purificatio. VocatUjE 
autem apud plui;e| 
Nqphi. 
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S E N S L I T T E R A L ET SPIRITÜEL. 

1. ir E s fuifs fnl f&nt dam Jérufalern & 
dans le pais d e j a d é e , aux juifs leurs 

jréres qui demmrmt en Egyfte 3Jalm & une hen~ 
renfe pálx: 

Qn croit que h princi|)ale ra i íbn qui p o m 
les Juifs de Jéruía lem á ecrire cecte lettre awx 
Juifs qu i demeuroient en Egypte, é to ix , que 
¿eux-ci avoieut violé la Loy de D i e u , qu i leur 
¿éíendoit d'avoir aucun autre temple que ce-
luy de Jérufalern , ou i l avoit plíi au Seigneur 
d'etre adoré & invoqué comme cu Ta fainte raai-
fon. Car l 'Hiftoire nous apprend, que fous le ?ofepz. 
i-égne de Ptolemée furnommé Soter, une grande ¡ f ^ " ^ 
inultitude de Juifs ayant été enleve?; par ce Prin- c a ' f . \ . ¡ ^ : . 

cc & envoyez en Egypte, & pluíieurs autres s'y lih' l J ' 
¿tant enluite alie etabur volontairement, a tu-
rez par la fertilité du p a í s , & par la b o n t é que 
Ptolemée t émoigno i t á ceujt de leur na t ion ; ils, 
fe por térent á la fin a batir un temple fur la for-
jne de qeluy de Jéruíalem , fans fe mettre en 
peine des défenfes que le Seigneur en avoit fai
tes pour les raifons que Fon a marquées^pluíieurs 
fois en divers lieux. 

lis s'imaginoient honorer Dieu dans ce tenv-
ple par les facrifices qu'ils luy offroient comme 
íáu Seigneur fouyerain: mais i l ne pouvoit agreer 
des facrifices qui écoient fondez fur une defo-
^eiíTancc fi vifible , & fur ce violement d'un 
point §. efent i^l 4« fa J-oy. l^e ^rand6cle prin^ 
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cipal facrifice qu ' i l demandoit á fon peuple 
é to i t celuy d'un cceur foumis 8>c d'un efprit abaii 
fé en fa prefcnce : tous les autres , fans celuy-U 
l'oíÍGnfoicnt j Se c 'é toi t , commc i l le fit déclarer 

Xefr. a Saiil , le pi'emkr de tous les R.ois d l l r a c l , re-
tomber en quelquc forte dans í ' idolatr ie , que ^ 
violer les ordres qu ' i l avoir donnez; JV/mauid 
vult Domlmts helocaufia & viBimai^ & non p&r 
tiks nt ebediatur voci Dornini? . . . . . Quoniarn 
quafi fcelus ídololam*, nolle acejmefcerchas Juifs 
de Jérufalem avoient done deííMn en écrivant 
á ees Jaifs d'Egypte, de les porter doucement 
á reconnoitre comment ils devoient honorer 
D i c u , en obéíí íant parfaitement á fes volontez. 

ir. 5. Q u i l vom donne a, tnm un coeur, afin «̂fi 
uous fadorie"^, &- que vouj acc07rfplijfiez.p1: <y0. 
lonte avec un coeur vmiment grande & m ejprit 
ylein d'ardetor. 

Ils avoient fans doute ¿-««r ,•. máis c'ctoit 
un coeur humain , un CÍELU: charnel, un coeur 
é t ro i t de inánime , incapable par luy-meme da-
dorer Dieu, di de l'aimer d'une maniérc digne 
de luy. l l leur failoit done un autre coeur, qui 
fút %rand, Jplntnel 8c piein d^ardenr, afin qu ils 
puíTént accornplir volomé s 8c fadorer en véri-
t é & en efpriu Ó r i l n'y avoit que Dicu-mémc 
qu i put lenr donner ce coeur : 8c c'eft-lá le plus 
grand don qu ' i l faíle aux hommes, puifquc c'eft 
celuy qui les rend dignes de l'aimer, & d'ecre en 
méme- tems aimez de luy. C'étoiÉ done ce cmr 
que les Juifs de Jerufalem fouhaitoient que Dieu 
donnatk leurs Fréres, aux Jiüfs qui demeuroient 
en Egypte. 

^,4 . Qu'd ouvrs votrs coeur a fa Loy & a 

http://acc07rfplijfiez.p1
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faspreceptes, & cfuit vom donm la paix, * 

Gesjúifs de l'Egypte Ce flattoient en quelqüe 
forte d'obferver la Loy de D i e u , en luy immo-
lant, comme on Ta di t j des victimes , & en luy 
nflfrant des faenfiecs; puifque leurHiftoirc nous - >. r 
apprend e n c o r é , qu üs s etoient imaginez que ^mq, 
le temple qu ils bá t i ren t dans- cette terre é t ran- l ^ J 
gérc íerviroit á reunir tous les J.ufs qui y de- ' ^ ' 
niciiroienc, en les raíTcmblant dans un meme 
lieu j pour célébrer les loüanges du Scigneur. Ec » 
ils s'appuyoienc fur cette prédiót ion mal-cnten-
¿ü'é du P rophé te líaíe 3 qu i l y aurok dans L ' E - zfai.y.?* 
eypte un amel confacré a Dieu. Lcur coeur é toi t 
Jone fermé á fa fainte Loy 8c á fes préceptes : 6c 
c'éroit leur propre orguei l , & leurs diferentes 
,pafíions > Qp-i k tenoient ainíi f e rmé , en l'empe-
chant de découvrir la véri té , ou au-moins de s'y 
(oUinett:re- C eft pourquoy les Juifs de Jérufa-
lem touchez d'un vray zéle pour le íalut de leúrs 
fi:éres,fonr cetteNexcelente priére áDieu- , qu ' i l 
daigna.t ouvrir leur coeur a fa Loy & a fes pré-» 

j c'eft-á-dire j ou leur en faire pénét rer le 
fens vér i tab le , ou leur en faire accomplir la vé
rité. Car íi c 'étoit un malheur pour eux de nc 
pas connoí t rc en cela la volonté duSdgneur ; 
c'en eut été un encoré plus grand de ne la pas 
accomplir, l'ayant connue. 

f' S- Q P ^ U exauce vos priéres; quil fe récon-
cilié avec vom Í & qu'il ne v&m ahandonne polnt 
tlansie tems mauvaü. 

Les priéres des Juifs de l'Egypte ne pouvoient 
etre que defagreables á D i e u , tant qu i l s les of-
froient dans un temple bát i coritre fon précep te , 
¿ a a n t qu'ils ne fe réunií íbient point avec leurs 



j l S L l V k E t í . J>ÉS M A c i í A B f e ' f e s . 
jfréres, en rcconnoiíí 'ant pour le feul temple dé 
kSynagogue celuy de Jerufalem. Lors done quc 
lesjuifs qui parlent dans cette le t t re , y témoi-
gnent fouhaiter, Z ) / ^ exaufát ¿es priéres 
ees autres Juifss ils font connoí r re le grand deíir 
qu'ils avoient de voir leurs fréres réunis avec 
eux en un feul temple j qui é toi t Tuníque alors 
o í i D i e u exau^oit les priéres de fon peuple. ^«'¿z 
fe réconcilie avec vons, ajoutcnt-ils : c'eft-a-direj 
qu ' i l vous regarde d'un Géil favorable, en roiti* 
pant ce mur de féparation qui eft entre luy ^ 
vous •, afin que vous méri t iez enfuite qiCil ne vous 
abandonne polnt dans les terns mauvaü; foit de 
guerre, ou de tentat ion, ou d'autre forte d'af* 
íliíftion. Car qu'eft-ce qu'un peuple qui en s'éloi* 
gnant de Dieu par fes dimes5seft rendu digne 
d'^tre abandonne de luy dans le tems oü fes en-
nemis ont re^u le pouvoir de Taftliger & de 
í'accabler ? Et qu'eft-ce qu'une ame qui ne s'eft 
point réconciltée avec fon Dieu, & q u i mér i tede 
ii 'etre point exaucée dans le tems mauvais, lors 
que l'ennemi de fon íalut la perfécute & la. 

Tfal 3 4 . pouíTe, felón la parole d'un P r o p h é t e , dans des 
tieux gliflans, &: au mílieu des t e n é b r e s , de pre* 
cipice en précipicc 1 Mais quel eft l'état fans 
«omparaifon plus effreyable de cette ame meme, 
lorfque fortant de ce monde fans ce gage de 
réconciliation t elle fe voi t tout-d'un-coup aban-
donnée de fon Dieu dans ce tems vraiment mau" 
vais3o\x i l n'y a plus aucüne efpérance , & qui 
eft le commencement de fon malheur éternel ? 
Que nous avons done grand fujet de folliciter 
fans ceífe par nos priéres cette parfaite réconci
liation avec notre Dieu que nous avons offenféi 
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AVaftt que ce tems mmvais, ce tems d'une miférc 
fans merure & fans confolation, foit arrivé, pu i í -
que cet abandonncment entier d un Dieu irri té 
pour toújours contre une ame qu ' i l a réprouvée , 
¿ft quelque choíc d ' incompréhení íble á l 'hom-

tant qu ' i l eft en cette vic l 
•^. íí. Quant a mus maintenant nom fommes 

¡cl oceufez. a prier ponr vom. 
Xelef t lexercice continuel de la chari té ca-

iholique des juftes qu i font dans l'Eglife. l is nc 
prient pas feulement pour eux-mémes i mais re-
gardant vér i tablement tous leurs jfreres comme 
leitrs membres, ils fentent une fainte inqu ié tude 
pbuirleur falut, comme iis la fentent pour le leur 
propre. Qui n'admirera une diípoíl t ion íi chrc-
tienne dans ees anciens Juifs í & qui ne fera au 
contraire dans l ' é t o n n e m e n t , en voyant íi peu 
de Chré t iens aujourd huy imiter ce zelc de la 
(harite de ees juftes de l'ancienne Loy ? Chacun 
¿e contente prefentement de prier pour foy, & 
j l eft méme aílez rare qu'on foit fidellc á s'en 
acquiter. Mais difons p l u t ó t , que jamáis on ne 
le fait comme on le d o i t , qu'on ne s'uniíTe vér i 
tablement dans la communion de tous les Saints, 

qu'on n'embraíTe dans fa priére tout le corps 
facré de l'Eglife. Car l 'Efprit de Dieu é tant un 
cíprit d 'uni té & de chari té s ne nous fait jamáis 
prier comme i l f a u t , qu ' i l ne nous uniííe en 
meme-tems á tous les fidelles, animant tout le 
corps de fon Eglife par fon amour a Scréclairant 
par fa lumiére . Le gémií lement de la colombe 
eft la figure *de la priére de l'Eglife , felón la 
penfée de faint Auguf t in : & c'eft le gémiíí 'ement 
de cette í a i m e colombe <jui ^íTufcite k s p é -
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chcurs j lors que les mcmbres vívans ciel EgIif¿ 
priaiit pour ceux qu i ibnt morts , leur rendent 

« l a vie. Si lcs*marchands traverfent les terres & 
« l e s mers, d i ib i t autrefois faint Jean Ghryfofto-
»» rtit, pbur s'enirichir de plus en plus y íi les arti-
»»fans fe tuent pour ajoíuer quclqüe chofe au pen 
»»de bien qu ils on t ; comment nous autres pou-
i» vons-nous etre íi laches que de nous contenteí 
»> de nous fauver feuls, puifque nous házaf ddns 
»» h&ti'C propre falut íi nous navons foin de celuy 
»' des autres ? 

ir- 7« SOÍÍÍ le régne de Démétrim lan cení 
foixante & neuf, nom vous écrivtmes nopts autres 
Jtitfs, dans FaffiiStion & dans Caccablement des 
maux ejuinom étoient fiirvenus pendant ees armé es, 
depuü que Jafon fe fut retiré de la terre fainte 
& du royanme, 

x. Math. L'an du monde trois ínille hui t cent vingt-
e'4' i ' neuf , Jafon frére du Grand - Pré t re Onias, 

poíTédé d'une ambit ion tres - criminelle j con-
cut le deífein d'ufurper &: d'acheter le fouve-
rain Sacerdoce : de c'eíl ce qu ' i l fit , ayant 
t rouvé dans le roy Antiochus furnommé Hl -
luftre, toute la difpofition poflible á le fecon-
der dans cette entreprife impie. Ce fut-la la, 
fource & l a premicre origine de tous les rnmx 
dont les Juifs furent depuis affligez. & accablez, 
comme ils le rtiarquent i c i : car cet apoftat com-i 
men^a dés-lors á tout renverfer dans la Religión 
&; dans la difcipline des mceurs, comme on 1c 
verrá plus par t icul iérement dans un des Chapia 
tres fuivans. Ce t t done ce que ees Juifs de Jé-
rufalem en tendén t dans cette lettre , lors quils 
y parlent á ceux-de l'Egypte, de raffliñion & de. 

Caccablement 
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$accáblérnént des mMx qm leut ttoierit 'Mfvérikt, 
¿Igptiü que Jafon s'étoit retiré de la terre falnte*: 
t'eft-a-dire, depuís qu ' i l étoi't alié trouvet le Roy t ' M*cf>' 
pour acheter, commc i l le fit, la fouverainc Sa- í ? t \ . , i . 
criíicature, & qu ' i l s 'étoit éloigrié luy-méme 
^voit fait é loigner avec íuy beáucoüp de Juifs de üíTcap. 
la ráirrteté de la L e y , -poiir fe joindre avec les 4 : * » 7 . 8 . 

payens en embraflant leurs coütufnes & Icürs fit- ' 1 ** 
perftitions toutes profanes. Mais ils h 'écr ívirenc 
cette lettre que long-tcms dcpüis 5 c'eft-á-dirc 
vcrs l'an .3 860 , ou 6 1 , foús le régiie de D é m é -
iáaSi &c fous le Pontificat de S imón i^un des ei> \ . M*. 
fans de Matl iathias, lorfque le joug de i nmions, í 5* 
felón le langage de rEcrituire, commengoit á etre 
leve de dejfm Ifrd'éL 

f . i o . L e Sénat & Judas 3 a Arifioboíe Précetr* 
fíur du roy Ptolémée, de la tace des Pretres facrez* 
& aux Juifs qui fint en Égyfte 3 fálut & fámé. 

Cette lettre fut écritc pluíieurs ánnées aprés 
ja precedente ; c'eft-á-dire l'an 3880. &: l ' on i i é -
•jpe du Pontificat de Jean furnómmé Hi rcan , qu i 
avoit fuccédé á S imón fon pére dans la fouve- t ^ • 
i-aine Sacrificature des Juifs, comme ó n Ta vu k cLktaf. 
ja fin du premier livre des Machabées . Quant í 6 - ^ ^ ' 
a Judas qui eft n o m m é á la'tete de cet'te l e t t r é , / , ^ . 
tjuelques-uns croyent qu ' i l etoit de la feóte dé's j ^ ' f ' 
£íréniens j &: celuy dont parle j o f e p h , lórs qu ' i l c^.^V. 
témoigne qu ' i l fit beaucoup de p r é d i d i o n s i & ^«M^ 
<ju clles le trouverent toutes veritables. A n f i í /.s c. j . 
yole, a qüi cette lettre efi: adi-eífée part icül iére- ^'¿/íw!!' 
ment, é toi t , felón le fentirúen't de jMuíicurs au- Smm*u 
ciens,ce Tuif.de la fe£te des Phi lo íbphes Pér i - llh' l ' 
patcticiens, qu i compola des commentaires lür CÍT-̂ í. 
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M o i f e , &c les prefenta á Pto lémée P h i l o m é t o ^ 

y . 11 . &c. Dieu mus ayant délivrez de tres* 
grands péri ls , nous luy en rendons aujji de tres-
grandes aílions de graves, four avoir eu la forcé di 
combatiré contre un tel Roy 3 &c. 

Toute l'Ecriture & tous les faints Peres nous 
reprcfentenc Dieu comme é tan t extremement 
|aloux de la reconnoi í iance de fes graces. Et eti 
e í fe t , plus l 'homme fent fa mifere, & le beíoin 
continuel qn ' i l a de fon affiftance, á-caufe 
grands périls qu i renvironnent , plus i l fe fent 
obl igé á rendre un continuel hommage á cettc 
infinie mifér icordc de fon D i e u , qu i le couvre 
fous fes ailes, felón le langage de í 'Ecr i ture , g¿ 
q u i le protege contre la fureur &c la malice 
fes cnnemis. I l eft done certain que la gt'andcur 
& le prix des graces que nous recevons fans 
ceífe de fa b o n t é , eft la mefure , pour le diré 
sainfi, de notre reconnoi í iance , qui y doit étre en 
:quelque fa^on p r o p o r t i o n n é e . Ainíi lesJuifs d4 
Jérufalem éc du refte de la Pale í l inc , pénétrez de 
la grandeur des -périls dont i l avoit plíl á D '^ -
de les délivrer, font paroí t re cette proportion 
dans leur gratitude &: leurs adions de graces. 
vSentant cr íe la forcé qu'ils ont eue de combatiré 
contre un tel Roy, c'eft-a~dire, contre un Roy d 
redoutablc,leur venoit de D i e u , lis ne fongent 
qu 'á luy faire un facrifice de leurs v ió to i res , fans 
fe les attribuer á eux-memes *, & ils ne relévent 
la puiífance de leur ennemi , que pour publier 
•d'une maniere plus éclatante la toute-puiííance 
de leur d iv in Libéra teur . 

Maisx'eft une grande dlíficulté de connoítr^ 
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qui « to i t ce Roy n o m m é Antiochus, qui fit tanc 

mal aux Juifs, qu i l s fe fcntircnc preííez de 
pendre a Dien de jrmndes aElions de graces, a caufe 
Jes grands périls dont i l les avoit délhrez. O n 
fe poí-'tcroit na ture l lement ' á croirc , que c 'étoit 
^ntiochus furnommé Epiphanes v le plus granel 
perfécuteur des Juifs , de cet impie bla ípEéma-
teur du N o m de D i e u , dont i l a été deja beau-
coup parlé dans le Livrc p r éceden t , & dont noujs 
devons encoré parler beaucoup dans celuy-cy. 
Eftius, l 'un des plus hábiles Interpretes de l 'E-
¿ritúre, le croit a i n í i : & ce qu i pourroit appuyer 
fon fentiment,eft le rapport q u i p a r o í t etre en
tre ce qu i efl: marqué d'une-part en ce lieti tou-
chant cet Ant iochus , Q t u l ctoit en Perfe avee 
fon annéc j Se qu ' i l vouloi t enlever de grands 
trefors d'un temple profane, fous ce pré texte 
extravagant, d 'époúfer la fauíTe DéeíTe qu i y 
¿toit a d e r é e : de ce qu i eft d i t d'autrc-part dans 
le premier Livre des Machabées touchant A n t í o - - i . 
chus Epiphanes, Qujiyant appris qu ' i l y avoit 
dans une vil le de Perfe un temple fort r iehe, i l 4 . 
y alia dans le deíTein de le piller. Rien nc pa-
i-oít plus conforme que deuxRois , perfécuteurs 
du peuple Ju i f , portant le meme nom d 'Ant io-
chus, faifant un voyage en Perfe, Se ayant deííein 
d'enlever les grandes richeífes renfermées dans 
un temple de faux-dicux. 

Cependant la,maniére dont ils moururent eft 
fi différente , que quelque explication qu on s'ef-
force de donner au Texte l ac r é , i l eft difficile 
de ne reconno í t r e pas que ce font deux Rois 
diférens. Celuy dont i l eft parle en cet endroit,. 

h • . t., . : • - r . ,x.. ij . n 
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entra dans le temple, etant t r ompé par les fkux 
Prctreá qui . luy promettoient de luy en donner 
les r icheíTes, comme pour le dot de la DéeíTe 
qu ' i l p ré t endo i t ridieulement epouferj &: i l y 
a í íbmmé á coups de pierres avec eeux qui Tac* 
c o m p a g n o i e ñ t , par ees m^mes Pretres Í qui 
c o u p é r e n t enfuite la te te , 6c les je t té rent hors 
le temple. I l eft marque au contraire tant au 

i . Mach. premier qu au fecond Uvre des Machabécsj 
ib. ut fu- qu Ant ioc íms Épiphanes étant venu dans la Per-
t?M4c¿. fe , de ayant voulü fe rendre maí t re de la ville 
f-í>- oü étoi t le temple, pour la p i l l e r , i l ne le putj 

parce que fon deífein fut découver t par ecux qui 
etoient dedans, & q u e s'étant mis en défenfcjils 
l 'obl igéreñt de s'enfuir pour s'en retourner en 
Babylone. Et ce ne fut en effet que dans le tems 
de fon retour qu ' i l fut frappe de cette playc di
vine & terrible dont on parlera dans la fuite de 
ce U v r e , qui le for^a de reconnoitre, quoiquc 
trop tard , fon impiétéí. 

D'ailleurs , les tems memes font difficiles ^ 
accorder j puis qu'Antiochus Epiphanes mounit 
environ Tan du monde trois mille hu i t centquaJ. 
rante , & q u c la lettre que ees Juifs de Jérufalem 
écr iv i rent lors qu'ils venoient d 'étre délivrez de 
ees grands périls dont ils parlcnt, ne fut écritc 
que vingt ans depuis : ce qui donne tput licu 
de juger3 que ce roy Antiochus dont i l eft parlé 
dans ce cnapitre que npus expliquons , n'eft 
point le grand perfécuteur des Juifs , furnom-
m é Epiphanes j mais celuy qui eft furnommé par 
quelques-uns, P ÍHÍ , , pard'autres, Soter 3 & par 
d'autres e n c o r é , Sidetes, &: qui étoi t fils deDér 
métr ius Soter. Ce fut luy qu i feignit d'abord, 
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¿omme on le voi t dans le premier livre des Ma- i - M a c ^ 
chabees, de youlair étre l a m i de S imón Granel c'1i'l(} 
Prétrc j l 'un des fils du célebre Mathatias •, & qu^ 
enfuite ayant violé Talliance qu ' i l avoit faite 
avee l u y , declara la guerre aux Juif§ i fit tuer en 
trahiron ce Gi 'and-Prétre , & voiiluc faire un 
fcmblahle traitcment á Jean fon fils furnomrnc 
Jíircan i lequel, comme i l eft marqué dans l'Er 
cr i turc ,en fut aver t i , & l evita. Ce fut donq 
aprés la mort de ce roy AntiOíchris, furnomnié 
$idetés , que les Juifs fiirent d é l i v r ^ de ees 
grands périls dont Us parlent dans leurktere, 6c 
pour lefquels its fe fentoient obligez de rendre 
4 Dieu de grandes aSliom de graces. Car nous 
apprenons d'un H i f t o r k n j qu'íiprés la mort; de 
ce prince, les Juifs ne furent p£usaíFujett isala 
tyrannie des Grecs mais qu'ils íirent ipenxe de 
grands rayages dans, la Syrie. • 

f, 1 .̂ Lorffue ms jféres fkrent emmene'2̂ cap~ 
tifs en Per fe x ceux díentm les Pretres qui emir 
gnoienP Xhieu 3 ay^nt pris le feit qui étoit fur l'aHr 
tel j le cachérent fecrettement dans une vallé'e '¿ olf. 
41 y avoit un pults profond & fec3 & le m'mnt la 
pour étre gardé furement 3 &c. 

C'cft i c i le feu.1 endioit 4e rEcriture oü s'eít 
confervée une cirqonfí-ance íi con í ldé rab le , qu i 
n'cft marquée n i dans le quatr iéme livre des, 
jflois, n i dans le fecond 4es Pa ra l ipoménes , n i 
dans le Prophite Jérémie , & qui nous fait con-
noí t re qu ' i l y a eu en íou t tenis de vrais zéla-
teurs de la. piété &; de la Rel igión \ pujs qu'au 
Xtms meme de la ruine de Jerufalem, ou i l fera-
bloit; qu'pn eüt tout-á-fait oubl ié ce que Ton 
devoit á P ieu , felón que le faint prophete Jéré» 
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mic le t émo igne en divers lieux , i l fe trouv^ 
néanmoins dans ce grand nombre de miniftres 
du Seigneur qui l'avoient a b a n d o n n é , des Pre~ 
tres qui le craigmient, comme i l cft marejué ici¿ 
Ce furent done eux qui etirent foin de cache* 
lefeu facré deftiné pour les facrifices , &:confer, 
vé perpemellement fnr fautel :' 8c ils le fircm 
non feulement pour empecher qu ' i l ne pút etre 
profané par les idolatres, mais encoré afin qrfit 
fut furemem gardé jufqu'au tenis de la délivrance 
d'Ifrael, córame on le voi t par le foin qu'on eut 
aprés la capt ivi té de s'informer des defeendans 
de ees Pretres, du lieu oú ils l'avoient mis com
me en d é p o t en attendant leur retour de Baby-
lone. Ainíi i l parolt une grande foy dans ees 
Pretres, fur qui la vue d'une auffi terrible défo, 
la t ion qu ' é to i t alors celle de Jérufalcm & de 
tout le royaum^de Juda abandonnez par la ju£ 
tice de Dieu á l a fu reu r des C h a l d é e n s , eut moins 
de f o r c é , que la parole du faint p r o p h é t e Jeré-. 
m i é , qu i les a í furoi t , comme i l eft marque dans 
le Chapitte fuivant , que Dieu devoit raíTembler 
fon psuple , & luy faire miféricorde en fe ré* 
conciliant un jour avec luy. 

Quant á ce qui regar de ce feu fac ré , pour la 
confervation duquel ees Pretres témoignérent 
une fi faintc i n q u i é t u d c , i l en eft parlé dans le 

ttviuc. L é v i t i q u e , oü nous voyons que Dieu ordonnat 
que le feu qui devoit fervir á rholocauíl:e feroit 
toújours pris de l'autel meme i c'eft-á-dire, 
qu 'on ne pourroi t s'y fervir d'un feu profane 
6¿ é t ran^er 6c que pour cette raifon le feu brü-
leroit toújours fur l'autel , parce que le Pretre 
auroit foin de rentretenir en y mettant chaqui 
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, |aui' áu bois au m a t i n , fans qu ' i l le laiifat j ama i i 

^zcindw. Npus dirons enfuite ce que m á r q ü o i l 
gette excélente figure. 

f. 20. 21. heancoMp efamées aprés. . „ 
jsjéhémias envoya les petits-Jiis de ees J*rétres qul 
¡ivoient caché ce ñu 3 pour te chercher. E t ils ne 
y trouvérent ppint . % . mak feulement une 
ean épaljfe. Alors le Freiré N'éhémias Uur corn-̂  
mímañ depmfer cene eau} &c. 

Si la foy parut admirable dans ees ^ ré t res %, 
Jprs qu'ils cachérent le feu, fácré de l'autel pour 
íe coníerver }.ufqu'au tems du retour des |uifs > 
cllc ne pamt pas moins dans le pretre N é h c - . 
jnias, lor íque revenant en Paleftine pour le r é -
labUíTcment du temple de Terufalcn-i Se de lax 
¿ e l i g i o n j i l envoya fes petits-fils de ees anciens 
^retres, chercher ce fiu , d.^s le lieu pa ils„ 
jf^avoient que leurs. grands-péres. Fayoient cz-
<;hé j ce qui s'étoit jufqualors tenu fort fecret 
¿ans leurs familles. Mais ce qui fait éclater beau-, 
coup davantage la foy íi vive de ce grand fervi-
teur de D i e u , eft qu ayant f^u que ce feu ne fe 
irouvoit paint , mais feulement une eau épaijfe 
en fa place, i l ne fe rebura p o i n t , & n 'héí i ta en 
aucune forte dans fa fo^ , comme íi Dieu eut; 
enanqué á fe^onder la.piété1 de leurs ancetrcsv 
Car quoique r icn ne paroiífe plus oppofé au feu 
que l 'eau, i l regarda ncanmoins ce changerncnft; 
du feu íacrq en une eau épaiíTe , conime une 
marque de la toute-puií lance de Dieu i ék; i l crut;. 
avec f e r m e t é , qu ' i l ne luy feroit pas moins fa- . 
cil? de convertir de nQuveau cette can épaiíTe 
^n un feu d iv in , & propre pour les facrifices. 
qu ' i l fe j3répa,roit d :̂ íuy offrir. C'eft la raifo^i 
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pcmr laquel le i l c o m m a n d a au f l i - t o t que í ' o ^ 
fnifat de cette eau 3 p o u r la repandre fur le 

fur les viUlpies qúi éteient d'ejfus. Npus nou^ 
íéfeicvons; á í n a r q u c r e n f ü i t e les v é r i t e z que cest 
figures nous, reprefentpietiE. 

ir. t i . Ce qui ayant été fdlt 3 & le foleil 
qui étoit auflaravant caché fias un nuage x ayant 
commenck a luiré, i l s'alluma un grand fcu > qlt'p 
rtmplit d?admlration tom ceux qui étolent -prefens, 

II ne faut pas s'iipaguieir que le changement 
«ie cette eau épa i í í e e n u n fcu ait é t é pcoduic 
d 'une maniere n a t u t e ü c pai-la l u m i é r e cfu fóleij 
qu i fe d é c o u v r i t tout d ' u n coup de def lóus le 
l iuagc q u i le c a c í i o i t . Mais I^ieu v o u l u t feulc, 
í ^ i e n t , en faifant luiré fui' cette eau le fóle i l qui 
é to i t c a c h é , ^ en 'p rodu i (an t en m e m e - t e i í i s un 
grand, fcq, sjui remplií dradmiration tom ceux qui 
¿toient prefens, faite a d m i t e r ía toute-pui0ance: i j 
v o u l u t GOiiYaincte par cette figure t o m f o n peu. 
p i e Si que de-rnenie que cette eau épaiíTc n ' é to i t 
que de Teau, tant que le f o l e i l demeura gaché, 
¿c qu'elle füt conyer t i e en feu dans le moment 
que le fo le i l eut paru-, au l l i t an t que les crimes 
4es Jaifs o b l i g é r e n t D i e u , c o m m e le d i v i n fo , 
ícil ¿ i j u f t i cc j de s ' é l o igne r & de fe cachcr a 
cux , t o u t e leur r e l i g i ó n figurée par ce f eu fa

c e r é n ' é t o i t plus alors qu-e comnie de Feau & 
une eau é p a i í í e devant l ü y , incapable de fer-
vir aux facrifices , 5c de confumer les holocauf. 
tes : mais que dans l ' i n f t an t que fa d i v i n e mifé^ 
í i c o r d e a v o i t r e g a r d é f avorab lcmen t i on peu-
ple , & fa i t l u i r é la l u m i é r e de ía grace dans 
í e u r s cecurs, i l avoit p | :odui t ce qha.ngernent fi 
Kiiracul^ux d'une eau epaiffe en un fcu d i v i i i j 
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poui* marquer q u i l réconcil ioit avcc I f rae l , 
$c qu' i l agreeroit á r a v e n i r leurs facrifices, qu ' i l 
avoit eu anparavant en abomination. Car la 
marque aífez ordinaire á laquelle i l fáifoit con-
iioítre anciennement, qu ' i l reccvoit d'une ma-
niére favorable ees faGrifices qu'on luy offroit,, 
^toit lors qu ' i l les fáifoit confumer par le feu 
¿ü c ie l , comme on en peut voir beaucoup d'e-
xemples dans rEeriture, 

Saint Ambroire , aprés avoir re levé la p ié té ^ " ^ r o f i 

de ees aneiens pretres dont on a parlé , q u ' i l / 
íémoigne avoir ete encoré plus grande dans l'ad- ^ 
veríité que dans la proíper i té , puis qu'au m i -
lieu des chajnes dont on chargeoit les captifs, 
des armes des ennemis qui maíTácroient tant de 

Jiuifs s & des flámes qui confumoient Jerufá-, 
em &: le temple , ils la firent éclater par íe fo iu 

qu'ils eurent, non de cacher , comme i l d i t , 
pour íeurs defeendans des tréfors d'or & d'ar-
gent, mais de conferver le feu fa 

3. tom. 

facré de l'autel, 
il ajoute ; Que ce feu étoi t celuy qui é tant tom-
bé anciennement fur le facrifice de Moi'íe , 1 a-
voit confumé j felón qu ' i l eft d i t dans rEcriturej 
QHHnfeu fortlt du Selgneur 3 & confuma toutes 
les chofes ejni étoient offertes en holocaufle fur l'au
tel : Q ¿ i l falloit que les fácrifices fuíTent fán£bi-
fiez par ce feu d iv in : & que ce füt la ra i fon, 
pour laquelle les fils d'Aaron ayant entrepris 
d'oífrir devant le Seigneurun feu étranger, i l for-
t i t dans le moment un feu du Seigneur qui les 
devora. Le meme Saint d i t encoré Q ¿ o n ne 
peut point ignorer ce que nous marquoit ce 
feu,lors qu'on l i t dan& l ' É v a n g i l e l e Sei
gneur a bdftisé dans le Saim-Efpm & dans le 

c. $. ^ 
1 4 - C 
i o . 
I . z> 
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„ feu : 5c qu'ainíi ce feu ctoit la figure du Sainu 
j j E f p r i t , qui devoit defcendre aprés rAfceniion 
„ du Scigneur , de remettre les péchez de tous 
„ les hommcs, & qui comrae un feu facré enfla-
s3 me & embrafe les coeurs des fidelles. Auffi , fc^ 
, j Ion la remarque du meime Saint, le facrifice fut 
9, c o n f u m é , comme i l eft di t dans la fuite , par ce 
„ qu ' i l é to i t offert, fuivant la \of , pour le peché . 
„ Mais d'ou v i e n t , con t inué faint Ambroife x 

ue le feu gardé au fónds d'un puits fec devint 
e l 'eau, & que de cette eau i l en fort i t enfuite 

,} du feu j í inon parce que la gracc du Saint-Ef. 
„ pr i t brüle avec le feu , & lave avec l'eau nos pé-
JJ chez l Car le péché eft en meme-tems &c lav¿ 
» & confumé. Or ce feu facré figuré vifiblement 
,) par celuy qui confuma le facrifice de Néhémias» 
»> demeure caché dans le teras de la captivi té j c'eft-
j , a-dire , dans le tems du régne du p é c h é , qui 
v rend les hommes captifs : mais i l íe découyre 
,> dans le tems de leur lil>erté & de leur rédemptioru, 
>J Se quoique changé dans la figure extérieure de 
» l'eau f comme au bapteme, ^ i l ne laiífe pas de-
w conferver la nature du feu , pour confumer 1c 
» facrifice^ Hic \gnis ahfcondimr captivitatis tem~ 

pore} quo culpa regnat ;• tempore autem libertati$-
revelatur, E t licet in aejU& fpeciem mutatus, ta* 
men fsrvat ignü namram • 3 ut confumeret facñ^ 
c'mm. 

I I faut que ce feu foit pris de l'aatel , felón 
Tordonnance de l'ancienne loy , & qu'on aic 
foin de ne le laiífer jamáis é te indre : c'eft-a-dire^ 
que le feu qui doit enftamer le coeur de i'homr 
me , & l'offrir a D icu en holocaufte , ne doit. 
pas etre un feu profane , un feu é t r a n g c í , iii^ 

file:///gnis
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fea paífager -, mais qu ' i l doit venir de lautel , qu i 
cft la figUI-'c de J E s u s-C H R 1 s x dans rÉc r i - Luc' «*• 
ture j & ; q u i l doit etre perpétuel . C'eft en eífet 4Í>' 
j E s us-C H R 1 s T qu i a envoyé rEfprit confo-
jateur fur la terre comme un feu , pour cchauf-
fer &poui-' embrafer les cceurs. Et cet E f p r k ^ . a ^ ' 
¡faint defeendant fur TEglife en formé de f e u , 
marquoit l'ardeur de la chari té dont nos ames 
deyoient fans ceíTe bruler. L o i n done de nos 
cceurs tout amour profane, & tout amour étranr 
ger j qu i ne pourroi t que s'oppofer au facrifice 
tout d iv in que nous fommes obligez d'offrir á 
p i c u au fond de nos ames, 6c qui m é m e nous 
att ireroit , comme fur les fils d'Aaron 5 le feu 
confumant d« la colére du Seigneur. Con í ídé - «^w-
rez, d i t faint Ambroi fe , que c'eft vous memes «¿J^ */* 
qui étes la victime du facrifice : Et examinez- ^3- ^4» 
€n bien toutes les particularitez en filence,. Son-
gez que le Saint-Efprit defeend fur vous com- « 
jjie une vapeur ou comme une cauque Ton y a « 
yepandue , 6c qu ' i i femble en meme-tems vous « 
bruler, ainíi qu'un feu , lors q u i l confume vos « 
péchez. Ho í í ia illa ta es. Canfidera tacims fin- «. 
gula, In te defeendit vapor fpintm faníl i : te vir-
detur exuren 3 ckm tua peccata confumit. 

if. 31. 51. E t le facrifice étant confommé 3 Nk-
hémias ordonna que Von répandit ce qui resloit de 
fette eau finr les grandes pierres : Ce quon rieut 
pM plktot fait , qui l s'y alluma une grande fia-
we. Mais elle fut confitmée par la lumiére qui re~ 
luifioit de dejfm l'autel. 

L'Ecriture ne marque point la raifon qui o b l i -
gea Nehemias á faire répandre le refte de Tcaui 
qui s 'étoit t rouvée au fond du puits s fur la. 
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grandes fierres dont i l eft parlé i c i . Comme c'é-
t o i t un leu facre, & que celuy qui s'étoit deja 
allumc íi miraculéuí 'ement fur l'autel pour eon-
fumer le facrifice , fuífifoit pour I t re gardé pac 
les pi l t res avcc íbin , fuivant rordonnance de 
la loy i i l femble que Nehemias infpiré de Dien 
fe crut obl igé de faire ainíi confumer le refye 
aux yeux du peuple , pour empechcr qu' i l ^ 
p ú t etre profané. Mais i l cft tres-rcmarquable, 
que ce füt par la lumiére du feu d iv in qui relui-
fok de dejfas Pamel * que cette flame, qu'on 
avoit vü, ¿"allumer fur ees grandes pierres 3 qui 
ctoient fans doute de l'autel meme , fut confu-
mée. Or ecla pouvoit nous reprefenter dans un 
fens fp i r i tue l , que l'amour céleft^ qu i embrafe 
les plus gmnds Saints & les membres les plus 
nobles du Corps de J E s u s-C H R i s T , figu^ 
rez par ees grandes pierres de l 'autel , doitetre 
comme abforbé par celuy de leur Chef facré^ 

t . C o r t.lotfcpLZ, tomes chafes3 comme di t f^int 'Paul,/«^ 
' ^ i8, ayant été foumifes, i l fera luy-meme foumis, en-

: tant qu 'hommej k celuy qui tuy aura foumis ten' 
tes chofes, afín que Dieu foit tom en tom% 

TÍV ¿ 4 , L e Roy , afres avoir confidéré ce 
qu'on luy difait j & s'etre ajfuré -par une rechev-
che exaíte de la vérité de la chofe 3 fit batir en ce 
meme lien un temple. 

Les Interpretes ón t reeours au Grcc pour ex-
pliquer cet é n d r o i t , & ils d i fent , que ce qui eft 
appellé ic i un temple, Aoit etre entendu dans le 
meme fens des Septante j c 'eft-á-dire, que Gy-
rus ayant été informé de ce grand événeraent du 
feu fácré changé en eau dans le fond d'un puits, 
& de cette eau eonvertie depuis en feu , voulut 
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0t¿tc le lieu oü étoi t ce puits un lien f ae r é , 8c 
cmpecher qu'on ne le profanat, en le faifant en-
fctmct. Que fí néanmoins on vcut sattacher 
eXa¿feement á la lettre de la Vulgate, i l faut d i ré , 
que ce prince touche de refped pour la majefté 
ge poür la grandeur de Dieu * dont la pui í lancc 
ayoit éclaté dans ce miracle, fie batir en cet en-
droit comme une efpéce de temple, ou de cha-
pelle-, qu ' i l en donna la garde á des pretres, á 
qui i l fit de fort grands prefens j & que ce l ieu 
¿toit deí l iné pour fervir d'un monument éternel 
de ce prodige qui avoit frappé refprit de £ymsi 
mais que Ton n y oíFroit point de facrifíces j ce 
qui eüt ¿ té capable d'irriter p lu to t , que d'hono-
rer D i e ü , lequel avoit défendu qu'on luy en o£-
ixit autre part que dans le temple de Jérufalem. 

C H A P I T R E I L 

i . TNvcniturautem 
JLin deferiptioni-

bus Jeremix pro-
pheta: , quod juííit 
eos ignem acciperc 
qui tranfmigrabant: 
ut íignifícatum cft, 
& ut mandavit tranf-
Biigratis. 

I . í l on trouve dans les 
écrits du Piophctc 

Jérémie ^ , qu ' i l commanda 
a ceux qui alíoient de J u d é c 
en un país é t ranger , de pren-
dre le feu faeré 3 comme on 
Ta marqué auparavant 5¿ 
qu ' i l leur donna des p récep-
tes, lors qu'ils é to ient trans-
f é r e z , 

•ty. i . ce Uvre efi: perdu prefentement- Grac. dans les hiíli»i«: 
res, que le Prcphéte Jétéraie commanda á ceujtj Scc. 
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i . Et léur enjoignit tres-

expref íemcnt , de n'oublier 
pas les ordonnahcas du Sei-
g n c u r , & d e n c pas tomber 
dans r éga remen t d'efprit en 
voyant les idoles o o r 8c 
d'argent, avec tous leurs or-
nemens: 

3. Et que leur donnant 
encoré divers avis , i l les ex-
hor to i t á n 'éloigner jamáis 
de leur coeur la loy de Dieu. 

4. I I é toi t auíli marqué 
dans le meme ecrit que ce 
P r o p h é t e , par un ordre par-
ticulier qu ' i l recut de Dieu , 
commanda qu'on appor tá t 
avec luy le tabernacle , &: 
l'arche , jufqu'á ce qu ' i l fut 
arr ivé á la montagne fur la-
quclle Mo'ífe é to i t m o n t é Se 
avoit vu rhé r i t age du Sei-
gneur. 

5 . Et J é rémie y é tan t ar
r ivé y troitva une cáveme j 
ou i l mi t le tabernacle 3 l'ar
che & l'autel des encen íe -
mens; Se i l en boucha l 'cn-
t rée . 

6. Or quelques - uns de 
ceux qui Tavoient fuivi s'é-
tant approchez pour remar-
quer ce I k u , , ils ne purent le 
trouy^f. 

A c i í ABÉ'ES. 
i . Et dedit illij 

legem ne oblivifee, 
rentur pr^cepta Do* 
mini, & ut non exer-
rarent mentibus vi
dentes íimulacra áu
rea & argéntea , ^ 
ornamenta eorum. 

3. Et alia hujuf*. 
modi dicens, horta-
batur ne legem amo. 
verent a corde ÍXIQ, 

4. Erat autem ift 
ipfa feriptura, C^Q, 
modo tabe'rnaculum 
& arcam juíTit pro, 
pheta divino refpoi> 
ib ad fe fa£to comi. 
tari fecum , ufque-
quo exüt in mon* 
tem , in quo Moy, 
fes afeendit, & vidit 
Del hereditatem. 

5. EtYcnicnsibi 
Jeremías inyenit lo-
cum fpeluncx : & 
tabernaculum, & at-
cam , & altare in,. 
cenfi intulit illue, S¿ 
oftium obftruxit. 

6. Et acceíferunt 
quidam íimul, qui 
fequebantur, ut no-
tarent fibi. locuiti, 
& non potuerunt ia-
venire. 
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'̂ , Xjt autem co-

^nevit Jercmias, 
^ulpans illos, dixit: 
jQnod ignotus erit 
locus , donec con-
gregetDeuscongre-
«rationem populi, & 
^ropitius nat: 

8. & tune Domi-
jius oftendet hxc, & 
apparcbit majeítas 
•Pomiiii Se nubes 
erit , ücm & Moyfi 
manifeftabatur , & 
fient ciim Salomón 
petüt ut locus fanc-
lifícaretur magno / 
J?eo , manifeftabat 

p. Ma^nificé et-
cnim fapientiam 
uradabat ; & ut fa
pientiam habens , 
obtulit íacrificium 
Jedicationis, & con-
fummationis tcm-
yli. 

10. Sicut& Moy-
fes orabat ad Domi-
íium , Se defeendit 
jgnis de cario , & 
«onfumpfit holo -
cauftum s fie & Sa
lomón «ravit , & 
¿efeendit ignis de 
cxlo, & eonlumpíit 
Ibolocauftum. 

11. Et dixit Moy-
f«s ^ co quod non fit 

A Í I t R E I I . 
7. Et Jérémic l'ayant í^á, 

les b l á m a , & di t que ce lieu 
demeureroit inconnu juC-
qu'á ce que Dieu eut raíTcm-
blé ion peuple difpei-fe, Se 
qu i l luy e ü t fait miféricor-
de. 

8. Et qu alors le Seigneur 
feroit voir ees chofes •, que 
la majefte du Seigneur pa-
roatroit de nouveau é tan t 
dans une n u é c , felón quelle 
avoit paru á MoiTe, & qu el
le fut manifeftée lorfque Sá-, 
lomon demanda que le tem
ple fut fandifié pour le grand 
Dieu . 

9. Car i l faifoit éclaterfa 
fagciíc d'unc: maniere ma
gnifique , & i l oífrit le íacri-
fice de la dédicace S¿ de la 
confommation du temple, 
comme un homme qui é toi t 
rempli de fageíle. 

10. Corbme Moife pria 
le Seigneur , & que le feu 
defeendit du ciel & confuma 
rholocauftc j ainíi Sa lomón 
p r í a j & l e feu defeendit du 
c i e l , 8c confuma l'holocauf-
te. 

11 . Et Moífe d i t : Parceque 
l'hoftie qu i a été oíferte pour 
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le peché n a point été man- conveíhim ĉ uod erat 
e é c , elle a été confuméc p^r Ero Peccató , COlu 
k f e u u fumptum-eft. 

i ! . Sa lomón celebra auííl i i . Similiter ^ 
pendant hui t jours la déd i - Salomón oao die 
cace du temple. 

-vi 3. Ccs memes chofes íe 
trouvent auííi dans les écrits 
8c dans les mémoires de N é -
hémias *, oü Ton voi t q u i l 
íit une b ib l io théque , ayant 
raflemblé de divers pais les 
livres des P r o p h é t e s , 6c de 
David j 6c les lettres des 
Rois , 6c ce qu i regardoit v id , & epiííoIasReT 
les dons faits m temple. ' & de do1^ 

14. Judas a encoré re- similitcr au, 
cüeilli tout ce qui s 'étoit per- tem & Judas ea, qua 
du pendant la guerre que ckciderant per bej 
nous avons eue j & ce re- Ium,quod nobis ac. 
cüeil eft entre nos mains» 

bus celebravit dedL 
cationem. 

13. Inferebantut 
amera in defcriptic 
hibus & commenta, 
riis Ñehemix 
eadem : & ut conf. 
truens bibliothecan¡ 
congi-egavit de reí. 
gionibus libros, ¿ 
Prophetárum.gc Da^ 

ciderat ^ congrega 
vit omnia , & fUnt. 
dpud nos. 

15. Si crgodefî  
deratis hasc, mittittí 
qui perferant vobis. 

uai 

1^. Q i e fi vous deí i lez 
d'avoir ees écrits , envoyez-
nous des perfonnes quipuií--
fent vous les porter. 

' Nous yous avoiis i í . A^luii 
done é c r i t , é tant fur le point ^ purificationem 
de célébrer la Purification i f c " P ^ u s vobis: be. 
& vous ferez bien de célé
brer cette féte comme nous* 

17. Or nous efpérons que 
D i e u , q u i a d é l i v r é f o n p e u - ^ t ^ ^ X 
pie , rendu 1 heritage a tous, dit ha:reditatem om 

nibus. 

ne ergo facietis , 
egéritis hos dies. 

17. Deus autein. 
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^ Caccvdotmm , Sc 
íanaificatioiíem 

jg. ficut promiiic 
in legc ' ip^amus 
^dc i tonof tn mi-
ferebitur , & con-

egabitde fub cx-
fo m locum âaĉ  

jo. Eripuitemm 
noS de mágnis peri-
•culis,&locnmpüx-

^lo' De jfudavc-

fratribüs ejus , & de 
iemplimaSnl Punfi" 
atione , & de ar* 
aedicationcj -

U . fed Si.de pra:-
liis, qu^ pertinenc 
ad Antiochum No-
tilem, ^í i^umejus 
gupatoremj 

i i . & deillumi-
nationibus qua: de 
cílo faft» íunc ad 
eos, qui pro Judaiis 
fortitér fecerunt, ita 
üt univerfam rcgic-
nem, cum pauci éf-
fcnt j vindicarent, 
& barbáram multi-
tudincmfugarent, 

15. & famóíííTi-
mum in toro pibe 

Á i1 k t H E I h 
de rétabli le royaumé , le 
terdocc, 6¿ le lieu fainr 

iá» feloií qü ' i l l 'avoit 
promis darts la loy , nous 
lera bien-t6t mi fé r i co íde , &c 
nous raííémblera dans i o n 
faint lieu de toüs les paüs 
qui font fous le cieK 

19. G a í i l nous a déli-* 
vrez dé grands p é r i l s , & i l a 
pUrifié.fon templei 

10. N o ü s avons dcífeiil 
d'ecnre ce cjui regarde Ju
das Machabee * & fes fréres» 
la maniere done 1c grand 
temple a éte purif ié , & done 
la dédicace de i'autel s ' eá 
íai te j 

x 1. comme auffi les eom-* 
bats qui fe font donnez fous 
Antiochus n i l u f t r e , 8c fous 
fon fils Eupator j 

11. 8c les faveurs ¿ d a 
tantes qu'ont re^úes du ciel 
ceux qui ont eombattu pour 
les Juifs avee un íi grand 
courage j qu 'é tant peu de 
gens j ils fe font rendu maí -
tres de tout le p a í s ; 8c ont 
mis en fuite un grand nom
bre de barbares •, 

13. ont recouvré le plus 
fameux temple qui foit dans 

• y-



^5 L I V I t E I L D E S M A C l i A B E E 

l e monde •, ont délivré la templum recupera 
V i l k de fervitude , 8c rciiiis 
'cn leur vigueur lcs loix qui 
avoicnt été abolies, Ic Sci-

. gncur les ayant favorifcz par 
tontes fortes de témoignages 

• de fa b o n t é . 
24. Enfin nous avo'ns ta

c h é de rapporter en abrégé 
^dans un feul livre , ce qui a 
été écrit en cinq livres par 
J a í o n le Cyrénéen //. 

15. Car ayant confidéré 
que la multitude des livres 
rcnd l'hiftoire diíficile a ceux 
qu i veulent rapprcndre , á 
caufe de ce grand nombre 
de chofcs qu'on leur repre-
ifente 

1 6 . nous avons t á e h é d ' é -
crire cclle-ci de tclle forte , 
qu'elle pü t plaire a ceux qui 
voudroient la l i r c ; qu'elle fe 
p ü t re teñir facilemcnt de 
ceux qui font plus ftudieux-, 

qu'elle put généralemcrit 
ctre utile á tous ceux qui lá 
l i roient . 

-27» O r nous cngagcant 
á faire cet a b r é g é , nous n'a-
vons pas eritrepris un ouvra-

• f . z i f . E x f l . C'écoit un J u i f coup de Juifs dans Cyrene, com-
& un fainthomme; & non 1111 1 me on le voit dans les JíBes* 
"payen, comme l epré tendent Ie s 1 ca^. e.p. 
hérétk]ues : car i l y avoic bcau- i 

íent , & civitatem 
1-iberarent', & leges 
qnx abolitae erant* 
reftituerentur, DoJ 
mino cnm omni 
tránqnillitate pi-^ 
pitio fado illis; 

Z4. itémque ab Ja, 
fone Cyrenxo quin, 
que libris compre, 
henfa , tentavinius 
nos uno voluminc 
breviare. 

15. Conílderan, 
tes enim riiultitudL 
nem librorum , & 
difficultatém volen, 
tibüs agsredi nana, 
tiones niftoriarum 
propter multitudi, 
nem rerum, 

z d . curavimus vo, 
lentibus quidem le-
gere , ut cífet nainxi 
oblediatio : ftudia-
íis yero , ut facilii'ls 
poílint memoria: 
commendare: ómni
bus autem legenti, 
bus utilitas confera, 
tur. 

iy . Etnobis qui
dem ipfis , qui hoc 
opus breviandi cau. 
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íufcepimus, non 

facilem laborera, 
iimno vero nego-
tium plenum vigi-
liarum & íüdoris af-
fumpfimüs. 

2.8. Sicut hi qui 
ptíeparant convi-
vium , & quoerunt 
aliorum voluntad 
parere, proptcr mul-
torum gíariam l i -
ijenter laborera fuf-
tioemus. 

2.9. Veritatera qui-
¿em de ímgulis auc-
toribus conccdeiiK-
tes, ipfi antera fe-
cnndura datara for
mara brevitati ftu-

. ¿entes. ! 

30. Sicut enim 
nóvaí doraus archi-
teító de uuiverfa 
ftruítura curandura 
•cíl; ei vero quipin-
gere curar, quse apta 
funt ad ornatura, 
exquirenda funt: ita 
a;ftimandura eft & 
innobis. 

151. Etenim intcl-
Jeclum colligere, 6c 
'ordinfire fermonem, 
& cui'ioftüs partes 
finguias quafquc dif-
(quiiere , hiftoriae 
«oagiruit audtori: 
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ge qui íbi t aifé mais un tra-
vail qui demande une gran
de application, de beaucoup 
de peine. 

28. Nous leprenons néañ-
moins avec joyc en coníidé-
rant Tavantagc de pluíienrs, 
comme ecux qui étant char-
gez de préparer un fef t in , 
font bien-aifes de fatisfaire 
les autres. 

29. Nous nous repo íbns 
de la vér i té des choles fue 
les auteurs qui les ont éc í i -
tes ; máis pour nous, nous 
travaillerons feulement á les 
ab rége r , felón le deífein que 
nous avons pris. 

30. Car comme un ar-
chitede qui entrepren^ de 
batir une nouvelle maifon, 
eft tout appliqué á en regler 
toute la ftruóturc i & qu'un 
peintre cherche feulement ce 
qui eft propre pour l'embel-
l i r : on doit juger de nous 
de la meme forte. 

51. I l eft en eífet du de-
voir de celuy qui compofe 
toute une hiftoire , de re-
cüeillir les differentes ma-
t i é res , de les raconter dans 
un certain ordre, de de rc-
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cíicrcher avec un grand foin 
k s circonftances part iculié-
fcs de cc q a i l raconte. 

52. Mais on ne doit pas 
trouver mauvais, que ceiiiy 
cfíú fait un abrégé affede 
d'étre court dans ce qu i l 
écrit , de qu ' i l evite de s'é-
tendre en de loligs difcours. 

33. Nous commenccrons 
done ici nó t re narration; &c 
nous finirons nó t re préfacc. 
Car i l y auroit de la folie 
d'etre long avant que de com~ 
mencer une hií loire , & d e-
tre court dans l'hiftoire m é -

me. 

A C H A B EÉ Si 

%i, brevitaterts 
vero diítionis fec~ 
tari , & execvuiones 
rerum vitare, bre, 
vianti concedendum 
eft. 

3j. Hinc ergo 
narrationem incipie-
mus : de prxfationc 
tantúm dixilTe fuf, 
ficiat , Itultum et-
enim efl: ante hifto-
riam effluere, in ip. 
fa amera hiftoria 
fuccingi. 

SENS L I T T E R A L E T SPIRITÜEL. 

^•Z» leur enjoignit tres-exprejfémm f. 2. &;c. 
de ftmblier fas les ordormances dit 

Séigneur, & de ne fas tomber dans Pégarement 
d'efPrk en voyant les ídoles d'or & d'argent^avec 
tbus leurs orncmens, (¡fe, 

I l eft é tonnan t qu'aprcs que Dieu a parle aux 
í iommes pour leur faire connoitre fes volontez, 
i l foit befoin qu'un Prophé te recómmande á ees 
mémes hommes de nottblier f as les ordonmnees 
du Scigneur: comme fi la voix de Dieu ne devoic 
pas faire une imprefílon fans comparaifon plus 
forte 6c plus vive íur leurs coeurs, que cclle de 
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tous les P rophé tes . Mais cnf in , telle eít la fragi-
lité du coeur humain, & telle eft ion m c o n í h n c e . 

toute neure a etre emporte pi 
pcur dcs creamrcs, & á oublier ou á négl igeí 
la hoy de fon DUu. C'écoir contre cet égare* 
fjtettt d'ejprít que le faint Prophéce Jé rémie tra-
yailloit á afFermir les captifs de Jsrufalem , lors 
qu'entre les autres avis q u i l leur donno i t , i l l e s 
exhorta de néloigner jamáis de leur coeur la Loy 
¿e Dleu i de-pcur qu ' i l ne s'égarat en •voymt les 
idoles d'or & d'argent des Chaldccns fi-bien or
nees } 8c nc fe laifsa!: aller á les adorer. 

fs 4. SCQ. II étolt aujji marqué dans le me me 
icrlt} que ce Prophéte, -par un ordre particulíer 
^H'U refutde Dleu, commanda quon apport^t avsp 
¡uy IB Tabernacle & VArche 3 jufqua ce qu'il fut 
jtrrivé a la montagne fur laquelle Aíóife étoit mon-
f¿ avoit vu rhérltage du Seijrneur, &c. 

Qooique Dieu irri te contre fon peuple á-caufe 
de tant d ' impiétez &: d'aboniinations q u ' i k 
avoient cómmifes , cur réfolu de livrer aux ido
latres ce temple auguíte qu ' i l avoit ckoií i pour 
le lieu de fa demeure parmi les hommes, 6c au-
quel ils avoient eux-memes toujours été íl foj:-
tement attachez j i l ne voulii t pas néanmoins 
expofer aux profanations de ces infideUes ce qu ' i l 
y avoit alors de plus facré dans la vraye Re l i 
g ión , qui é toi t le Tahernack , £Arche d'Mliance, 
& tAute l {m lequcl on faifodt bríiler tencens^ 
pour rendre a fa d iv in i té rhommage qui luy 
étoit d ú , á rcxclufion de tous les faux-dieux. Ce 
Ji ' í taic pa§ que cette aícke 3 toute iainte qué l je 
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é t o i t , f ú t inviolable i puifqu autrefoís il1 l'avoit; 
l ivrée entre les mains des Philift ins, pour punif 
r infidéli tc &c Tingratitude de fon pcuple : mais 
c'cft qu ' i l vou lo i t , pour le diré a in í í , donner des 
bornes á la rigueur de fa juftice, &c faire connoí-
tre en meme-tems á tous les hommes,que ce-
t o i t l uy , comme i l Tavoit fi íbuvent p r é d i t , quj 
l i v ro i t Jemfalem , le temple, & fon peuple á 
Nabuchodonofor, 8c qui retiroit d'entre leurS 
mains ce qu ' i l luy plaifoit 5 afin qu'on jngcát par 
l a , que la deftru¿tion de la vil le fainte etoit plus 
Teífet de fa rigoureufe juftice envers Ifrael,quc 
de la puiíí'ance de fes ennemis, 

Deuter. Gomme i l eft marqué , que ce fut par un ordre 
34- !• partlcHlier du Seigneur que Jérémie fit apporter 

l e Tabernacle avec rArche fitr cette montagne ̂  
d 'oú Moífe avoit autrefois coníidere toute la 
terre que le Seigneur avoit choifie pour fon hér't-
tage 3 ayant promis avec ferment de la donner 
á la poftérire des faints Patriarches, Se dans 1 .̂ 
quelle ce grand Légiflatcur des Juifs n'cntra 
point j on ne peut douter qu'unc circonftance 
íi finguliére n'ait figuré quelque chofe de confi. 
dérablc .N'étoi t - i l pas en effet trcs-jufte que Dieu 
s 'é loignant , comme i l le fit, de ce peuple impic 
& ingrat , marquát fon éloignement par le tranf-
port qu ' i l fit faire des inftrumens les plus facrez 
de la Religión Judaique, hors la terre qu ' i l avoit 
daigné appeller fon hér i tage? I l falloit auffi leur 
faire voir par avance dans cette terrible image, 
<(ue l'Evangile & la Foy de J E s u s-G H R I ST 
ligurezpar cette ancienne Arene, feroient tranf-
portez du milieu des Juifs infidelles, & paíTeroit 
aans un país étranger chez les Gentilsa fur cette 
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f̂ ont̂ n̂e élevée qui peut nous reprefenter I'Egíi-' 
\ c , Teíon l i d é e qus faint Auguftin & les autres 
péres nous en oat d o n n é e , pour nous marquer, 

l'élévation & l a viílbilité de cette E.gliíe veri-, 
table de J E S u s-C B R i &T. 

l l eft vray que Jérémie i t cacher fur ccttc^ 
montagne, nommée N e b o , le Tabernaple, avec 
l'Arcbe Scl'Autel des encenlemens dans une ca-, 
verne, dont méme i l boueha l ' e n t r é e c e qu i 
feiubleroit convenir moins avec ce que nous d i - . 
fons , que rEglife GathoMque, vifible á' toute la 
terre, pouvoit eltre figurée par qette rnontagne. 
^tais cette rranflation de Tlivangile 4u milieur 
Jes Juifs vers les Gencils , marq^ée par ce tranf-
porc de TArche hors la Paleftine , é toi t alors, 
e í fedivcment une véri té cachée 6c un myftere 
qui ne devoit fe dcvelopper que dans. fon tems. 
Et c'cft peut-ecre ce que nous pouvons entendre 
encobe d'une maniére fpirituelle par ce que dit^ 
Jérémie a ceux qui vouloicnt trap curieufement 
¿onnoítre le lieu ou, i i avoit mis rArche du Sei-
gneur : car blamant rindiferettq curiofíté de ees 
p e r í b n n e s j i l l eu í declara, que ce lien, demeure~_ 
roit incoyrm a jufqdk ce que Dieu ent rajfemhlé fon 
•peuple dijp$rfé 3 & quil luy eut fait miférlcorde* 
Ce que quelques-uns entendent du retour de 
Babylone fous Efciras. Iv^ais comme depuis lâ  
captivité des Juifs}i l n'eft point parlé de TArche 
en aucun endroit de l'Ecripurc y qu'on ne vo i t 
point que du tems d'Efdras, lors qu'on rebat í^ 
ie temple , on l'y ait placee j 6c que, felón qu'on 
en peut juger par I niftoire de Jofcph, elle ne 
s'y trouva point en effet lorfque T i t e fe rendit 
jTjaia:e .4,e .ce meiiie temple & de U ville de Je-
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Raíalem. D'autres croyent que ce tems auquef 
le Seigneur devok rajfernbter fon penple , ne peut 
s'ententlre que de la fin du r ibnde , oh les reftes 
<i'Ifrael feront raííémblez dans fEglife de JESUS-
CHRÍST , &: auront pare á la miféricorde de Dieu, 
Le l icu ovi i'Arche de ra l í iance fut cachee, ¿k-
meurera done inconnu 3 jufqu'a ce e|ue Dieu raf. 
femble fon petiple, 

Mais íá g íande véri té qui étoi t couverte fous 
cette figure , cft auíE demeuréc cachee jufqu'á Ce 
qu ' i l a p iu á Dieu de rafíémbler dans une feule 
bergeric, comme parie J E s¡ u s-C H R ^ s T , nor^ 
íéulement les brebis de la maifon d'Ifrael qui 

Toan. 1 . j . . • 1 * 

19. íá. etoicnc perdiiC'S j mais encoré toutes les autres,; 
qu i n'eíi é to ient p o i n t , 6c qui devoient néan-
moins entendre fa vo ix , afín qu'el íes ne fbrmaC 
fent plus toutes enfemble qu'un feul tronpeau, 
Sc n'euífent plus qu'un feul Pafteur. C'eftce que 
nous voyons p^efentcment accompli , di t faint 

ji-mlro^. Ambro i f é , dans IXinion genérale du p.euple fi-
o#c. ¿e l | e 6c tel íc eíl U grande miféricorde que le 

rJw. 4. Seigneur notre Dieu nous promettoit par la bou-
í*?- 81 • che de Jé rémie j miféricorde qu ' i l nous a enfin 

ttiéritee par l'excés de ect amour inf in i qui í'a 
fáit mourir pour nous. Congngationem populi 
tenemns: propitiatloñem Domirii Dei nosíri agmf-
ihnm 3 fuam¡ propitiater in fuá opemtus eit paf-
Jíone. 

if . Car 'd faifoit ¿clater fa fagejfe dt'une ma~ 
niére magnlfi^He; & 11 offHt le facrifee de la dé* 
dicace & de la confommation du templei wmme un, 
homme qui étoit rempli dú fageffe. 

En quoy eft^ií vray parr icul iérement que Ssalo* 
.ináa aít j í i / í ic¡&tw fa fagefft dCnm maniére ma -
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mizque ? I I la fit paroltre fans doute dans la 
ítrudiu-e admirable de ce temple íi augufte ou 
devoit étre révérée la grandeur & la majefté de 
p ieu . Mais i l femble que rEcriture nous donnc 
lieu de juger qu'elle entend parler i c i principa-^ 
lemcnt de la maniere dont i l offrit le facrifice de 
la dédicace & de la confommation de ce m é m e 
temple* Car c 'étoit en eífet quclquc chofe de 
grand, de voir un Prince íí r ichc, íi reveré de 
tous les peuples, & í i puiíTant, donner toute fon 
Application pour faire batir a la gloirc du Tres-
haut un temple qui fíit vraiment digne de la 
majefté de celuy auquel i l devoit etre confacré \ 
rien n'eft cependant plus capable de faire admi-
rer cette profonde fagcííe qu ' i í avoit recue de 
p i e u , & pour parler felón 1c langage de r E c r i 
ture , rien n'a pu faire éclater la fagejfe de ce 
prince d'une maniére plus magnifique, que ce q u ' ü 
jfit & ce qu ' i l d i t pour confommer la dédicace de 
ce méme temple, Aprés avoir épuifé toutes les ?. Reg~ 
forces de fon efprit v & confume des richeíles i n - 8-
finies pour batir ce temple au Seigneur , i l s'a-
néanti t tout-d'un-coup en fa prefence,^¿: frappé 
4u dernier é tonnemen t 'dans la vúc de cette 
hau temaje í l é j i l s'écrie : Eft-il done croyable que 
J)leu habite véritahlement fur la terre? Si les cienx 
& le ciei des cieux ne feuvent poim vous cprn-
prendre; cambien imins, Seigneur, cette maifon que 
fay hátle mus comprendra-t-elie f 

C'é to i t en cela véri taíbkment que le plus 
^rand le plus gloricux Prince qui fút alors 
dans le monde ;, £iifoit éclater fa fagtjfe £vtne 
manién magnifiqm, en reconnoi í íant que touc 
ce qu ' i l avoit fa i t , & ¡toirt ec qu ' i l pouvoi í fair^: 
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encoré pour la gloire de fon D i e i i j n'écoic titm, 
en comparaifon de ce qui luy étoic dü. A i n i i ^ 
que toutes les puiíTances de la terre mettcnt 
commc luy toute leur fageíTe, non á rclever leur. 
proprc grandeur, mais plutot á s 'abaií ler, pour 

. faire éclater aux yeux de leurs peuples Teléva-
t i on infinie de Dieu au-deíTus de tous les hom-
mes. Ce fi i t aufíi pour cela que Salomón en 
offmnt le facrifice de cene dé dicace dn temple de 
Jérufa lem, immola devant le Seigneur une íi pro-, 
digieufe quant i té de vi£times,, que rEcriturc a, 

ihid. v. marqué jufques á vingt-deux mille bceafs & fix-
vingc miEe brebis faifant voir par la mukitude, 
de ees kofties q u i l immoioit á fa gloire , quil* 
reconnoiíToit publiquement r impui í lance oú i l 
é toi t de rendre á Dieu un hommage proportion-
né á fa grandeur. 

•^.15. Ces me mes chafes fe trouvent aujfi dans 
les écrits & dans les mémoires de Néhémiaí 3 oh\ 
ion voit (juil fit une bibliothéqHe 3 ayant rajfem-
hlé de divers pais les Livres des Prophétes 3 de, 
D a v i d , Scc. 

C'eít un oracle de J E s u s^C H R 1 s x , que k 
ciel & la terre pajferoient plntot 3 que tout ce qui 
étoit dans la Loy ne fíit accompli parfaitement,3 
jufqHa un feul iota & a un, feul point. Ainíi i l a 
etc néceíTaire que les Livres de rEcriturc , qui 
renferment cette Loy divine , Te foient confer-
vez, afin que les hommes ne fe puflent excufer 
de ne l'avoir pas accomplie , pour ne l'avoir pas 
connuej Sc q u e l l e r ü t expoféc devant leurs yeux 
durant tout le cours des í iécles, comme unmo-, 
nument tres-éelatant, &: de la divine volonté du; 
Créa teur j6c de la defobeiífance iivexcuíable dQ 

Mattk 
f. .8. 
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fes créatures. C'eí t pourquoy tous ees. grands 
bouleverreraens qui a m v é r e n t parmi le peuple 
de Dieu , íbit lors que les dix Tribus dlfrael fu-, 
rent d'abord enlevées hors de leur p a í s ; foit lots 
que le rdyaurae de Juda füt eníui tc r e n v e r í e , 
jérufalem tout-á-fait detruite, le temple b r ü l é , 
ge fes habitans transferez a Babylone, ne purent 
point empecher que lesLivrcs tout divins dé l a 
Loy Se des Prophétes ne fe gardaflent inviola
bles & celuy dont la volonté toute-pui í íante 
doit un jour raíTembler en un inftant ¿evan t luy 
les os difperfez en tous les endroits de la terre 
de tous les hommes qui fetont morts depuis le 
conimenccment du monde, n'eut pas fans dour 
te beaucoup de peine á rajfembler de divers pak. 

ture qui s'y etoient diíperfez par la difpí 
genérale des Juifs, I I fe fervit pour cela de N é -
hémias , qui rempli de zéle pour toutes les cho-
fes de la R e l i g i ó n , trayailla en meme-tems á 
rétablir le temple &c la ville de Jérufalem , & á 
aíTembler nne bihUothécjue toute fainte des Livres 
facrez qui contenoicnt &: la parole de D i e u , & 
tout ce qui regardoit fon peuple. Ce foin füt 
tres-digne de la p ié té & de fa lumiére de ce faint 
pretre, qui f^avoit bien que le recouvrement 
des Livres faints n 'é toi t pas. moins néceíTairc que 
le rctablilíémcnt du temple , pour le foutien de 
la vraye Rel ig ión j puifque le temple n'avoit 
meme éré détruit3quG parce que la Loy de Die j i 
avoit été auparavant renverféc par l ' impiété de 
fon peuple, &: par la lache complaifance de fes. 
Minií lrcs. 
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y . 14. Judas a encoré recueilli tout ce qui ^¿^ 

toit ferdvt pendant la gmrre cjne mus avons ene • 
& ce remetí e í t entre nos mains. 

Les grandes perrécutions que lesjuifs avoicnt 
fouíFertcs dcpuis leur retabl i íTement , fur-touE 
fous 1c régne de Timpie Antiochus quiavoittout 
renver íe dans Jérufa lem, & détrui t prefque la 
Rel ig ión dn vray Dieu parmi Ton peuplc, furent 
caufe encoré que beaucoup de chofis s'étoient 
perdués pendant cette guerre des impies. ^|ais 
JudasJ qui eft, felón quclques-uns, le meme que 
celuy dont on a parlé dans le Ghapitre précé-
dent, 6cdont le nom fe trouve á la tete de cette 
lettre des Juifs de Jérufalem, pri t le foin enco
r é , comme avoit fait N é h é m i a s long-tems avant 
l uy , de recHeillir tout ce c¡ui s é t o i t perdu, princi-
palement des Livres faints, pendant la guerre, 
Gar i l falloit que la vérité des Ecritures demeiK 
rá t toujours inviolable , &: qu'elie fe confervat 
parmi le pcuple de Dieu comme le dépot facré 
dont Dieu meme l'avoit c h a r g é , & qui devoit 
dans la faite paííer de ce peuple á l'Eglife de 
J E s u s-C H R. 1 s Tj que cette divine parole rc-
gardoit principalemcnt. 

Que íi ees anciens Miniftres de la lettre de la 
Loy de Dieu ont été íl curieux de la garder, dans 
le dcííein que Dieu avoit de la faire paííer par 
eux jufqu'á nous; combien fommes-nous cncoi$ 
pluá obligez, nous que la véri té de ees Ecritu
res regardoit, de travailler non feulement a la 
conferverjmais encoré a la faire croitre comme 
une divine femence au fonds de nos coears, afin 
de ne perdre pas le fruir pour lequel elle eft vc-
nue jufques á nous \ Proatons done de i cxein-
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píe ¿c ees anciens Juifs, qui n'avoicnt poin t i m 

Ius grand defir que de commimiquer i leurs 
freres qui dcmeuroicnt en Egyptc, ees livres fa-
crcz, po111' íes inftniire touchant la Loy du Sei-
gneíu- , &:les engager de plus en plus á l 'obfcr-
yCr exaótement. Car telle doit etre la fin de 
toute la connoiífance que Ton peut avoir de la 
loy de D i e u : & íí á mefure que I o n en con-
noít lavéricé 5 on ne fe porte á la pratiquer par 
la c h a n t é ; on peut diré que la connoiíTancc que 
i'on a de la vo lon té de ion d iv in m a í t r e , non 
fetilement fera inu t i l e , mais contnbuera meme 
l nous rendre plus coupables, & nous fera me-
iriteir, felón la parole de J E s u s-C n R i s T3 un iw. 
cháriment plus févére. 47« 

^-.10. i i . & c . NOHÍ avons dejfeln d'écrire ce 
qui regar de Judas Machabée, & fes fiéres •> U ma
niere dont le grand temple a été furifié 3 & dont 
la dédleace s'efl faite, &c. 

Ce que rAuteur de ce Livre a di t jufqucs á 
prefent, nc regardoit point proprement le fujci 
¿c fon hiftoire j & i l a voulu feulement donner 
d'abórd comme une idéc genérale de ce qui s'e-
toit paííe á l 'égard du temple de Jérufalcm dans 
je tems qu ' i l fut rétabli par les foins de N é h é -
mias depuis la cáptivité de Babylone ^ avant que 
de rapporter, comme i l va faire dans la fuite de 
ce L iv re , ce que l'impie Antiochus fít depuis &C 
contre íes Juifs & contre le temple , 8c ce que 
firent de leur cá té Judas Machabée 6c fes fréres 
pour délivrer leur nation , Se pour purifier la 
maifon de Dieu des profanations des imples, 
0n. troiivera done dans ce fecond Livre des Ma-
chabécs plufieurs choíes dont on a deja parlé 
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dans le premier : & i l fera neceííairc de quelques 
éclairciíTemens pour concilier les unes avec les 
autres. Mais on y en trouvera auffi beaucoup de 
nouvelles , qui font d'une grande édification, 
córame le martyre d'Eléazar & des Machabées, 
de les réponfes pleincs de feu & de fageííe que 
ees genereux défenfeurs de laLoy deDieu firent 
á ccLix qui vouloient les engager á abandonner 
leur Rel ig ión . 

$•.27.28. Or nom engageant a falre cet abré' 
gs , mus navons pos entrepm un onvrage <JHÍ foit 
aifé 3 mais un tmvail qui dermnde une grande ap, 
flicatlon . . . . Nous le -prenons néanmoins avec 
joye, en confidérant favantage de •plufleurs, &c. 

Tel eft le but qu'ont tous ceux qui travaillcnt 
faintement á l'ouyragc du Seigneur, d'y regar-, 
der Favantage de leurs fréres. Car ce n'eft pas 
travailler pour Dieu, de fe propofer dans un tra-
vai l qui doit etre tout á l u y , fa propre gloire ^ 
fon intéret particulier, ou la fimple íat isfadion 
des autres. Les Livres faints í bn t deftinez, non 
pour plaire aux hommes, ou pour fatisfaire leurs 
paííions &c leur vaine curioíité ; mais pour les 
inf t ruire , pour nourrir leurs ames, de pour les 
fauver: car c'eft á la vérité q u i l apparticnt, fc-

foan. s. Ion J E S U S - C H R I S T , de nous délivrer: ventas 
s1- Uberabit vos. Ce feroit done faire fervir la véri

té á un deílein indigne d'elle, de l'employerpour 
autre chofe que pour la chari té & pour le falut 
des ames, qui eít l'uíage pour lequcl Dieu Ta 
deftinée. Ce feroit la profaner, &: l'appliquer, 
pour le diré a in í i , á des uíages honteux. 

Mais d'ou vient que l'auteur de ce livre 
canonique nous reprefente fon travail comme 
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<ires~feniyie 3 de ¿Cune grande applicatlo» 1 puis 
-que Ton ícait que les Ecrivains facrez n'ont 
¿ ú que les organes du Saint-Efprit, &: que 
leurs livres doivent etre moins regardez com-
tne leur ouvrage, que commc celuy de Dieu > 
qui leur infpiroit ce qu'ils doivent diré ? O n 
peut repondré á cela , que quoiqu' i l foit vray 
•que ees grands Hommes onc jjarlé par Tinf-
•oiration du Seigneur , i l a neanmoins telle-
nient conduit leur plume, qu ' i l leur a laiíTé á 
chacun la l iberté de leur -ftile 6t leur maniere 
decrire , fans leur épargner la peine qu'ils 
pouvoient avoir dans un t ravai l , qui leur etoit 
¿ chacun plus ou moins pén ib l e , felón leur gé -
xiie &c le ca radére particulier de leur eípri t . 
<[;'eft ainíi qu'on peut remarquer une extreme 
différence entre le ftile de TEvangile de faint 
Jean, qui a été regardé par les anciens córame 
un aigle, & celuy des autres Evangéliftes en
tre les Epítres de faint Paul , & celles des au
tres Apotres •, entre quelques-uns des p rophé tes , 
$c les autres : quoique la vérité qu'ils annoncent 
tons Toit la méme v & qne 9'ait été le méme Ef-
prit qti i les animoit. .N'eft-cc pas auffi ce que 
nous voyons dans les opérat ions ordinaires de 
cet Efprit faint á l 'égard des ames, en qui i l 
agit luy-meme par fa grace d'une maniere tou-
te divine , fans empecher néanmoins qu'elles 
n'agiíTent conjointement avec l u y , & fans leur 
oter fouvent la peine qui fe trouve jointe á ees 
a£tions de vertu. Ainíi , encoré que faint Paul 
jious declare > Que ce ríétoit flus luy qm vivoit, Calat.z. 
mms qm c étoit J E s u s-C H R I ST qui vivoit10' 

luy : Q ¿ } \ riy a qunn D k u t qui opere tout \ \ ^ [ 
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Philipp en topts : Que ¿eft luy qm opere en nom & 
iv'13' volóme & l'afilón : i l ne laiíle pas de nous té-

moigner aiíleurs íes grandes peines qu ' i l f0llf_ 
froitdansl'ouvrage de fonfalut , j u f q u á s'écrien 

nom. % JMathenrenx que je fuis ! Qjd me délhrera de ce 
corps de rnort ? 

f, 29 . Nous nofis repofons de la vérité des 
chofes fur les autenrs qúi les cnt écrltes* Aía^ 
pour noíts , nom travailterons feulement a les 
abrégcr, felón le dejfein que nom avons prü. 

Les h é r é t i q u e s , qu i prctendent rejecter ce l i -
vre , comme n 'é tan t pas canonique , á caufe de 
la priere pour Ies morts qui y eft marquée 6¿ 
qu'iis coadamnent, nous objeótent cet endroit 
pour en détruire Tautor i té . Vo i l á , difent-ils ^ 
l'auteur luy-méme qui declare nettement, qu'il 
nc s'eft point mis en peine d'examiner la vérité 
de i'hiftoire , dont i l va faire un abrégéí Mais 

tflíiu 011 r épond á cela premiércment , que dans le 
Grcc i l n'eft point parlé de la véri té de cette hif-
toire , mais feulement de l'exaditude á en mar* 
quer toutes les circonftances particuliéres : c'eft-
á-dirc , que ccr auteur laiílant á celuy qui a écrit 
avant luy le foin de rapporter toutes les chofes 
en particulier , i l veut s'appliquer feulement á 
les abréger pour la plus grande commodi t é des 
leéfeeurs : 6c ce fens du Grec eíí en t ié rement con-* 
forme á ce qui cft di t dans le Lat in meme deux 
verfets aprés. Que íi l 'on s'attache á Texpreílion 
Latine de cet endroi t , i l faut reconnoí t re équi^' 
tablcmentj qu'elle revieht dans le fonds au me-» 
me fens. Car comme Jafon, qui étoit un faint 
auteur, avoit écrit cette hiftoire le premier , ce-» 
luy-ci déclare , que tout fon buc étoi t feulement 
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¿t Tabréger , & qu'ainfi ce n ' é to i t pas luy qu'on 
eii devoit rcgarder commc Tauteur véri tablc , a 
caufe i l n'en étoi t que l 'abréviatcur : ce q u i 
néanmoins ne peut empecher TEglife inípirée do 
pieu d'admettre fon livre comme Canonique j 
3̂  de reconnoí t re que le Saint-Efprit a commu-
jiiqué veritablement fa lumiére á cet autcur, 
pour compofer fon abrégé m é m e . 

f. 30. 31 . Car vomme un a r c h i t e t í e q u i 
evtrepwnd de batir une nouvelle maifon, eB tout 
appliqué M en régler toute la firu&ure ; & qrfun 
peintre cherche feulement ce qui efl propre pour 
l'embeüir j on doit juger de nous de la mime for~ 
te ,&C' 

C'eft une double comparaifon dont i l fe fert 
pour eclaircir ce qu ' i l vient de diré . I I compa
re done Jafon , dans toute la compoí i t ion de fon 
hiftoitc , á un architede appliqué á amaííér touía 
les m a t é r i a u x , & á régler tout le deífein q u ' i l 
¿oit fuivre pour batir une nouvelle maifon. Et; 
j l fe compare luy-meme, dans Tabrege qu ' i l veut 
faite d c r h i í l o i r e de Jafon, á un peintre q u i n e 
chenche uniquement que ce qui cíl propre pour 
fembcllir : c'eft-á-dire i que tronvant cette h i f -
toire deja faite par un autres i lveu t feulement 
travailler en r ab régean t , á la rendre & plus 
agréable,&: plus utile a toute forte de perfonnes. 
Que íi Ton peut étre furpris de cette p ré face , 
qui femble s 'éloigner un peu de la íimplicité du 
ftile ordinairc de l'Ecriture , on doit r econno í 
tre que Ies dons des écrivains facrez font diffe-
rens, auíli bien que ceux des autres Minjftres du 
Seigneur. L 'élévat ion íi prodigieufe des expref-
fions dont fe fert fouvent faint Paul eft tres-di-

/ . z 
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gne de r é m i n c n c c du rniniftere auquel lc Scii 
gn€ur l'avoit appe l l é , qtioy qu'elle fembíe íi diíl 
p r o ^ o r t i o n n é e á ía bafleíTc de la parole de U 
croix dont i l fe glonf ioi t luy-memc. Dieu cou .̂ 
vre quelquefoiis fa vér i té fous les paroles les plus 
í imples . Et i l les couvre aufli d'autres fois fous 
un ftile plus elevé & propre au génie des écri-
vains qu ' i l a ehoiíís pour parler de fa part aux 
kommes. C'eft aífez pour nous d ét te aííurez 
par Tautorite de l 'Egl i fe , que c'eft Dieu meme 
qu i nous inftruit par la bouchc de cet auteuiv 
Et íi nous fommes choquez de quelques expref-
íkms d ó n t i l fe fert > comme étant moiná con
formes á l'idce que nous avons du langage le 
plus ordinaire des Ecritures , ri'en foyons non 
plus fcandalifez, que des cfpéces facramentcllcs 
du pain 6c du v i n qui frappent & qüi combar-
tent nos fens, dans le tems meme que la lumié-
re de la foy nous aííure qu'un Dieu cft caché 
fous ees voiles fi peu propoxtionnez á fagran* 
deur. 
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j . T Gitur cdm fanc-
¿ ta civitas habi-

larctur in omni pa
ce , leges etiam ad-
liuc optimé cuíto-
direntur , propter 
Onix pontificis pie-
tatem , & ánimos 
•odio habenres mala, 

%. fiebat ut & ip-
fi reges 6c principes 
locum Tummo hono-
r« dignum ducerent, 
$c templum maxi-
jnis mnnéribus iiluf-
trarent: 

3. ita ut Selcu-
¿us Aííx rex de redi-
tibus Tuis prjcfta-
t í t omnes fumptus 
ad minifterium Ta-
crificiorum perti
nentes. 

4. Simón autem 
de tribu Benjamin 
príepoíitus templi 
conftitutus, contcn-
deBat, obfiftente fi-
bi principe facerdo-
tum , ini^uum ali-

r . TT A C i t é faintc JoüiA 
JL j /an t done d'une paix 

parfaite , & les loix y etant 
auffi é x a d e m e n t obfervéesá 
caufe de la pié té du Grand-
Pré t re Onias , & de la hai-
ne qu ' i l avoit dansle coeur^ 
contre tout mal j 

2. i l arrivoit de la que 
les rois memes & les p r i n -
ces honoroient le lieu faint 
avec une grande veneration, 
& ornoient le temple de r i -
ches prefens» 

3. Enforte que Séleucus 
roy d'Aíie faifoit fournir fur 
fon domaine tome la depen-
fe qui regardoit le miniftére 
des facrifices. 

4. Mais Simón qui é to i t 
de la t r i bu de Benjamin, &: 
qui commandoit á la garde 
du temple , s'effor^oit de 
faire quelque entreprife i n -
jufte dans la ville , malgré la 

•5̂ . 1. LeUt' qu'avoient les efprits , & c . Grac- ¿ w w w w g i a t í 
odiuga mal í ¡ ce «pi íe rapporte m Grand^Prltre feul. 

Z íj 
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i-¿íiftance qa'y apportoic le quid in civuatc mo 
pdnce des Preircs. 
/5. Et voyant q u i l nc pou-

voi t vaincre Oaias, i l alia 
trouver Apollonius íils de 
Thar fée , qu i commandoit 
ei'i xe tems^íá dañs la Cé lé -
fyrie & dans la Pheniciev. 

5. Sed cum viiv-
cere Oniam noii 
poííctjVenit ad Apol-
ionium Thavfxx fi* 
lium , qui eo tem
pere erac diix Cce-
lefyrise , & PhoenL 
cis : 

6. -Se nunciavit 
ei , pecuniis innu-
merabilibus pkmim 
eíTe airárium jerofou 
lymis, £c communes 
copias iramenfas ef,. 

] 6. I l luy decíára qu ' i l y 
avoit dans Jeruía lem des 
fommcs infinies d'artfent ra-
maííces dans un tréfor j que 
ees Tommes etoient immen-
íes & deftinées pour les af- ^ , qux non perti 
faiíes publiques , Se non nem ad mionenvfa-
pour lentretenement des fâ - ^ m ?0&hilc ^ 
crifiecs , & qu 011 pou t ró i t poteftate regis ca> 
bien t r o u v e í le. moyen de dere uñi^erfa. 
faire tomber tous ees t ré -
fors entre les mains du Roy. * 

•7. Apollonius ayant don- > Cumqueretn, 
•li,/ Y» • 7 • hííet ad regem Apolv 
ne auRoy cet avis qu i l avoit lomus deB peci¿Ils: 
re^u touchan í ce'ttc grande qux delatie efant, 
q[uantité d'argent, le roy íit ille accitnm Helio-
venir Hél iodore qui étoi t fon 
premier Miniftre # l ' e n -
voya avec ordre dé faire 
tranfporter tout cet argent. 

8 . Hé l iodore fe mit áuííi-
tot en chémiñ , comme pour 
viíiter les villes de C é l e f y -
i i e Se de Phénic ie , mais dáns 

dorum , qui erat fu-
per negotia e)us,mi-
ííc (um raandátis^ ut 
prjediílam pecuriiam 
tranfportaret. 

8. Statimque He* 
liodorus iter eíl ag, 
greflus , fpecie qui*-
dem quafí per Coe-
lefyriam & Phoeni-

'f- 7- «¿Mr, Smintendant de fes finances. Fjttal/L 
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civitates cffet le deílcin vér i tablement d'e* 

xécuter l 'intentiou; da Roy^ 
ecn 
«eragrattt;as, re ve
ra autem regis pro-
poíitnni peifedurus. 

5. Sed cúm ve-
niíret|erorol)miam, 
ge behigne á íummo 
facerdoíein civitate 
cílét excepr-us, nar-
javit de dato indi
cio pecumaru-m: &, 
cujus rei grada ad-
cífet aperuit : inter-
jogabat autem,íi ve
lé haje ira eíTent. 

10- TUÍIC fum-
piusTacerdo^oílen-
¿jt depofita eííe 
hxc, & viélualia vi-
duarum Sf pupillo-

I I . qua:dam vero 
elTe Hircani Tobice 
viri valde eminentis 
in his quíe detulerat 
impius SimQn : uni-
v^rfa autem argenti 
talenta cífe qtiadrinT 
genta , & auri du-
centa. 

9» Etant ar r ivé á ]femra7 
l e m , & ayant ete rc^ú dans, 
la viiie par le Grand-Prétiie 
ayec toute Corte d'honnete-
ts j i l i'uy declara f avis qvfoit 
avoit doniTré au ^-.oy tou-
chant cet argent & le vray 
fujet de fon voyage &c i i 
demanda íi ce que í 'on avoit; 
dic étqi t véri table. 

10. Alors le Grand-Pr^ 
tre luy reprefenta, que cet 
argent- etoit en dépot dans 
le temple qiie c 'étoit la fub^ 
f i íbnce de,s 'yeuves, §e de% 
orpkelins > 

11. qu'une partie meme 
de cet argent dont l ' impie 
Simón avoit donnq avis ap̂ -
partenoit á Hircan - Tob ic 
qui étoit un homme de gran-^ 
de confidérationj.Sc que tou>-
te cet te í pmme cqnfiftpit en-
qu^tp? cent talcns d argent^. 
¿c en deux eent talens í o r , 

12. qu'au refte ^ i l é to i t 
abróíument impoffible de 
tromper ceux qui avoienc 
t r u né pouvoir mieux aflu-. 

14. decipi vero 
eos, qui credidiiTeiat 
loco & templo,quod 
per univerfum mun-
dum honoratur, pro 

i r . i i . ExpU qu'on ne pouvoit point , / , e. qu'on nepouvoit 
^ i s la dsrniére iiijnftice; qu^on ne devoit point, & c . 
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rcr leur argent , que de le 
mettre en dcpot dans un 
temple qui étoit en venera-
t i o n á toute la terre poar fa 
faintetc. 

13. Mais Heliodore i n -
íiftant Tur les ordrcs q u i l 
avoit re^ús du R o y , icpon-
d i t q u i l faloit áque lquc prix 
que ce f ü t , que cet argent 
füt po r t é au Roy. 

14. I l entra done dans le 
temple le jour q u i l avoit 
m a r q u é pour exécuter cette 
cntreprife. Cepcndant tou-
tc la ville é toi t remplic de 
craintc & d'ef&oy. 

15. Les Pretres fe p r o í -
ternoicnt aii pied de lau te l 
avec leurs robes facerdota-
les i & ils invoquoient celuy 
-qüi cft dans le ciel 3 & qui 
a fait la loy touchant les d é -
pots de ceux qu i ravoicnt 
mis dans fon templa. 

1 Mais nu l ne pouvoit 
regarde í le vifage du Gránd-
P r é t r e , fans etre blefle juf-
qu'au coeur. Car le change-
ment de fon teint §c de fa 
couleur marquoit clairement 
la douleur iútérieui 'e de fon 
ame. 

A C H A B É E S, 
fui vencrationc 
fanditatc omnioQ 
impoííibile cííe. 

, .13. At i l k 
his quac habebati^ 
mandatis a rege, &u 
cebat omni gener^ 
regi ea eíTe deferen, 
da. 

14. Conftitutá au, 
tem die intrabat de 
his Hcliodorus or, 
dinaturus. Non mo, 
dica vero per uni, 
Ycrfam civitatein 
erat trepidado. 

15. Sacerdotes au. 
tem ante altare cum 
ftolis facerdotalibus 
jadaverunt fe, & in, 
vocabant de cáela 
eum , qui de depofi-
tis legem pofuit, 
his , qui depofu ,̂ 
rant ea, falva cuño, 
diret. 

16. Jam vero qui 
videbat fummi fa, 
cerdotis vultunii 
mente vulnerabatur; 
facics enim & color 
immutatus^ dcclarai, 
bat internum anin»; 
dolorem. 
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iy, Circurafufa 

f¡n\m erat; mcEÍtitia 
qvijciam viro,& hor
ror corporis , per 
quem manifeftus aí-
picientibus dolor 
¿ordis ejus eífieieT 
batur. 

jg. Alii etiam 
gregatim d$ domi-
fus conflueb^iic, pu-
bUca fupplicadone 
obfecraiucs, pro eo 
quocl in contemp-
tum locus cíTec veo-
turus. 

i9. Accinátaeque 
jnuUercsciliciispec-
tus, per plateas con-
Juebant j ted & v i r -
^ines, qua: coivlu-
fcc craíií , procunc-
bant ad Oniam, aliie 
autcín ad muros, 
qascdam vero pe,r f̂ -
ji^ftras afpiciebaat: 

2,0. univerfie au-
tem protend^mes 
•manáis in ca:lunj,de-
precabantur. 

zi. Erat enim m-y 
íera cominift^ inwl-
titudinis , &: magni 
facerdoiis in agonc 

P I T R E I I I . 
17. IJne certaine tj:iftej& 

fe répandue dans tout fon 
extérieur , & rhorreur merae 
dont fon corps paroiííoic 
comme tout íaiíi , décou-
vro i t á ceux qui le regáis, 
doient quelle é toi t la playc 
de fon coear. 

18,. Piulieurs accouroient 
aulli en troupes de leurs 
maifons. , conjurant Dieu 
par des priéres publiques ^ 
de ne permettrc pas qu'un 
lieu l i Cáint ftu expofé au 
mépr i s . 

19. Les fémmes r c v é t u i s 
de ciiices qui les couvroient 
ju íqu au fein alloient en fou-
íe pair les rúes j Les filies me-
rues qui demeuroient aupa-
ravant renfermces courolent 
les unes vers Onias # ; les 
autres vcrs les muraillcs eh 
temple; Se quelques-unesrc-
garcioient par les fenetres, 

2^0. Toutes adreflbient 
leurs priéres á Dieu en 
é t endan t leurs mains vers le 
ciel. 

21. £ t c é to i t vraiment 
un fpédacle digne de pitié* 
de voir toute cstte mult,it«-

f . 1 ? . GT*C, Ies p«j:te|. i. c. du temple. 



z i . Et Ki q u i ^ 
invocabant omnipo, 
tentem Deum , u,. 
credita fibi, his 
crediderant cum 

integi-itatc omni 
confervarentur. 

13. Heliodoriis 
autem > quod decre, 
verat , perficiqbat 
eodem loco ip .̂ 
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de confufe de peuple 8c le conílituti expeft; 
Grand-Pretre , accablé d'af- t10-
fliókion, dans Tattcnte oü 
ils é toient de ce qui arrive-
ro i t . 

Z2. Pendantque lesPte-
tres invoquoient le Dieu 
T o u t - p u i f l a n t , afin qu ' i l 
confervat inviolable le dé -

.J)6t de ecux qui le leur 
avoient confié; 

25 . Hé l iodore ne pen-
íbic q u á exécuter fon def-
fein , étant luy-meme pre-
fent avec f e s g a r d e s á l a por- c e ° X e S u S ^ 
te du trelor ponr le forcer. ca ^arium prsfens. 

24. Mais l'Efprit du Dieu t^. Sed fpiritüs 
Tout -pu i í l an t fe fit voir alors omnipotentis t)ei 
par des marques bien fenfi- magnam fecit 
f , r * oítenhonis eviden 
bles , enforte que tous ceux tiamjita utomn^ 
, q u i avoient ofe obeir a He- qui auíi fucrant v ¿ 

• l i odo re étant renverfez par rere eiruentes Bci 
une vertu divine , furent vi"ute, in diflolu 
frappez tout d'un coup 
d'une frayeur qui les m i t 
tout hors' d 'eux-mémes. 

2 5. Car ils virent paroí -
tre un che val , fur lequel 
é to i t m o n t é un homme ter
rible , habil lé magnifique-
ment , & qui fondant avec 
impétuoí i té fur H é l i o d o r e , peruHeJiodoroprig. 
le frappa en luy donnant res calces elifít > 
plufieurs coups des deux autem ci fcdebat,yi. 

tionem ¿c formidi-
nem convertereiitur. 

i j . Apparuit cnim 
illis quídam cquu¿ 
terribilem habei\s 
feíTorem , optimis 
operimentis adorna-
tus : ifque cum im-
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¿ebatur arma habe- pieds de devant : or celilf 

qui etoit m o n t é deíTus fem-
bloi t avoir des armes d'or. 

2<í. Deux autres jeunes 
hommes parurent <m meme-
tems, pleins de forcé &c de 
beauté , brillans de g lo i rc , 

; ;iM &c richement vétus , qu i fe 
tenant aux deux cótez d H é -
liodore^le foüet to ient cha-
cun de leur ca té , 8c lefrap-
poient fans relache., 

27. Hél iodore tomba done 
tout drun coup par terre 

¿Íditmrpram,eúm- ¿ tant tout enveloppé d'ob-
qiie multa calígine • 1 *• 
circumfufum rapne-
runt, atque in fella . 
geílatoria poíitum ze > 011 l'emporta de la,6c 011 
ejecerunt. le chaí ía hors du temple. 

28. Ainf i celuy qui é toi t 
ent ré dans le tréfor avec un 
grand nombre d'archers de 
de gardes , étoit empor t é 
fans que perfonne le put fe-
cour i r , la vertu de D i c u s'é-

feftá Del cognitá tallt £út conno^re manifef-
virtute: • „ 

tement. 
19. se Ule qui- 19. Cette vertu divine 

aem per divinam le réduifit á etre conché par 
Tirtutemjacebatmu- terre ^ ^ & rans aucU-
tus, atqueommlpe r , 1 • 
& falute privatus. ne efperance de vie. 

30. H i autemDo- 30- Mais les autres be-
minüm benedice- niílbierit le Seigneur, de ce 
bant-, <juia piagnifi- xelevoit la gloire de fon 

áurea. 

2.6. Alii etiam 
apparuerunt dúo ju-
venes virtute deco-
ri3 optimi gloriá, 
fpeciofique ami¿tu : 
qui 
cum , & ex utraque 
parte flagellabant, 
fine intermiíTione 

jnultis plagis verbe
rantes. 

2.7. Súbito au-
tcmHeiiodorus con 
iciditmterram,eúm- % ^ ^ ^ ^ , , ^ 
qUe multa calígine f ^ ¿ & de t é n ^ e s & 

""irulum rapne- 1 / • % V -
rUnt, atque infella ayant ete mis dans une chai-

18. Et is, qui cum 
multis curforíbus &c 
fat^üitibus prícdic-
tum ingreííus eft 
aerarium , portaba-
tur nullo ííbi auxi-
lium ferente , maní-
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l ieu faint-, de le temple qui 
é to i t rempli auparavant de 
fraycur & de tumuke , le ftit 
cn íu i te d'allégreíTe , $c de 
cris de joye , le Seigneur y 
ayant faic paroitre fa Toute-
puiflance. 

31. Alors quclques-uns 
des amis d'Heliodore fe há -
té ren t de íupplier Onias, de 
vouloir invoquer le Tres-
haut , afin qu ' i l d o n n á t la 
vie á ecluy qu i é t o i t r é d a i t á 
í 'cxtrémité . 

3 2. Le Grand-Prctre cotv 
í idérant que le Roy pour-
r o i t peut-etre íbup^onner 
les Juifs d'avoir commis 
quelque attentat contre B é -
l iodore , offirit pour fa guér i -
r i íbn une hoft.ie ía luta i re . 

5 j . Et lorfque le Grandr 
Pretre faifoit- fa priére , les 
memes jeuues hommes, re-
vétus des memes habits , íe 
pxefcnterent á Hé l iodore , 8c 
íuy d i ren t : Rendez graces 
au Grand-Pretre Onias j caí 
le Seigucur vous a d o n n é la 
vie á caufe de luy. 

34. Ayant done ete ainíl 
chá t ic de D i e u , annoncez a 

A C H A B 1 E Si. 
cabat locum funni» 
& tcmplum , quoct! 
paulo ante timore ac 
tumultu erat p ie 
num, appárente om, 
nipotente Domino, 
gandío & Ixticiá im» 
pletum eft. 

j i . Tune vetó ex 
amicis Heliodoii 
quídam rogabant 
confeílím Oniam, 
ut invocaret Altiíljj^ 
mum, ut vkam do-
náret e í , qui in Ctu 
prerao fpiritu erat 
conftítutus. 

31. Goníiderans 
autem fummus facer-
dos , ne forte re.x 
fufpícaretur malu 
tíam alíquam ex |u-
¿xis circa Heliodo-
rum confummatam r 
obtulít pro falute 
víri hoftiam faluta-
rem. 

33. Cumque fum
mus facerdos exora-
rct , iiderrv: juve -
nes eifdem veftíbus 
ami¿ti, ftantes He-
líodoro , dixerunt ? 
Oníac facerdoti gra
das age : nam prop-, 
ter cum Dominu.s ti
bí vítam donavit. 

34. T u autem a 
Deo flagellaíuSjnftg.. 
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cja ómnibus magna-
lia De i , &potefta-
t^m. Et his didis, 
pon comparuerunt. 

^y. Heliodorus 
autem , hoftiá Deo 
oblata, &,votismag-
pis promiflis e i , qui 
vivere illi conceífit, 
ge Onia: gradas 
agens,recepto ex^r-
citu , repedabat ad 

jé.Teflabatur au^ 
tem ómnibus ea cjua; 
fub oculis fuis vide-
rat opera raagni Dei. 

37. Cum autem 
rex "interrogaíretHc-
liodorum , cjuis cíTet 
^ptus adhuc í^mel 
Jerorolymam mitti, 
air: 

38. Si quem habes 
hoftem , aut regni 
tuiiníidiatercra5mit-
te illue , & flagella-
tumeumrecipics, íl 
tamen evaferit : eó 
ouodin loco fu veré 
Peiquscdamvirtus. 

,55. Nam ipA;,qui 
hab^c in cslis liabu 

B X T R E I I I . 5^5 
tout U monde fes merveil-
les & fa puiíTance. Aprés 
avoir di t ees paroles , -ils 
di íparurcnt . 

35. Hél iodore ayant of-
fert une hoftie á Dieu , 8c 
fait des voeux de de grandes 
promeíTes á celuy qu i luy 
avoit r edonné la v i e , rendic 
graces á Onias, alia rejoin-
dre fes troupes ? 8c retour-
na vers le Roy, 

3^. I I rendoit t émoigna-
ge á tout le monde des oeu-
vres merveilleufes du grand 
D i e u , qu'H avoit vues de fes 
yeux, 

37. Et le Roy luy deman-
dant qui luy paroifloit pro-
pre pour etre encoré envoy® 
á Jé ru fa lem, i l luy r épond i t : 

38. $ i vous avez quel-
que ennemi , ou quelqu'un 
qui ait formé des dcueins 
fur votre royanme 5 envoyezt 
le m ce lieu i 8c vous le ver-, 
rez revenir (^échiré de coups, 
íi néamnoins i l en revienta 
parce qu ' i l y a vér i table-
ment quelque ver tu divine 
dans ce temple. 

39. Car c^luy qui habite 
dans le ocl eíl fo^m|íHp. 
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f)refent en cé lieu i l en eft tadonem , vií¡tator 
e protefteur, Se i l frape de & adjutor cft loci 

playes & fait périr ceux qui 1̂US ' / V ^ T 6 8 
y viennent pour fairc era percutir, ac pcrdit 
mal. 

40. Voi lá done ce qui fe 40, IgiturdeHc, 
paíía á l 'égard d 'Hél iodore , liodoiro , & xrarii 
& l a m a n i é r e dont le rréíbr cuí lodia, ita res (c 
f u t e o n f e r v é . babet-

^ ^ ^ ^ ^ ^ . ^ ^ ^ ^ • ^ ^ ^ ^ ^ ^ • • ^ ^ . ^ • • ^ ^ ^ • ^ . ^ ^ , ^ . 

SENS L I T T E R A L ET SPIRITUEL. 

^.1.2. 3 . -p EndAnt que . . . . tes loix étolent 
• \ encQre exa&e?nent obferuées a-caufe 

de la f leté duGrand-Pretre Onias . . . . les Roü 
memes & les Primes homroient le lien faint avec 
une grande vénération 3 & ornoient le temple 
riches prefens, &c. 

L'excmple de ce Grand-Pretre peut faire jm-
ger combien la vertu des Chefs eft puiíTanté 
pour reteñir d'une-part les peüples dans leur de-
v o i r , & : leur faire exaótement obferver les loix 
qu i leur íbn t preferites •, & pour infpircr d'autre-
par t aux Rois memes de la venération pour les 
choícs faintes. La piéte d'Onias a done la forcé 
de rendre les Juifs dóciles &; exads obfervateurs 
de la Loy de D i e u , cux qui en tout tems fc-
coüoicn t le joug du Seigneur pour s'abandon-, 
ner aux fuperftitions du Paganifme. Elle a le 
pouvoir de gagner le coeur des Princes meme 
mfidelles, & d'attirer leurs refpeds &: leurs prc-
f̂ems pour le faint temple de Dieu . Ce Qrand^ 
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|>i4trc étoit celuy dont i l eft parlé au ptemier 
Livrc des Machabées > á qui le Roy des Lacédé- i-MacM, 
jnoniens avoit ecrit pour renouveller l'ancienne 1 *• 7* 
alliance qui avoit cté entre ees peuples 6c les 
Juifs. 11 étoi t fils de Simón fecond: & aprés la 
j^iort de fon p é r e , i l luy fuccéda en ía d igni té , 
qu'il poíí'éda pendant l'eípace de vingt-quatire t 
ans. 

Mais qui ne lera dans F é t o n n e m e n t , de voir 
des Rois &c des infidelles r e í p e d e r la pié té de 
ce Grand-Prctre ; & Simón , l u n des principaux 
Oíficiers du temple , s'élever en m é m e - t e m s 
centre l u y , & travailler de toutes fes forces á 
rompre cette Union íi fainte & cette paix íí 
heureufe qui régnoi t dans Jérufalem 8c parmi le 
peuple deDieu? I l a toújours cté vray, que la 
0ü (e trouvent les enfans de Dieu unis, le d é -
rnon s'y trouve auííi pour les tenter 3c les tra-
verfer. 

I I cft done marque que Simón s'eífor^a d'a-
bord de caufer du troublc dans la v i l l e , de d'y 
faire des entreprifes conrre la juftice, Se que le 
faint Pré t re Onias luy réíifta de tout fon pou-
voir : mais comme i l v i t qu ' i l ne pouvoit taire 
plier ce Grand-Pretre, dont la fe r me té étoit un 
obftacle á fes defleins violens, i l cut recours, 
felón la conduite de tous les impies, aux artífi
ces y de luy qui avoit la garde & Ontendance du 
temple, réfolut , pour fe venger de la juftc r é -
fiílance d'Onias ,de livrer aux infidelles les t ré -
fors de ce meme temple , par la plus noire de 
toutes les trahifons. Ain í l i i arrive par un effet 
deplorable de la malice de l 'ennemi, jaloux du 
bonheur des Juifs, que la p ié té d'Onias deviene 
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une occaíion de grande chute pour S i m ó n , ^ 
que Séleucus roy d' u4Jie 3 qu i avoit jufqucs 
alors h o n o r é le temple par de gtands prefens, 
etant tout-d'un-coup perver t í par cet impie , fe 
laiííe emporter á fon avarice <, pour Vouloir piU 
1er les trefors d'un temple qu ' i l ávoi t luy-meme 
c o n t r i b u é á enr ichir : tant i l eft vray que fi re_ 
xemple d'un faint Pontife eft capablc de remplir 
de b é n e d i d i o n tout un peuple*, le levain de la 
mauvaife vo lon té d'un feul impie n'eftpas moins 
capable de corrompte les efprits les mieux ih-
tentionnez, & de produire les plus grands ren-
ver íemens dans un Etat. 

f. 6. 11 luy declara ejuily avoit dans Jéru-
falem un trefor plsin de richejfes infinies: que ctt 
drgent étolt innombrable ̂  & deftiné pour les ¿f. 
faires publiques, & non pour fentretien des facri* 
fices y &c . 

La calomnie eft toujours armée de pretextes 
fpécieux, capables d'impofer aux meillenres iru 
tentions des Princes. Séleucus qui honoroit > 
comme on l'a d i t , le temple de Jérufalem , n'au-
ro i t pas été íi fufceptible des mouvemens d'a-
varice qu on vouloi t luy i n í p i r e r , fi on ne luy 
cüt reprefenté les trefors dont on luy parloi t j 
comme des trefors qui n ' é to i en t point aeíline¿ 
au cuite (aeré de la Re l ig ión des Juifs j mais aux 
depeníes de l'Etat. I l ne fonge point á s'infor-
mer davantage de la véri té de la chofe • & fans 
confülter ñ la juftice permettoit qu ' i l f'ít ce que 
la feule avarice luy i n í p i r o i t , i l donne charge a 
Hé l iodore d'aller enlever tout cet argent dont 
on luy avoit parlé. Exemple é tonnan t de ce que 
poiivoi t une autor i té í up reme qui fe laiílbit con-
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¿uirc aux avis ílatteurs de ceux qui s ef fo^oiem 
¿e la furprcndre, Sc qa i ne fe tenoic point fou-
^ i f e aux regles que Dieu a preferites aux Sou-
verains pour regner, comme i l régne luy-memei 
avec une fouveraine équi té fur les peuples. 

f . y . IO.&C / / demanda fi ce que Con 
avoit dit étoit véritable. Jllors le Grand-Pretre 
luy refrefinta que cet argem étoit en dépot dans le 
templa i que c étoit la fubfiftance des veuves & des 
irphelins* . . . A íak H é lio dore injijlant fur les 
erdres qui l avoit re^ns da, Roy 3 &c. 

Rien n eft plus commun que la difpoíit ion du 
ca;ur d 'Hé l iodore : i l s'informe du Grand-Pré t re , 
fi ce qu'on avoit mandé au Roy touchant ees 
trefors immenfes gardez dans le temple, é to i t 
véritable : & i l apprend qu'ils y é t o i c n t , mais 
feulement en dépót \ de qu'ils é to ient meme en 
partie deftinez pour la fubfiftance des veuves $c 
¿es orphclins. Mais i l ne s'attache qu'á Tune de 
ees deux vér i tez qui étoi t capablc de fatisfaire 
l'avarice du Roy fon maítre i & i l néglige l'autre 
qui étoit contraire au deíTein qu i l avoit pris ; 
c eft-á-dire, qu ' i l fe contente d'etre afsüré de la 
vérité de ees trefors, fans fe mettre en peine de 
cette autre véri té bien plus importante, qui luy 
appxenoit qu ' i l ne pouvoit pas toucher á un 
dépo t , &:á la vie des pauvres veuves &c des or
phclins. C'eft ainfi qu ' i l arrive encoré tous les 
jours , que des véri tez de l'Evangile qui nous 
font p r é c h é e s , nous en prenons ce qui paro í t 
plus conforme en quelque fa^on á notre h u -
4ueur ,ou moins oppofé á nos inclinations y&c 
que nous laiííbns á-par t ce qui choque davan-
^age la paJüon dominaaw de notre coeur. Nous^ 
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nous attachons á ce qui éc la te , & nous rejet-
tons ce qui nous bleile , quoique cette bleiTure 
nous pourroi t etre falutaire > & qu ' i l nous íeroit 
beaucoup plus avantageux de nous foumettre 
humblement a la veri té lors qu elle nous pique 
pour notre fa lu t , que de nous, raettre en écat 
d 'éprouver un jou r , aprés y avoir réíifte commc 
fit Hé l iodore , la rigueur de la divine juftice, dont 
ce qu ' i l fentit n 'é to i t qu'unc foible 'image. 

ir. i 1 6 , l y . Les Fretres fe pr.oflernoient aux 
•pieds de fautel avec lenrs robes facerdotales 3 <& 
ils invoejuoient celuy qui efl dans le del . , . k . 
Jldaü nul ne pouvoit regarder le vifage du Grande 
Pretre3fans etre blcjié jupfHau coeur, & c . 

O n v i t autrcfois Moife combattre les enne-
mis du peuple de D i e u , les vaincre en eten-
dant feulement fes mains vers le ciel , & en 
priant. C'eft done aullipar ees armes de la prié-
r e , & des fecrets gémiíTemens d'un coeur percé , 
de douleur, que ees Pretres du Dieu vivant te 
difpofcnt á réíifter á la violcnce de ce miniftre 
e m p o r t é , qu i ne regardoit que les ordres de fon 
niaítre,fans envif^ger le reípeót qu ' i l devoit avoir 
pour un lien fi faint. Comme le Grand-Pretre 
Onias furpaílbit autant les autres par fa píete, 
que par l ' émineace de^fa d ign i té , auííi i l fentoit 
encoré plus vivement que tous Ies autres Tou-, 
trage qu'on vouloit faire au temple de Dieu , & 
á ees íacrez dépóts qu'on y avoir mis commc 
en fureté. Son í i l ence , & la douleur iiitérieure 
de fon cceur, é toient une voix qui s'élevoit juf-
qu'au t roné du Seigneur : & fon vifage tout aba-, 
tu & toutf interdit faifoit connoitre a tous ceux, 
q[ui le voyo icn t , quelle étoi t la playe de foiv 

a m é . 
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ame, &: quelle devoit erre auffi.celle de toüs jes 
víais ferviteurs de Dieu qui font fenfibles á fes 
jntéíets . Cependant l ' impie croyoit triompher, 
parce quQII ne'luy oppofoit point dautres ar« 
jnes que les priéres. Mais qu ' i l eft terrible d ar-
mer contre foy la voix fecrette de tant dJames 
jufteS qti i gemiíTent devant Dieu l & qu'on ie 
trouve á la fin t r ompé dans fes vains projets > 
lorfque Ton fent tout-d'un-coiip qu'on eft tom-
bé entre les mains de ccluy qui fait paycrr igou-
rcufement á fa juft icé, le mépris que Ton a fait 
de la miféricof de l 

ft 3,5. 16. lis virent parottre un cheval fur. 
leqml étoit monté un homme terrible . fc . . quifon-
dant avee impémofité fur Héliodore, le frappa en 
luy donnant plujiears coups des denx pieds de de-

Les priéres , les feupirs, les profternemens, 
tant du Grand-Pretre Onias que des autres Prc-
tres, du peuple , des femmes & des filies , qu i 
imploroient tous enfemble avee une profonde 
humil i té le fecours du ciel , firent une íainte vio-
íence á D i e u , qui humilia tout-d'un-coup le fu-
perbe Hé l iodore avee tous ceux de fa fuitc qu i 
avoient ofé attenter ílir les lieux facrez. Tou t 
fut renverfé en un inftant par la vertu de TEf-
prit de D i e u , qui fit fentir a tous ees impies 
combien ils é toient extravagans, d'entreprendrc 
d'attaquer ainfi fa toute-puií íance. Cet homme 
terrible 3 habillé magnifiquement 3 & monté fur un 
cheval 3 qu i parut fondre d'abord fur Hél iodore 
pour le chát ier de fon orguei l , pouvoit bien rc-
prefenter faint M i c h e l , le grand protedteur da 

a a 
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peuplc de D i c u : 8¿ ees deux dntres jemes honí* 
mes qui ^ ^ r ^ r m en meme-tems tout brillans de 
glotre , ¿C qüi foüettérent long-tems Heliodorej 
jufqu á le laiífer demi-mort, é to ient fans doute 
deux autres Anges, a qu i Dieu avoit d o n n é or-
dre de reprimer rinfolence de cet i m p i e , & de 
venger l'honneur de fon temple & fa propre 
glon-e. Saint Ambroife prenoit autrefois fon pea* 

d^offií pie i t é m o i n , combien i l s etoit fouvcnt oppofé 
aux Empereurs , de quels combats i l avoit été 
obl igé de foütenir pour la défenfe des depots fa-
ciez que Ton confioit á la garde de l'Eglife j & i l 
afsüre q u ' ü fallut un jour fe fervir de 1 exemple 
du chá t imen t d ' H é l i o d o r c , pour faire entendre 
á VEmpcreur qu ' i l entreprenoit fur desbiensfa-
erez aufquels i l é to i t tres-dangereiix de toucher: 
Expofita divina legis authoritate 3 & Heliodori 
pénenlo, vix tándem rationem Imferator accepk. 

if. 3 2. 33. L e Grand-Pretre confidérant c¡ue U 
Roy pourroit peut-etre fouppnmr lesjuifsd'avolr 
comrnü quelíjue attentat contre Héliodore 3 offrit 
•pour fa guéñfon une koftie falmaire} &c . 

U n íi guand prodige é tonna ees infidelles *, & 
firappez de la puiíí'ance du Dieu des Juifs, ils nc 
d o u t é r e n t point que ecluy qui par une vertu 
divine avoit rédui t tout-d'un-coup Hél iodore \ 
une íi grande extremite, ne put aufll Ten retirer 
-par fa vo lon té toutc-puiíTante. Ainíi la foy que 
ees idolatres firent paroí t re eii cette rencontre, 
é to i t comme une autre cípéce de prodige auífi 
furprenant que le premier: &: cette humble fou-
•miflion avec laquclle ils viennent prier le Grand-
•Prétfe du Seigneur, de redonner la fanté a ce-
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luy tyü venoit de fe ^ocquer de toutes fes re-
^ontrances, é to i t / t í ne preuve des plus admi-
i-ables de la v e r i t f qu'a reconnue un Payen cé
lebre , lors qu ' i l k d i t , que les hommes les plus 
feroces ehangent de CGÉUI- Se de difpoíit ion quand 
p i e u le veuc : Ponuntqne ferocia Poenl Corda jr^u, 
uolente Déo. ' 

Hél iodore nc mér i to i t pas d'obtcnir ce que 
/es amis demandoient pour luy : mais i l é toi t de 
Ja grandeur de Dieu , de fairc de cer homme 
impie , un t émo in public & de fon p o u v o i r f u -
n'eme, 6c de la foibleííe íi méprifable des impies* 

; i é toi t auíli de la fageííe du G r a n d - P r é t r e , de 
inénager de telle forte les intérets du Scigncur, 
qu' i l n 'exposát pas en meme-tems la Rel ig ión 6c 
fa nation á la calomnie des fktteurs qui appro-
choient de la perfonne du Roy : & d'ailleurs", le 
ca radé re des grands Scrviteurs de Dieu , reís 
qu 'é to i t Onias, a toujours été un eípr i t de cha
n t é & de douceur, qui les porte par eux-memes 
á faire d u bien á ceux qui leur font du mal, & i 
demander miféricorde póur ceux que la main de 
p i e u afrappezjlors qu ' i l y a lieu d 'eípérer que 
cette indulgence fera utile ou pour eux-memes, 
ou pour les autres. 

Ce que les deux Ángcs t é m o i g n i r e n t á H é 
l iodore, lorfqu'ils luy dirent en le guéníTant , de 
rendre graces ait Qrand-Pretre O ni ¿u > parce que le 
Seigneur luy avoit donné la vie a-caufe de luy , 
doit íaire connoí t re combien la pricre ou la ma-
l é d i d i o n desfaints miniftres eft puiflante aupres 
de Dieu , & combien on doir appréhender d'at-
tirer fur foy leur jufte indignationj puifque la vié 

a a i j 
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ou la mor t d 'Hél iodore étoi t alors, felón quc 
ees Angcs le déclarcnt hautement , entre les 
mains d Onias-, & que ce fut la priére & le fa, 
crifice de ce Grand-Pretre, qu i cut la forcé de 
deíarmer la juftice du Seigneur qui étoi t prete á 
i'exterminer. Craignons done, grands & petits, 
prinecs d>c peuples, d'irriter par nos injuftices & 
par nos impietez ceux qui ont éte en quclque 
forte établis les média teurs entre D icu &c nous. 
Craignons d'attirer la malédiót ion de ees faints 
Pontifes du Tres-haut, qui en luy offramnon 
les ancienne.s viótimes , mais 1'he file vraiment 
Jalataire, ont le pouvoir de nous frocurer la vie» 

^(J. 37. 38. / / rendoit témoignage a tout le 
monde des ceuvres merveilleufes dn grand D k u 
qul l avolt vnés de fes yeux. E t le Roy Auy de* 
mandant, qui luy paroijfoit propre pour etre en~ 
voyi a Jérufalem j U luy répondit: Si vous avez 
quelque ennemi 3 &r* 

Toute í í : é tonnan t dans cette hif toire : L ' i m -
p ié té d ' H é l i o d o r e , qui veut d'abord piller le 
temple malgré toutes les remontrances d'Onias j 
la foy de ce fouverain Pontife &; des autres Pie* 
tres, qu i a la forcé de faire une faintc violencc 
a D i e u , la puni t ion íi miraculeufe de cet Offi-
cier du Roy , la foy furprenante de fes amis j fa 
guérifon furnaturelle j & fa généreufe l iberté ¿ 
annoncer a tout le monde les merveilles & I 4 puif-
Jame de Diea , felón l'ordrc que les Anges luy 
avoicnt d o n n é . Mais ce qui doit paroitre enco
ré plus é tonnan t que toutes ees chofes, eft Ta-
veuglement & f a varice de ce Prince , qu i non 
feulement ne fe rend point á des témoignages 
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$ fcníibles de la divine toute-puiíTance 3 mais 
qui femble meme n'y faire aucune attention. l l 
cntend diré á fon premier Miniftre la maniere 
dont Dieu Tavoit empéché d'cxécuter l 'ordre 
qu'i l avoit recvi de l uy , & fa guérifon miracu-
leuíé qui avoit eté TeíFct des priéres du Grande 
pretre du Seigneur : mais é tant fourd au ton -
j ierrejpour le diré a inf i , de cctte voix íi écía'-
tance qui étoi t capable de reíTufciter un more, 
j l demande froidement au meme Miniftre qu i 
Juy atteftoit tous ees prodiges , lequel de íes 
0(ficiers i l croyoit le plus capahle d'etre chaiv 
gé de la meme c a m m i í í i o n , envoyé de nou-
veau a Jémfalem en fa place, pour en enlevcr 
tous les trefors: ce qui étoi t dans le fonds la 
meme chofe que s'il luy eíit d e m a n d é , qui i l 
jugeoit digne d etre traité & foiietté par les A n -
ges, comme luy-meme Tavoit é té . í ; 

C'eft done á Dieu feul qu ' i l appartient de 
changer le coeur des Princes, obfédez fans ceíTe 
par une foule de perfonnes qui ne travaillent 
qu'a leur déguifer la véri té , lors qu'ils voudroient 
meme la f^avoir i l fe fert de qui i l luy p la íc 
pour la leur faire c o n n o í t r e , en inípi rant , com-
jne on peut le voir i c i , une fermeté rcfpe$;ue,u-
fe de éclairéc á ceux qu ' i l a deftinez pour ect 
effet. Car l'exemple d 'Hél iodore nous apprend, 
qu'on ne dó i t pas fe rebuter tout-d'un-coup 
pour les premiéres oppoí í t ions que l 'on trouye 
i faire goííter la ven t é ; 11 dit au Roy ce qu i luy 
eft arrivé á Jérufalem, de ce Prince n'en eft point , 
t o u c h é . O n luy demande, qui on choiíira p our 
y envoyer cu fa place i d autres moiiis fidellcs 

a a i i j 
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aux vrais in tére ts de ce Princc , auroient cift 
peut-etre que le refpeét les obl i^coi t á ne plus 
parler d'une chofe qui paroi í lbi t ne luy ^tre 
pas agféable. Mais celuy-cy au-contraire ííncé-
rement a t taché a ce qu ' i i devoit á fon maí t re , 
& péné t ré de la grace qu ' i l avoit re^ue d'en-
haut , ne craint poin t de luy déclarer avec for
cé , qu ' i l n'y avoic qu'un ennemi déclaié qu'il 
put charger d'une telle commiff ion , pour fe, 
défaire de luy : &c i l fait en meme-tems en fa 
prefence cette confeíl ion publique de la Divi--
n i t é , plus digne d'un P rophé t e que d'un Offi-. 
cier payen mais plus forte en quelque fa^on 
dans la bouche de ee payen meme, que dans 
cellc d'un P r o p h é t e j Que le meme D ieu qui ha-* 
Htoit dans le Ciel étoit frefent dans le temple dé 
Jérufa lcm j qu ' i l s'en déclaroit le -proteSleur •> Se 
qii i l frappoit- de playes & faifoit pénr ceux 
y venoient pour faire dn mal. 

Qoe fi ees paroles ne convertireiit point le 
coeur de ce Prince , pour le í oume t t r e á la Foy, 

pour le porter á adorer un Dieu íí puiííant 
$ c i i ter r ible ; elles eurent néanmoins la forcé 
de le faire renoncer a la réfolut ion íi impié 
qu ' i l avoit prife. l l feroit á fouhaitcr qu'elles 
cuíTent eu en tout tems la meme forcé , poi^r 
arréter Fambition & l'avarice exceffive d'un 
grand nombre de Min i f t res , ' n o n des Princes' 
de la terre , mais du Seigneur de TUnivers, qui 
fans étre touchez d'un tel exemple, n 'ont pas 
^raint d'attenter , qupique d'une maniere plus 
fpécíeufe , fur les t re íbrs de fon temple qui eft' 
i o n Eglife t 6c de regarder ayec un egil , que 
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l'Evangile appelle mauvais , ees dépots facrez, 
deftinez principalement pour la íubíiftancc des 
yeuves, des orphelins, &c. des pauvres. Qai k -
xoit bien perfuadé , comme Hél iodore le íu t p a í 
cxpé i i ence , que le mernc Dieu qui habite dans le 
Ciel , eíh prefent dans les Ueux faints; qu ' i l en 
eíi U Prvte&em; de cpiil frappe & fait périr íí-
pondune maniere vifible íenjfible , au-moins 
^'une maniere fpirituellc 6c tres-rcelle, cenx C¡HÍ 

y viennent dans le dejfein <£y faire du mal, paj: 
un ufage aufli mauvais de fes biens facrez, qu cft 
celuy que nous inípire une ambition pleine d ava-
rice j celuy-lá feroit fans doute arrecé, comme le 
jfüt le roy Scieucus, au-moins par la crainte de ees 
playes divines dont i l punit aw.r qui font le mal 
dans fon temple. Mais amane que ees playes 
joutes fpirituclles font peu fenfibles a ceux q u i 
n'ont que des yeux § Í qu'un coeur de chair*, au-
tant on eft dur &: aveugle, pour ne fe pas renh-
dre. a cette importante v é r i t é , íi oppofée aux 
deíirs d'un coeur déréglé , qui ne fuit que 1© 
jnouvcment coxrompu de fon injufte ^upidi té , 

a a mj, 
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Ais S imón , (|iü 
avoit , comme 011 

Va di t , d o n n é l'avis touchant 
cet argcnt , & qui s 'étoit 
d ic laré contre fa patr ie , d é -
crioi t Onias par fes medi-
fances , comme íi c'eut é té 
luy qui eút infpiré á Hél io^ 
dore ce qu ' i l avoit fait , 5£ 
qu ' i l eut été la caufe de tous 
ees maux. . 

i , Et i l ofoit faire paífér 
pour un t r a í t r e d u royanme, 
le protesteur de l a v i l l e , le 
défenfeur de fa nation , & 
robfervateur tres-zelé de la 
loy de Dieu . 

3. Mais comme cette ink-
mi t i é paila jufqu'á un tel 
exces , q u i l f e commettoit 
meme des meurtres par quel-?, 
ques amis de S imón i -

4. Onias coníídérant Ies 
fuites dangereufes de ees 
querelles, &; remportement 
d'Apollonius, qui ayant l'au-
tor i té de Gouverneur dans 
la Célefyrk & dans la P h é -

1. Qlmon autetn 

cuniarum & patria: 
delator, malé loque, 
batur de Onia, tarru 
quam ipfe Heliodo, 
rum iníligaíTet ad 
hxc , & ipfe fuiffet; 
incentor rnalotunu 

i . provirorém^ 
que civitatis, ac de-
feafojrem. gentis fuá;, 
& asmulatorem legis 
Dei , audebat infi-
diatorem regni di-
ccrc. 

3. Sed, cuminL 
micitix intantum 
procederent , ut 
ctiam per quofdaiu 

. Simonis ncceíTarios 
homicidia fierent; 

4. confiderans 
Onias periculuuj 
contentionis , & 
Apollonium infani, 
re , utpote ducem 
Crt'lefyria; & Phoe-
fiicis, ad auo¡cndam 
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jnalitiam Simonis, 
ad regem fe contu-
l i t , 

5. nonutcivium 
accufator, ied com-
jnuncm utilitatcm 
apud fcmetiprum 
univcrfa: multitudi-
jiis coniiderans. 

6. Videbat cnim 
íínc regali providen-
tia impoflibile eiTe 
paccm rebus dari, 
nec Simonem pofle 
ceíTare á ftultitia 
fua. 

7. Sed poft Se-
leucí vitce exceiTum, 
cum fufcepiiTe^reg-
num Antiochus, qui 
Nobilis appellaba-
tur , ambicbat Ja-
fon frater Onix fum-
nium facerdotium: 

8. adito rege, 
promittens ei argen-
ti talcnta trecenta 
fexaginta, & ex re-
ditibus aliis talcnta 
©doginta, 

*>. fuper hxc pro-
inittebat & alia cen-
pim quinquaginta, fi 
potcitati ejus con-
cederetur gymna -
fium & ephcbiam ii-
bi conftitucre , & 
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nic ie , fecondoit & fort i f ioi t 
encoró la malice de S imón , 
i l allá t ídtiver 1c Roy 

5.. N o n pour aecufer fes 
citoyens , mais pour foute-
nir l i n t é r e t commun de 
tout fon peuple, qu ' i l fe pro-
po ío i t uniquemenr. 

6. Car i l voyoit bien 
qu ' i l etoit irapoííible de pa-
cifier les chofes autrement 
que par r au to r i t é royale, 8c 
qu ' i l n'y avoit que ce feul 
moyen pour faire ccíTer les 
folies entreprifes de S imón. 

7. Mais aprés la mort de 
Sélcucus 5 Antiochus fur-
n o m m é l'illuftre , luy ayanc 
fuccédé dans le royanme, 
Jafon frére d'Onias táchoi t 
d'ufurpcr le fouverain facer-
doce, 

8. Etant venu pour cela 
trouver le Roy Se luy pro-
mettant trois cent foixanté 
talens d 'argeñt , &: quá t re -
vingt talens d'autres revé— 
ñus 

9. & de plus cent c in-
quante autres talens , íi on 
luy donnoit pouvoir d'cta-
bl i r une académie pour la 
jeLmeífe, & de faire les ha-
bitans de Jérufalcm citoyens 
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ele la ville d'Antioche 5 

10. Le Roy luy accorda 
ce qu ' i l demandoit. Mais i l 
n'euc pas plúcot obtenu la 
pr inc ipauté Ü , qu ' i l com-
menca á faire prendre á ceux 
de fon país les moeurs & les 
coutumes des gentiis. 

11. I I abolit les pr iv i le -
ges que la clémence &C la 
b o n t é des Rois avoit accor-
dez aux Juifs jsar l 'entremi-
fe de Jean peire d 'Eupolé -
mus j qui avoit été en voy é 
en ambaíTade vers les Ro-
mains , pour renouveller l'a-
mi t i é & ralliance des Juifs 
avec eux-, &c i l renverfa les 
ordonnances legitimes de fes 
citoyens, , pour en établir 
d'injuftes & de corrompues. 

11. Car i l euc la hardie t 
fe de batir un lieu d'éxer-
cice public fous la fortereíTe 
t n é m e , & d'expofer les jeu-
nes hommes les plus accom-
plis en des lieux infames. 

13. Ce qu i n ' é to i t pas 
feulement un commence-
msnt j mais un grand pro-
gres de la vic payenne &; 

AC HABLES, 
eos , qui in Jeroíb, 
lymis erant, Antio, 
chenos feribere. 

10. Quod cúm 
rex annuiíTet, & ob-
tinuiíTet principa-
tum, ftatim ad gen-
tilem ritum contri-
bules íuos transfer-, 
re coepit. 

11. & amotis his, 
qux huraanitatis 
caufa "íudxis a regi, 
bus fuerant confti, 
tuta , per Joanncna 
patrem Eupolemi y 
qui apud Romanos 
de amicítia & focie-
tate fun¿tus eít le-, 
gatione legitima,ci-
vium jura defti ̂  
tuens , prava-infti* 
tuta fanciebat. 

i i . Eteaim au-
fus ed fub ipfa arce 
gymnaíium coníl i-
mere , & óptimos 
qiaofque epheborum 
in lupanaribus po-r 
nere. 

13, Erar autem 
hoc non initiumjfed 
incrementum quod-r 
dara , Se profeótus 
geatilis & alieilíge-. 

Ir. 10. Expb la fouveralne facrificature. 
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p¡é converfationis, 
propter impü 8c non 
facerdotis Jafonis 
nefarium & inaudi-
tum fcclus : 

14. ita ut facer-
dotes jam non circa 
altaris oflicia dediti 
^ífent, fed contemp
lo templo, &facrifi-
ciis negledis, fefti-
narent participes fie-
ri palabra;, 5c pra;_ 
bitionisejusinjufta;, 

xnexercitiis difci. 
I J . & patrios qui-

dem honores nihil 
iiabentes , Grajeas 
glorias óptimas ar-
bitrabantut: 

jé. quarum gra-
tia pcriculofa eos 
contcntio habebat, 

corum inftimta 
semulabantur, ac per 
omnia his coniimi-
Ics eife cupicbant, 
^uos hoftes & per-
cmptores habuerant. 

17. In legcs enim 
divinas impié agcre 
impune non ccdit: 
fed hoc tempus fe-
qucns declarabit. 

18. Cum autem 
quincjucnnalis. agon 
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é t r ange re , caufé par la m é -
chanceté déccftable & inoiiie 
de Timpic Jafon ufurpateur 
du nom de Grand-Pretre. -

14. Les Pretres memes 
nc ^attachatit plus aux fonc-
tions de l'autel , mépnfan t 
le temple, de négl igeant les 
facrifices, couroientauxjeux 
de la lutte , aux ípeótacles 
qui fe reprefentoient, &: aux 
éxerciecs du palet. 

15. lis ne faifoicnt aucun 
état de tput ce qu i é toi t en 
honneur dans leur pai's-, 8c 
ne croyoient rien de plus 
grand, que d'exceller en tout 
ce qui é toi t en eftime pairmi 
les Grecs. 

1 6 . I l s'excitoit pour ce
la une dangereufe émulat ion 
entr'eux j ils é to ien t jaloux 
des coutumes de ees payens, 
& affed-oient d'étix en toiiE 
femblables á ceux qui avoient 
é té auparavant les mortels 
ennemis de leur país . 

t j i Car on ne viole point 
i m p u n é m e n t les loix deDieu; 
& on le ver ía claircment par 
la fuite de cette hiftoire. 

18. U n jour que Ton cé-
lébroi t á T y r les jeux qui 
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font de c inq ans en cinq ans, 
& le Roy é tant prefent •, 

19. i ' impie J a í b n en-
voya de Jéruíalem des hom-
mes couverts de crimes por-
ter trois cent dragmes d'ar-
gent pour le facrifice d'Her-
cules. Mais ceux m^mes qui 
les apportoient demandé-
rent qu'elles ne fuíTent pas 
cmployécs á ees facrifices, 
parce qu'on ne devoit pas en 
faire un tel uíage i & qu'on 
s 'en fervit pour d'autres dc-
penfes. 

1Q. A inf i elles furent of-
fertes pour le facrifice d'Her-
cules par celuy qui les avoit 
envoyees ; mais á caufe de 
ceux qui les appor té rcn t ó n 
Ies employa pour la conf-
tru¿fcion des galéres, 

% 1. Mais Apollonius fils 
de Mnéfthéus ayant ete en-
voyé en Egypte a-̂ caufe des 
trouUes dj/Hi étoient parmi les 
grands de la Cour du roy 
Pcolémce-Phi lométor *, lors 
qi /Ant iochus eut reconnu, 
qu'on l'avoit en t ié rement 
é loigné du gouvernemenc 
des afFaires du royanme, 
fongeant a procurer fes i n -
térets propre$j i l partit de la. 

A C H A B E E S. 
T y u celebraretitó • 
& rex prxfens eiTet* 

19. mifít Jafon 
facinorofus , ab Je , 
rofolymis virospec-
catores , portantes 
argend didrachmas 
trecentas in facrifi, 
cium Herculis: qtias 
poítulaverunt bi qui 
afportaverant ne 
facrifíciis erogaren^ 
tur , quia non opor, 
teret , fed in alies 
fumptus eas deputa-. 
r i . 

10. Sed ha: obla, 
tx funt quidem ab 
eo, qui miferat, in 
facrifíciura Hercu, 
lis : propter pr^ren-
tes autem datec funt 
in íabricam naviunx 
triremium. 

11. MiíTo autem 
in iEgyptum ApoÚ 
Ionio Mnefthei fi. 
l io , propter prima-! 
tes Pcolemxi Philo, 
naetoris regis, ciín* 
cognoviflet Antio-
chus alienum fe, a 
negotüs regni cfFec-
tum y propriis utiii-
tatibus confulens, 
profe¿í:us inde venit 
Joppea, & inde Je-
rofolymam. 
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Ét magnificé 
ab Jaíonc & civita-
tc fuíceptus, cum fa-
culanuTi luminibus 
¿c laudibus ingreíTus 
cft : & indc in Phoe-
nicen cxercitum 
convertir. 

15. Etpofttricn-
nii tempus mifí: J a -
fon Mcnelaum, fu»-
pra didi Simonis 
fratrcm, porcantem 
pecunias regi, & de 
negodis nccelTariis 
refponfa perlatu-
rum. 

14. At ille c©m-
niendatus regi, cum 
fnagnificaífet faciera 
potcftatis ejus , in 
femetipfum retorílt 
fummum facerdo -
tium , fuperponcns 
Jafoni talenta argen-
ütrccenta. 

i j . Acccptirque 
Sa rege mandatis, ve-
nit , nihil quidem 
habcns dignum fa-
cerdotio ; ánimos 
vero ¿rudclis tyran-
fli s se feras beliuas 
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vin t á Joppé , & enfuite a 
Jémfaiem. 

11. l l fut re^u magnifi-
quement par Ja íbn , &c par 
toute la ville j &c i l y fit fon 
entree á la lumiére des í k m -
beaux &c parmi les acclama-
tions publiques, & i l retour-
na de la en Phénic ie avec 
fon armée. 

15. Trois ans aprés Ja-
fon envoya Ménelaiis frére 
de S i m ó n , dont i l a éce par
lé auparavant , pour porter 
de Targcnt au R o y , & pour 
í^avoir fa réponle fur des 
affaires importantes. 

24. Mais Ménélaüs s'é-
tant acquis la bienveiilancc 
du R o y , par la maniere dont 
i l le flatta en relé vant la 
grandeur de fa pui í fancc , i l 
trouva moyen de faire rc-
tomber entre fes mains la, 
fouveraine facriñeature , en 
donnant trois cent tálense 
d'argent par deíTus ce que 
Jafon en avoit donné . 

25. Et ayant re^u les or-
dres du Roy , i l s'en revint 
n'ayant rien qu i füt digne 
du Saccrdoce , 6c n'appor-
rant á cette digni té que le 
cceur d u n cruel t y ran , 6cla 
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colére d'une bete faronche. 

i 6 . A i n i i Jafon qui avoit 
furpris i on propre frére f , 
fut t r o m p é luy-meme , 8c 
ayant été chafl'é, i l fe refu
gia au país des Ammonites. 

2,7. Menélaus entra de 
cette forte dans la fouvcrai-
ne facrificature j mais i l nc 
fe mi t point en peine d'en-
voyer au Roy Targent qu ' i l 
lüy avoit promis i quoique 
Softrate 9 qui commandoit á 
la for te rc í le , le prefsát d'en 
jfaire le payement, 

28^ comme ayant l ' i n -
tendance des tributs. C'eft 
pourquoy ils restirent un or-
d,re tous deux de fe rendre 
auprés du Roy. 

29. La digni té de Grand-
Pretrc fut ótée a M é n e l a i i s , 
& Lyíimaque fon frére luy 
fuccéda dans cette char le : ¿c 
le gouvernement de CÍiypre 
fut d o n n é á Softrate. 

30. Pendant que ees cho-
fes fe p a í f o i e n t , ceux de 
Tharfe & de Mallo exci té-
rent une fédi t ion, parce qu'ils 
avoient été donnez á A n t i o -
chide concubine du Roy, 

' f . i í . E x f l . Qnias. 

ACHABEES* 
iram gerens. 

16. Et Jafon qui^ 
dem , <jui propnUm 
fratrem captivave-. 
rat , ipfc deceptus 
prófugas in Ámma* 
nitem expulfus cft 
regionem. 

17. Menclaüsaiu 
tem principatum 
quidem obtinuit: de 
pecuniis vero regi 
promiífis, nihil age, 
bat , ciim exaftio, 
nem facerct Softia-
tus , qui arci erat 
pracpoíicus: 

18. ( nam ad hunc 
exadio veéligalium 
percinebat ) quan; 
ob caufam utiiquc 
ad regem fuat evo, 
cati. 

2«*. EtMénelaiis 
amotus eft á facer, 
dotio , fuccedentc 
Lyíimacho fratiQ 
fuo: Softratus autenv 
prüelatus eft Cypriis. 

?o. Et cum hxc 
agerentur, contigit, 
Tharfenfcs & Mal, 
lotasfeditionem mo
veré , eó quód An-
tiochidi regis con-
cubinae dono eíieat 
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Fcftinantcr 

I V . 
¿4ti. 

jtaque rex venit fc-
¿"are iUos J rclido 
fu¿e£to uno ex co-
jñitibus fuis Andró-
.nico. 

JÍ. Ramsautem 
jvlenelaüs accepiíTe 
fe tcmpas cppoitn-
nüm, áurea quxciam 
vafa é templo fura-
tus donavit Andro-
nico , & alia vendí-
derat T y r i , & per 
yicinas civitates. 

33* QiL0(l c"1"0' 
certiflimé cognovif-
fet Onias, arguebat 
eum , ipíe in loco 
tuto fe continens 
Antiochisc fecus 
Daphncm. 

34. Unde Menc-
laüs accedens ad 
Andronicum, roga-
bat ut Oniam inter-
ficeret. Qui cdm ve-
niíTetad Oniam, & 
datis dextris cum 
jurejurando (quam-
vis cílct ei fufpec-
tus ) fuaíiíTet de afy-
lo procederé, ftatim 
eum peremit, non 
veritus juftitiam. 

j j . Ob tjuám cau-

31. Le Roy y v in t en 
grand' há te pour les appai-
fer , ayant laiílé ^ pour fon, 
Lieutenant un des Grands de 
fa Cour n o m m é Andronique. 

3 2. Mais Menélaüs croyanc 
que cette occaíion luy étoi t 
favorable > déroba du temple 
quelques vafes d'or , &c en 
donna une partie á Andron i 
que , ayant vendu les autres 
á T y r &c dans les villes v o i -
íines. 

3 3. Onias ayant f^u ceci 
tres-certaincment, le repro-
choit á M é n é l a ü s , fe tenant 
cependant á Antioche dans 
un lieu fur pies de D a p h n é . 

34. C'eft pourquoy M e 
nélaüs alia trouver Andron i 
que , 8c le pria de tuer Onias, 
Andronique étant done vena 
ou étoit Onias , Se luy ayant 
per fuadé , par la parole q u i l 
luy donna avec ferment de 
fie luy -pointfaire de mal̂ c^xoi-
qu ' i l le t in t pour fufpeótjdc. 
fortir de l'afyle oü i l étoi t , 
i l le tua auffi-tót, íans avoir 
aucune crainte de la juftice. 

3 5. Auffi non íeuleraent 

Ext t l ¿ Antioche. 
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les J ü i f s , mais les autres na-
tions mcmes en con^urent de 
l ' indignation , & ne pou-
voient íuppor ter r injuí l ice 
ele la mort d u n íl guand 
homme. 

5 6. C'eft pourquoy le Roy 
etant revenu de Cilieie , les 
Juifs avec les Girecs l 'allércnt 
trouver a Antioche , & luy 
firent leurs plaintes de ce 
meurtre íi injuíle d'Onias. 

3 7. Antiochus fut faiíi de 
trifteííe au fond du ccEür a 
caufe de la mort d'Onias-, ü 
fnt t ouché de compaíl ion j &: 
í l repandit des larmes, fe fou-
venant de la fageííe & de la 
modéra t ion qui avoit tou-
jours éclaté dans íá conduite. 

38. Et entrant en une 
grande colére contre A n -
dronique3il commanda qu'on 
le dépoüil lát de la pourpre j 
qu 'on le mená t par toute la 
vil le & que ce facrilege füc 
t u é au meme licu oú i l avoit 
commis cette impiété con
tre Onias j le Seigneur ren-
dant ainíi á ce miíérable la 
puni t ion qu ' i l avóit íi jufte-
ment mér i tée . 

39. Or Lyíímaque ayant 
commis pluíieurs íacriléges 

ACHABEEg. 
fam non íblüm Ju .̂ 
dad , fed alix <juo-
que nationes indu 
gnabantur , & mo-
iefté ferebant de nc-
ce tanti viri injufta. 

jé . Sed regreíTum 
regem de CÍIÍCÍÍE lu
cís , adiemnt Judacj 
apud Antiociáiam, 
íímul & Gracci, con-
querentes de iniqua 
nece Onix. 

37. Contriftatus 
itaque animo Antio
chus propterOniam, 
& flexus ad míferi, 
cordiara , lacrymas 
fudit , recordatus 
defundi fobrieta-
tem, & modeftiam, 

j8. accenfifquc 
aniniis , Androni-
cum purpura exu-
tum , per totam ci-
vitatem jnbet cir-
curaduci : & in co-
dem loco , in quo in 
Oniam impictatcm 
commiferat, facri-
legum vita privan, 
Domino illi condig-
nam retribueíite pee-
nam. 

39. Multisautcm 
facrilegiis in templo 
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^ Lyfiniacho com-
jniílis Mcnelai con-
f,lio , & divulgará 
ííiina , congrégata 
cft multitud o advcr-
fata. Lyíimachum, 
jnultó jartt auto cx-
portato. 

40. Túí'bis au-
tetn infurgentibus , 
& animis irá repk-
tis, Lyílmackus ar-
tnatis feré tribüs 
jnillibus iniquisma-
nibus uti coepit, du-
ce quodam tyranno, 
aetate paritcr & de
fienda proveóto. 

41. Sed j ut in-
teUtexerunt conatum 
iyfimachi, alii lapi
des , alii fuftés vali
dos arripuére: qui-
dam vero cinerem 
in Lyíimachum jc-
cérc. 

42,. Et mUIti qüi-
dem vulnérati, quí
dam áutem & 'proiT-
trati, omnes vero in 
fugam converfi funt: 
ipíum edam facrilc-
^um fécus oerarium 
interfecerunt. 

43. De his ergo 
cóepit judicium ad-
Veríqis Menelaum 
agitarii 

p i T k E 1 V . 3 85 
dans le temple par le ccín-
feil de Ménélaiis -, & : l e b m i t 
s'en écant répaildu, une gran
de multitude de peuple fe 
íbulcva. contre L y í l m a q u e , 
lors qu i l en avoit deja em
porré quan t i t é d*or. 

40. Comme done ceut 
de la vi l le fe foulevoient, 6¿ 
qu'ils é toient animez d'une 
grande c o l é r e , Lyí lmaque 
arma cñvi ron trois mil le 
hommes Se commen^a á ufer 
de v ió lence , ayant pour chef 
un certain tyran également 
avancé en age , & confom* 
m é en malice. 

41. Mais lorfque le peu
ple v i t que Lyí imaque les 
attaquoit de cette forte , les 
uns pírirent des pierres , les 
autres de gros bá tons j 6¿ 
í|uelques-:Uns jettéxent ds la 
cendre contre luy. 

41. I l y eut beaucoup de 
fes gens bíeífez, & quelqucs-
uns de tuez: & tous furent 
mis en fuite •, & le facrilág^ 
m t auffi tué luy-méme p ré s 
du tréfor. 

43 . O n commen^a dqnc 
á aecufer Ménélaiis de tows 
ees defordres. 

b b 
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44. £c le R ó y étant venu 

á T y r , trois deputez en-
voycz par les anciens de la 
vil le , luy viment porter 
leurs plaintes fur cette a£-
fake, 

45. Menelatis voyant qu i l 
fuccomboit fous cette accu-

44. Et curtí- ve, 
niílec rcx Tyruffl, ac¡ 
iplum negotiuna de-
tulernnt mifli tres 
viri á fenioribus. 

45. Et cdm fup^ 
rarctur Menelaiis 

fa t ion , promit a Ptolemee '/ muItas pecunias d^ 
une grande í o m m e d'argent, fe ad fuadendum re, 
Jjour fengager á parler au gi. 
Roy en fa favetir. 
- 4<í'í P tolémée ayant done; 4 -̂ Itaque Pto^ 
été trouver le Roy lors qu ' i l lem;Eus quodam 
S'étoit mis dans un veftibu- T ¿ \ 0 J ^ T ^ 1 r r * u- letugerandi gratia le comme pour le ratraichir, 
i l le fit cnanger de réfolu-^ 
t i on . 
: 47* Et ce: pdnee déclá-
tant Ménélaüs innocent j 
quoy qu ' i l füt coupable de 
toutes fortes de crimes, con-
damna en méme- tems á la 
mort ees paiivres députez caufam dixilTent, in* 
q u i auroient été jugez inno- nocentts indicaren, 
cens par-des Scythes memes, 
s'ils avoient piaidé leur cau* 
fe devant eux. 

48. A in f i ccuxqui avoient 
foutenu les intérets de la v i l 
le & du peuple , & le refped 
d ú aux vafes facrez , furent 

regera adiit, & de, 
duxit á fenecntia: 

47. & Menelanin 
quidem univerfa; 
malitia: ícum crimi.. 
nibus abíblvit: mu 
feros aut^m , qui 
ctiamfi apud Scythas 

tur, hos mortc daiu-
navit. 

48. Citóergoin« 
juftam pcenam dede-
runt , qui pro civi-
tatc, & populo i & 
facris vaüs, caufam 

f . tf.Expl C ' é t o i t u n d e s favoris du R o y , córame on le volí 
a u premier livre. cap. 3. ¡ 8 , 
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fe cutí fuiat. 

49- QH^mobrcm 
Xyrii quoque indig-
0ati , erga fepultu-
ram eorum libera-
liífimi extiterunt. 

jo/;Menelaiis au-
tem, f ropter corum, 
qui iñ potentia 
•erant , avaritiam, 
^ermancbat in po-
teftate, crefeens in 
nialitia ad iníidias 
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punis auffi-tót contre toute; 
forte de Juftice. 

49. C'eft pourquoy Ies 
Tyriens memes écant tou-» 
chez d ' indignat ion, fe mon-
trerent fort généreux dans 
la fcpulture honorable qu'il? 
leur rendirent, 

50. Cependant Ménelai^s 
fe maintenoit dans Tautori* 
t e , á caufe de lavarice dq 
ceux qui é to ient pui í íans 
pres du Roy j & i l croi í íbi t 
enmalice, ne travaillant qu a 
dreífer des piéges á fes cir 
toyens. 

5ENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

1.1. nlmon .,• v qui s'étoit declaré contre 
& f a patrie 3 décr'mt OnÍM f a r fes mé-

Sfarices, comme fi geü t ¿té Iny qui eüt infyiré a 
Méliódore ce qu'd avoit fa i t , &c. 

Ce que nous voyons i c i attefté par l 'autoritc 
de rEcri ture, t o ü c h a n t cette horrible calomnic 
qu inventa S imón contre la perfonne du Grand-
Prétre^-a éte depuis verifie durant tout le cours 
-de TÉglife par les impoftures les plus atroces 
que les ennemis de la piété ont r¿pandues con- ^íthan: 
tre fes plus faints Pafteurs. Saint Athanafe par- ^ f 1 -

t. r . • . , . , , í contra 

lant autrerois des Arnens, d i lo i t qu lis etoient Arrian-

de íi grands calomniat?urs, qu'; 
b b i j 

i'iís auroient étéTc 
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capadles dé tuer celuy dont ils laccufoient d^ , 
tr? le tneurtrier afin de donner plus de fonde* 
ment á leur calomnie. T e l a done été en touj 
tems Veíftit de ceux qui font vraiment les en-
^.ns du pére déteftablc du menfonge. A i n í l , ^ 
pourroi t p ré tendre fe mettre á-couvert des mé* 
diíánces de ees hommes qui font fans religión 
ge (ans confeience, lors qu ' i l vo i t un auífi bou 
Pretrc qu'Onias aecufé d ' i t rc l 'aüteur de Tattcn-
tat d 'Hé l iodore centre le temple, par celuy-^ 
tóeme qui en ctoit la feulc caufe ? Mais qui ne 
trouve en meme-tems un grand fujet de confo-
la t ion dans un t c l exemple, en fe voyant calom, 
i i ié puis qu ' i l eít vifible que c'cft le partage des 
vrais ferviteurs de D i e u , d'ctre expofez á la fu-
reur du demon, & aux impoftures de ceux qu'il 
poffede, & qu ' i l fait agir comme i l luy plait. 

f . 7. 8. & c . u4prh la mort de Séieucm 3 Ah-
tiochus fHrnommé l Illnfire luy ayant fuccidé dam 
le rayanme 3 Jafon jrére drÚMÍas iáchoit d'nfkrper 
le foHverain Sacerdoce > étam venu fonr cela tren, 
yer le Rey , & Iny fromettmt trok cent fmxknit 
t.alens d'argem J &c. r 

Q u í c o n q u e enyiíagc toutes ees oí&cs d'or 
jd'airgent quejafon fait I Antiochtu, afin d'ache-
ter de luy la fouvcraine Sacrificature des Juifs, 
& 1c pouvoir d'établir -dans la vi l le méme de 
"Jérufalem une acaéémic toute profane Se toute 
payenne, eft fans doute frappc d'horreur & |í) 
peine a concevoir que le propre frére de ce 
Grand-Pontife , qui « to i t fi faint & moderé 
felón le portrait que nous en fait 1 Ecriture, ait 
p ü fe porter á un tel ^xecs de brutal i té Se d'im-
p i é r é , que de mettre á pr ix d'argciit ce qu'il y 
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^yoit de plus facré dans la fainte Re l ig ión du 
grrand Dieu , qui en avoit difpofe par fa volonte 
Jbuveraine en faveur d'Onias, á qui cette haute 
¿igni té étoi t échüe felón Toidre de fa naiflan-
cc. Mais peut-écre que Ton ne remonte pas ju í l 
qu'á Torigine de cet attentat facrilégc, 8c que 
J'on n'en enviíage pas la premiere caufe avee 
Jiorreur comme on le devroit. Car c eft cette 
atnbition fecrette. Se ce d..íir de Telévation au 
¿eíTus des autres, qu i eft comme la femsnee de 
ecs fruits de m o r t , & comme la (buree de tous 
ees ruiíTeaux empoifonnez. U u coeur poí lédé de 
cet orgueil qu i luy fait envifager avec jalouííc 
Ies premieres digni tez , renferme en foy le prin» 
cipe de tomes fortes de crimes: & Ton doic etre 
en quelque forte moins é tonné des mauvais fruits 
que produit naturellement cette racine de coc-
ruption 8c de malice, que du principe q u i les 
produit. Cependant comme les fruits frappent 
plus d'horreur que la racine •, il§ doivent fervir 
au-moins a nous faire remonter jugues; á cet>-
te racine malheureufe, aíin d'arreter le mal dan* 
fon pr incipe , par. la coníidérat ion de fes effets 
{1 redoutables. 
; Si l 'on veut faire effcdtivement tant^foit-pea 
de reflexión fur les degrez par lefquels Jafon 
defeendit dans cet ab íme íi profond de l'impié'-
í é j Ton en fera cífrayé. I l con^oí t d'abord k 
defir de Télevat ion: ce deíir produit en luy une 
noire jalouíie contre fon f ré re : cette jalouíie le 

f>orte á íe vouloir procurer une d igni té q u i ne 
uy apparcenoit pas. £)és ce moment i l fe p ro-

pofe de fe la faire donner par un Pr incc , qu i 
u ' avo i í point d'autre droit pour la donner ,que 

b'b i i j 
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celuy de fon fouverain pouvoir. Pour y parvc^ 
hir5 i l fíatte rambi t ion &c l'avance de ce Roy ^ 
fon ambi t ion , en le regardant comme le maitrq 
¡de conférer la premiére d igni té de la Religión 
des Juifs; & fon avarice, en Iny offrant une tres, 
grande fojmrne dargenc. L'cfprit tout profane 
avec íequel i l ufurpe cette fouveminc Pr ind-
b a u t é , le porte á complairc au Prince payen quj 
ía luy aYoit confétée. I l commen^a, di t rEcriT 
ture , a faire fajjer ceux de fon pdis aux maurs 
'& anx coutumes des Gmt'ds. I l établit une acaT 
démie pour inftruire les jeunes gens des máxi
mes & des loix du Pagani íme : &; renverfant toujt 
parmi fes concitoyens, apres les avoir fáit paf, 
íef dans les moeurs des infidelies , i l les engage 
dans les derniéres débauches . Quelle eft, ó mon 
D i c u , cette fuite inconcevable, & ce terrible 
cnchainement des plus grands crimes nez les uns 
des autres, & fortis tous d'un m^me principe , 
dont on a eependant fi peu d'horreur , qu'on 

^ |)eut diré que le deíír de ré léva t ion fáit le ca-
r a d é r e des eíprits que Ton regarde comme les 
mieux nez , & de qui Ton con^oit le plus d'ef. 
pérance ! Mais que Ton a peu compris cette 
grande & inconteftable véri té , que le Füs de 

* p i e u , en devenant le fils de Tliommc par fon 
incarnat ion, eft venu apprendre aux hommes par 
fón exemple, encoré plus que par fes paroles, 

MAHI). 1̂16 qutiohque voudra s"élever 3 Jera abaljfé i & 
a j» que quiconque s'abaijfera j fem elevé !-

f . 1 6 . 17. lis étoient jaloux des coutumes de 
'ees, f tiyens , & affeEtoient a itre en tout femblahks 
« ceux qui avoient été auparavant les mortels en-

wmúr de Ifftr jtais: car on m viole fr ínt 'mf>mé~i 
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pint les lolx de Dieu , &c. 

O n a v u auparavant les Pretres de Jérufalen^i 
priis au Girand-Prétre Qnias da^s la déteiife des 
trefors facrez du temple, & pxo^ftemez. en la,pi;er 
jfence de Dtieu pouu imploxer'fa p r o t e ó l i o n c o n -
jire la yiolence d ' H é l i o d o r e , füfcité par la ma
cice deTimpie S i m ó n ; & rEcriture npus repiie-r 
¡¿ente maintqnaii.t ees Pretres % comme ne s'atta-̂  
fhant plus aiíx fúrtftions de l'^éutel ¿ meprifant ce 
qni regardait le temple, & couram avec ardeuj: 
ÜHX jpettacles. Q u i a pu produire un t c l chanr 
gement , í inon rexeniple &c les confeils perni-r 
^ieux de J a í b n , 5i la craii^te qu on avoit de fon. : : . 
crédit J Dcpuis que l'Ange neji po'mt derneuré 
dans la vérité 3 comme parle J i s u s-C H R i s T j / o ^ . t . 

que-le d r a g ó n , felón l 'expreílion de l'^pQjpa-
Jypfe, a en t r amé apres foy i|nc grande paríic de^ n . 
¿toilcs-, i l eft vray de dirc ,que tteaucoup dp eeux 
gui avoic^t été établis par leur ca radére com
me les Auges de TEglife > & les ctoiles de ce fa-
j-ré Firmament s ne font p.oint dem£Urez fermes 
¿ a n s la véritable pié té . C'eft done ic i encoré 
une fuite de |a premiérc ambit ion de ce fuperb? 
ufurpateur de la fetuve^ne S(acrificature , qu i 
imita dans fa chute celle du d ragón qui Tani-
xnoit , lors qu en fe précipi tant d'une maniere íi 
effroyable devant D i e u , dans le tems meme qu'il 
paroi í lbi t le plus elevé aux ye^x des imples, i l 
entratna aveq fa quem, povir parler le langagq; 
4e rEcri ture, nm panie de ees Pretres qui b n l -
loient auparavant comme des étoiles dans le 
temple du ¿kigneur . Autant qu'ils avpient parí; 
5|élez- pour les^chofes faintes,, zatmt lis fitrenf 
^C^VLÍSĴ IOHX ¡Íes eopMms des Payens, égakmqiii^ 

• , \ b i i i ^ 
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négligens pony tomes les fonflions de leur dignité ^ 
& ardens pour tom ce que les Gentils efiimoient le 
f lm . Mais i l éfí tres-remarquable que l'Ecrituré 
ne rend. point d'autie raifon d'un f i étranc?é 
renyerfemcnt, que cel ie-cy , qu i eft , qaon ne 
niolepoint impmément les loix de Dieu.Q'eñ doriC) 
felón rEcri ture, la plus terrible puni t ion du vio* 
lement des lo ix du Seigneur, de ce que Dieu 
s 'é loigúant de ees injuftes prévaricateurs de f j 
Loy5les laiíl'e tomber de crime en crime, 8c d'inii. 
p i é t é en i m p i é t é , en couviant d'épaiíres téné* 
ores ceux qui fe font rendu indignes de ía luT 

i . miérc , 8c les Hvrant, comme di t faint P a u í , aux 
M* defirs de leur coeur 3 & a toutes fortes de dérégle^ 

mens. 
•f. z t , Lors qtfAnt'mhm em reconnu, qu'-oti 

Fattolt entiétement élo'tgné du gouvernement des. 
Affalres du royanme yfengemt a procurer fes intél 
rits prepreS; i l partit d? la¿ viítt a Joppé 3 & en~ 
fuite a jérufalem, 

Cecy eft cojume raccompliíTement de la pio^ 

Í)hétic que le faint Angc Gabriel avoit faite fttt 
e fujet d 'Antiochus, en parlant á Daniel dans 

cette célebre vi í ion , ou i l lüy predit tous les 
diíFérens bóuleverremens des empires de la ter-
r e , 8c tput ce qui devoit árriver au peuple dfe 
Dieu juíques á r a v é n e m e n t du Sauveur du mon
de. Car i l luy marqua enrr'autres chofes, qu 'oá 
refüferoit á ce Prrnc'c la d igni té de Roy j mais 
qu ' i i viei idroit en fecret, & s'emparcroit dft 
royaume par artífice 8$ par tromperic. Ainíi , 
quoique Demétr ius fils de Séleucus dut fuccédet 
a fon pére dans fon royanme , Antiochus s'cn 
r end ic í c maí t re par adre í l e : &c comme i l voulut 

41.11 
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0ncOT€ ufurper le royaume de l 'Egyp te /oús p i é -
lexte d'en é t re établi Régen t pendant la mino-
rité de Ptoleraée P h i l o m é t o r , lors qu ' i l s*en v i í 
¿leigné 3 i l fongea 3 d i t TEcriture, a fes propres 
intérets ; c'eft-á-dire, qu ' i l penfa a s'áfférmir dan$ 
¡'ufurpation du royanme qui nc luy appartenoit 
pas. Ainf i U fsrtif de Tyf j & yin t par J o p p é fe 
féndre a Jérufalem. Car cctte ville étoi t regar-
dée par les Rois d'Afíe cpmme une place de 
fonféquence, dont i l leur é toi t tres-avantageu^ 

s'áfsíirer, auíli-bien que de tout le pcuplé des 
Tuifs. 

f. 24. 25. &:c, Aíais M m é l m s fétant acqnis 
blenvelUmce du Roy} par la maniere dont i l le 

jlatta en relevant la grandeur de fa puijjfanee 3 i l 
trouva moyen de falre retomher entre fes ma 'ms la 
jouveraine Sacrificature, &c. 

Xous les impics ne íbnt pas punis des ce mon
de de l ' impiété qui leur a fervi de degré pout 
s elever au-deíTus des autres. Mais Dicu en £ait 
néanmoins quclquefóis des exemples éclatans , 
poní" é t ab lk dams l'eíprit des hommes la vér i té 
de fa ptovidence, & pour affermir dans la fby 
jious les juftes, lorsqu'ils fe voyent accablez par 
la puiíTance des impies. I l eft important d'envi-
fager la facilité avec laquélle i l fe joue,quand ¿1 
luy p la í t , de tous les mauvais defleins des enne*-
iljis de fés ferviteurs. Jafon fe regarde comme V t r f o i , 

púfl'eíTtíur paifible du fruit de fon cr ime, Onias 
ayant été obl igé de fe retirer á Antioche pour 
y étre en fürete. I l agit en fouverain P ié t re des 
Jüi ís , lors qu ' i l n'cn eft q u u n p h a n t ó m e 1 & 
eont inüant á "faite fa Cour auRoyj i l luy envaye 
lín homme femblable á luy ^ c 'eíl-á-dire Mémp-
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laüs 3 digne frere de l 'impie Simón qui avoit.^t» 
le premier auteur de tous les troubles arrivez 4 
Jérufalem. Cet homme rempii d 'orgueil , com-J 
me celuy dont i l étoi t depuré , íonge á procurer 
fa propre é levar ion : & la fouvemine Saerifica-
ture écant expofée alors comme á renchere , i l 
en offre au Roy trois cent talens d'argenr, plu5 
que Jafon ne lay en avoit promis. La plus gran
de fomme Temporta íur l'efprit de ce Prince 
ávaye•, & ou i l n y avoit aucun méri te de part 
d 'autrej le plus fcélerat fut préféré : Celuy, ^ 
FEcriture , qui n avoit ríen qmfkt digne dn Sacer-

j s 'ingéra en cette d igni té avec le caeur d'nn 
tyran 3 & lafureur d?une hete carnaciére. Ain^ 
D i e u , fans prendre part á la malice de Xaíbnj 
permet qu'Onias ce faint Pretre íbit éprouyé 

Í)urifié, étant obl igé de fortir de Jérufa lem: ^ 
áns approuver non-plus en aucune forte la tra-' 

h i fon de M é n é í a ü s , i l permet que l a íbn Coit 
poíTédé par celuy4a,meme dont i l f e fervoit dans 
fon miniftére d ' impié té ; pyrifiant de cette forte 
fes élús par la fureur des m é c h a n s , 6^ puniflan| 
enfuite ees méchans memes les uns par les, aii7 
tres, fans fe fervir pour cela d'auttes armes qu? 
de leur propre cup id i t é , qui les rend mutuelleT 
ment ennemis par un eífet de l 'ambition qui les 
poíféde également . 

•^.35. 34. Onias ayant[fu ceey, tres-cenainer 
ment 3 le reprochoh k Ménéla'm , . . . C e B potiT" 
qmy Menéldm alia trmver jindroniqm , 
pría de tuer Onias > &c. 

L'Ecriture en nous marquant qu'Onias nc re
procha á Ménéíaüs ren lévement des vafes facre? 
<|u'^pr©s ( j u i l en mz éti tm-aJ2#ré> femóle y o ^ 
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joir nous inftmke touchant la fageííe avcc la^ 
quelle onfe doit conduire dansles répréhení ions . 
l \ faut connottre tres-certainement la vériré des 
chofes dont font accufez ceux qu'an vcut re-
« rendre , parce qu ' i l eft aufli dangereux de s'é-
fever injuftement contre Ies perfonnes innoceriT-
tes accablées par la calomnie, que de tolerer 6¿ 
de laiíTer impunis des méchans couverts de cri-r 
pes. Plus mcme les agcufations font atroces , 
comme Tétoic celle dont on chargeoit Méné-^ 
jaüsjplus l ' é q u i t é & l a charité nous obligent de 
Jes avérer exadement, pour ne tomber pas dans 
¿es fautes prefquirréparables contre la réputa-
tion denos fréres. Que deJugemens précipi tez 
$C téméraires feroient arretez par la íageíle de 
cette conduite , dont ce faint Pretre nous mon-
tre ic i un íii bel exemple l Que de calomnies 
feroient étoufFées des leur naíííance , íi Ton 
n'avoit pour principe que de s'éclaircií: de la 
vérité l Qne de calomniateurs feroient meme re-
tranchez du milieu des hommes > s'ils f^avoient 
qu'on ne dút les écouter que pour les convair*-
cre de fauíTctél Onias connoi í íoi t r i m p i é t é de 
ftíénelaüs, & i l pouvoit bien juger qu'un hom-
jne qui avoit eu rinfolence d'enlever á prix 
d'argent la fouveraine Sacrifieaturc, etoit tres-
capable aufli d'enlever les vafes facrez du tem
ple &: de les vendré \ mais ce n ' é to i t pas aíTez 
a un faint Pretre comme Onias, de connoí t rc en 
general la corruption de cet impie , pour Taccu-
fer de cette impiété particuliére qu'on luy i m -
putoit., s i l n'en avoit eu une eonnoijfance tres-
fertaine, 

^Vuííí-tot qu ' i l en eut été aífuré, i l ne craigni^ 
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point de luy reprocher ce íacrilége s s'acquittant 
de ce qu ' í l devoit a la ía inteté de fon miniftérej, 
<5¿; fe mcttant neanmoins, autant qu i l put, a cou, 
vert de ía fureur. Que íi Dieu permit que fa gé^ 
néreufe l iberté á reprendre cet impie, fut fuivi^ 
de la trahifon & du meurtrc qu'on commit en 
fu pcrfonnei c'eft que ce Grand-Pretre s'écoit reiv-
^ u par fa píete & par fa fidélité á s'acquitter de 
fa charge, tres^-digne de s'oftrir luy-meme au 
^eigneur en facriíice > apres luy avoir offert tant 
de fois Ies v idimes de la L o y , qu i é toient des 
facrificcs beaucoup moins dignes de la majefté 
& de la grandeur dq eeluy done i l étoit le Pon-, 
l i fe j & dont i l devint la v i ¿ t ime en mourant 
pour la juftice. 

f . 57. ¿intiochHS fut faifi de trifiejfe au fon^ 
du cosur a-caufe de la mort d'Onias , . • . & il 
répandit des larmes} fe fouvenmt de la fageJSe & 
de la modération <f ui avoit toujours éclaté dánj 
conduite* 

Qui ne fera efírayé en voyant i c i Antiochtts 
-pleurer Se venger tres-rrévércment la mort d'O
nias j & faire luy-merac dans la fuitc mourir tres-
crucllement le faint vieillard Eleazar,&:lcs jeunes 
Machabces > Mais qui ne fera furpris d'autre-
par t , de voir que ce prince qui t émo igno i t ctre 

• íi touché de la jageffn & de la modéraúon de ce 
grand homme, apres qu ' i l fut m o r t , l 'ait luy-
meme dépofledé j autant qu ií é toi t en fon pou-
v o i r , de la fouveraine facrificature , & qu ' i l en 
ait revétu un ícélérat comme étoit Jafon, & ca-
fuitc Ménélaüs , qui s'en é to ient emparez ty-. 
ranniquement í Des mouvemens íi oppofez dans 
u n n.eine coeur font des marques bien déplo-
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xablfes de fon inconftance , & de fon ncant , ¿ 
¿a peu de fond que Ton peut faire fur un honj'-
jxic qu i n a que foy-meme, c 'eft-á-dire, qu'un 
ix?feau pour appuy. Q ^ j l y a de larmes fem-
blables á cellcs d'AntiocliLis,qui font dealarmes 
¿'une, compaíí ion toute humaine , de des effets 
¿'un aniour propre , qui trouve fa complaifan-
CQ dans la douceur & dans la modération des 
gens de bien l Tant que cette modéra t ion fie 
cette douceur ne les choque p o i n t , ils en font 
|es admirateurs ; mais du moment qu'ils n'y 
trouvent plus ce qui les flattoit, & qu'aucon-
traire ils les trouvent oppofcz á leurs injuftcs 
¿c í íe ins , ils font tout prets, comme Antiochus, 
¿c les facrifier a Icur caprice : &: Ton cft alors 
auífi é tonné de voir des Eléazars de venus les 
victimes de leuu fureur ; qu'on l ' é to i t ' aupara -
vant de voir des Onias les objets de leur ad*-
miration. 

f . 47- E t ce -prince déclarant 2l4énél¿ms in~ 
fincent i qmy qu i l fut coufable de toutes fortes 
de crimes J condamna en meme tems a la rnort ees 
pauvres depute^ qui anroient été ¡ugez. innoeens 
par" des Scythes memes s &c . 

L'exemple d'Antiochus pleurant la mor t da 
faint p o n i f e Onias , dont i l avoit ncanmoins 
autorifé tres-in^uftement la perfécucion; & dé 
clarant Ménclaiis innocent de cette rfnort, & de 
tous les autres troubles arrivez a J é r u f a l e m , 
quoy qu ' i l en fut le premier aureur, en meme
tems qu ' i l condamne fes aecufateurs au fuppli-
cc comme criminéis , eft quelque chofe d'eton-
nant , &: a d o n n é lieu de déplorcr la condit ion 
des plus grands princes, que. le rang qu'ils tien* 
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ncnt parmi les hommes cxpofe infinimcnt pl if | 
que tous les autres á étre furpris par les arti, 
nces des méchans . Ménélaüs cft Tennemi d^. 
claré du tres-faint pretrc Onias , done i l avoit 
ufurpe la íupreme d igni té . I l arme Androniqu^ 
& Tengage á aller maííácrer ce grand homme. 
I l fait enfuite commettre pluíieurs facriléges 
dans le temple, &c i l eft caufe d'une fort grande 
fédit ion qui s'cxcite dans la v i l l e , oú beaucou|i 
de gens font tuez ou bleíTcz. O n députe con* 
t re | luy vers Antiochus j & i l cft pret de y«c¿. 
comber fous cene aecufation tres-bien prouvéc. 
Mais oftiant alors une tres-groíTe fomme d'ai"¿ 
gent á un des Grands de la Cour , i l trouve moyen 
par cette forte recommandation de fairc chan* 
ger Parren de mortquece prince c to i t tou t pret 
de prononcer contre l u y , & de le faire au ecm-
traire retomber fur ceux qui demandoient qut 
Ton f í t juftice d'un homme íi crimineL L'on 
a de rhorreur de ce qu'un prince payen follici-
t é par un favori fit alors contre toutes fes lu* 
miéres pour la juftificatíon d'un fcélérat Se d'un 
íacr i lége , & pour la condamnation de pluíieurs 
perfonnes innocentes : &: l'Ecriture voulant 
nous donner une idee plus vive de cette hor
rible injuftice, a j o ú t e , en effet, Qu^ les Scy~ 
thes mimes, les plus cruels de tous les hommesj 
n'auroient pas pu fe réfoudre de prononcer un 
jugement íi vi í iblcment injufte. 

^Mais que dira-t-on en voyant qu au milieu 
<lu fein de l Eglife, & fous le régne du premier 
Empereur Chré t i en , les ennemis déclarez du 
Fils de Dieu ont eu le c r é d i t , aprés meme qu on 
les avoit convaincus de pluíieurs crimes, de 
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faire paíTer dans rcípric du grand Conftantin , 
^thanafe le tres-faint eveque d'Aléxandrie, pour 
Uíiícélérat & un fédi t ieux, & de le faire exileír 
en un Pal-S tres-eloigne de fon diocéfe ? Que 
penfera-t-on t n eoní idérant que dans toute la 
faite da cours de TEglife les méchans 6c les en* 
nemis de la piécé triomphoient prefqué tou^ 
joufs des plus fainrs éveques de des plus grands 
ferviteurs d e D i e u j . q u u n faint Chryfoftome) lai, 
ploire des éveques de fon íiécle, fut dépofé pac 
un faux Concile &c éxilé par Arcade j qu'un faint 
f lavicn de Conftantinople fut de meme dépofé 
par ün faux Concile d'Ephefe, &; fa depoí i t ion 
appüyée de l 'autorité de Théodofe le Jeune j 
qu'un faint Cyrille d'Aléxandrie fut encoré d é 
pofé dans un Conciliabule autorifé du meme 
c m p e r e l i r & que tant d'autres furent accablez 
comiue eux par le grand crédit de leurs enne-
inis, qui avoient toüjours l'adreíí'e de prévenir 
£c de furprendre la piété des princes Cnrét iens? 
pifons done á Dieu avec l'Apotre } difons en 
adorant la profondeur de la íageífe de fa con-
duite fur les élus : Que vos jugemens > Seigncur, 

'J'ent incompréhenfibles 3 6¿ que vos voyes font 
impénétra&les a toute autre lumiére qu'á celle 
de votre Eípri t faint , qui nous aílurc par la bou-
che de votre P r o p h é t e Q u e vous étes toüjours 
jufte, & que votre jugement eft toüjours tres* 
équicable 1 Jufins es > Domine > & rettnm judi- p f t l%, 
s'mm tHum. f M?. 

Rom. 
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i . T J N ce tcmS-lá Ant ió^ 
E chus fe p réparo i t pour 

faire une feconde fois la 
guerre en Egypte* 

i . Or i l air iva que Ton 
v i t dans toutela ville de J é -
ruía lem pendanc quarante 
jours deis honimes á che val 
q u i coui!oientten l'air habil-
lez de dmps d 'or , 6c armez 
de lances comme des t rou 
pes de cavalcdc j 

3. deis chcvaux rangcz 
par efcadrons qu i couroient 
les uns contre les autres; des 
combats de main á main \ 
des boucliers agitez :j une 
multi tude de gens armez de 
cafqüés & djépées núes/, des 
daros lanccz.j ides armes d'Qr 
toutes bnilkrtces j fyc des 
cuiraíTes de tonfees fortes. 

4. C'eft p o u r q u ú y to,us 
prioienc D i c u que ees pro-
diges tournaífent á leuravan* 
tage» 

5. Mais comme Un faúx 
brui t de la mor t d 'Ant io-

Odem tempoi 
e AntiocWs • E 

fecundam profcftio 
ncm páravit 
i£gyptum. 

2. Contigit autem 
per univerfam Jero,, 
íbJymorum civita^ 
tem videri djebus 
quadraginta Bej; 
aeraequites diícur. 
rentes auratas ftolas 
habentes, Sc jiaftis^ 
quafi. cohortes, au 
matos j 

3. & curfus cquo, 
rum, pér ordines di-; 
geílos , & congreC 
.íiones fíeri comums. 

feutorum motus 
,& galeatorum mut 
titudincm gladiis 
diftriftis , & tclo-
.cum Jaétus, & áureos 
íum ai-morum fplcp. 
dorem , omnifquc 
generis loricarum. 

4. Qiiapropter oní.i 
nes rogábant in bo~ 
num moñftra con
vertí. 

5. Sed cum falfus 
rumor exiíTet, tam, 

quarii 



tua^ vita exceíllíTec 
^ntioc.hus i aílump-

Jafon non mi-
nus mille viris ré-
penté aggreíTus cft 
Jivitatera : & cm-
¡jus ad murum con-
volantibus, ad ulti-
mum afprehenfa ci-
Vitate , Menélaiis 
fugit i11 arcem "• 
. Jafon Vero non 

«arcebat in cxác ci-
íibusfuis, ncc cogi-
tabat prófpentatem 
adveríuin cognátos 
jnalum eíTe máxi
mum , arbitrans íiof-
tium & úoñ civiura 
fe trofhxa cáptu-
íum. 

«. Et principá-
tum quidéra non ob-
tinuit , finem vero 
infidiarum fuairum 
confufioném acce-
pit ,/& profugus ite-
rum abiit in Amma-
niten. 

g. Ád ültimum, 
in exitium íui con-
clufus áb Areta Ara-
bum tyranno , fu-
gicns de civitate in 
civitatem , ómnibus 
odioíus i ut refuga 
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ehus fe fut répandu , Jafon 
ayantpris miile hommes avee 
l u y , v int attaquer tout d'un 
coup la ville : & lescitoyens 
accourant de toas cotezaux 
ftíuráillcs, i l s'eh rendit maí -
t ré á la fin 8¿ Ménélaiis 
s'enfuit dans lá fortereífe. 

O)* Gepéndan t Jafon fit uft 
¿ rand carnage , íans fonger 
a épargner íes citoyens» I l 
nc conítdéróit point que 
c'eíl un tres-grand malheuf, 
d etr? heureux dans la guer-
re q u o n fait á fes proches j 
8z i l croyoit remporter un 
t rophée de íes ennemis , 8c 
non de fes citoyens. 

7. i l ne püc pas nean-
ímoins fe mettre en poíTeíHon 
de ía pr incipáute. Mais- touc 
le fruit de fa tTaüífon & de 
fá malice, fut fa propre con-
fuíion, Et i l fe vi t obligé de 
senfuir de nouveau , de- de 
fe retirer au país des AnmOí* 
nites. 

8. I l fut enfin mis en p r í -
íbn par Arétas roy des Ara-
bes qui le vouloit perdre j 
d'ou s'etant fauvé , &fuyan t 
de ville en v i i l e , h a í de cóut 
le m o n d é comme un viola-

c G 
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teur de toutes les ioix , com-
me un homme execrable, 
comme un ennemi declaré 
¿z ía patrie &: de fes cit'oyensj 
i l fut chaífé en Egypte. 

9. Aiñíi celuy qui avolt 
thaíTé tant de per íbnnes hors 
leur país j ; pérít luy-meme 
hors du fien , ctant alié á 
L a c é d é m o n c , pour y t rou-
ver quclque refuge , á caufe 
de la páren te . 

10. Et comme i l avoit 
fait jetter les corps de plu-
í i eu í s , fans les faire enfeve-
l i r , le fien fut jet té de meñie 
fans etre pleuré &c fans erre 
c.tifeveli-, & fans q u i l ait pu 
trouver de tombeau, n i dans 
fon país i n i parmi les étran-
gers. • 

11. Ces chofes s 'étant 
paííées de la forte , le Roy 
s'imaginaque les Juifs pour-
í o i e n t bien abandonner l'al-
liancc qu'ils avoient faite 
avee luy. Ainf i i l partit d'E-
gypte plein de fureur j 5c 
ayant emporré la viile ^ par 
force § 

í i i i l cbmmanda á fes 
foldats de tuer t o u t , de n 'é -
pargner aucun de tous ceux 

f . t i . Expl- de Jénifalem. 

A C M ABEÉ S. 
legum & execraba 
lis , ut vaznx & 
•vium noftis 
^gyptum extrufus 
c í t : 

9. & qui multoj 
de patria fuá expu^ 
lerat , peregré pc, 
riit , Lacedíemonas 
profedus , quaíípró 
cognarione ibi refu, 
eiuim habiturus: 

id. & cjui infe, 
pultos muiros ñbje, 
cerat , ipfe & illa-
mehtatus , & infe, 
pultus abjicitur, fe. 
püítúrl Kétjué pfcrg, 
griná ufus,neque pa: 
trio fepulchro par, 
ticipans. . 

i 1. í í i s ita 
geftis,- fufpicatuseft 
rex focietatem de, 
ferturos Judaros: & 
ob hoc profedus éx 
iEgypto eíFerátis 
animis , civitatetn 
quidem armis cepit. 

i i . JuíTit autem 
militi'bus inceríicc-
re , néc parceré oc. 



'¿urfantibus, & per 
^omos afcendentes 
trucidare. 

15.- FieBant ergo 
cíedes juvciiurú ac 
feniorum, & mulie-
rum ^ natorum ex-
terniinia, viL-ginúm-
que Be parvulorum 
necés'. 

14; Erant.autem 
toto triduo odogin-
ta millia interfedi, 
quadraginta ; millia 
vindi , non miniis 
autem ¥e nnnd ati. 

l Sed. 11.ee ifta 
¿íEciunt: aufus eft, 
etiam intrare tera-
plum universá terrá 
fandius , Menelao 
audore, qui legum 

patria; fúit prodi
tor ! 

KÍ. Scfceleftis ma-
nibus fámens íanóla 
vafa , quac ab aliis 
regibüs & civitati-
bus erant pofita ad 
¿rnatum loci,&:glo-
nám , contredabat 
indigné ,: &: conta-
iiiinabat. 

17. Ita aiienatus' 
mente ÁntiochuSi 

A P I t R E V . 405 
qu'ils rencontreroient 8c 
de monter meme dans les 
maifons pour y égorgei: tout 
ce qui s'y trouveroit. 

13. lis firent done ün cár-
nage général des jeunes 
hommes & des v i e i l k r d s , 
des femmes 8c de leurs cn-
fans j & n i les filies 3 n i les 
plus petits enfans ne purent 
éviter la mort, 

14. I l en fut tue quatre-
vinge mille pendant trófe 
jóuus. Quarante mille fu -
rent faits captifs : 6¿ i l n'y 
eñ eut pas rooins de vendas. 

15. Mais c ó m m e fi cet-
tc cmau té n'eíit pas fufti á 
Anciochus, i l ofa meme en-
trer dans le temple qui é toi t 
le Üeu le plus fáint de t ó u t é 
la terreé; ayant poür conduc-
teur Ménélai is , l'ennemi des 
l o i x , & de fa patrie. 

16. Et prenant avec fes 
mains criminelles les yáfes 
facrez, que les autres rois éc 
les viües avoient placez en 
ce lieu f a in t , pour en etre 
rornement 8c la g lo i rc , i l les 
manioit d'une maniere ind i 
gne 8c les profanoit. 

17. Ainf i Arítiochus ayant 
perdvii toute la lumiére d(5 

ee i j 
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r e f p í i t , m ccmíldéroit pa$j 
que & Dieu faifait eckter 
poui: un peu de tei,m fa co-
lére contie les habi tan» de 
cccte viile , c'ctoit á caufe de 
leurs peche? j & que c 'é toi t 
pour cela qiii'un l ie i i í i faint 
avoit ece expoie a ce mepns. 

i % Car autrenaenc , s'ils 
n'avoient été coupablcs de 
plaíleurs c i imes, ce prin.ee 
a l'exemple d ' H é l i o d o r e , qu i 
fut envoyé par le roy Sélcu-
cus pour p i l k r le faint tré--
í b r , aurok éte foíietté covor 
n3e luy au moment de f o n 
arrivée , & empeché d 'exé-
guter fon entreprife in fo -
lente. 

19. Mais Dieu n'a pas 
choiíl le peuple á cauíe du 
temple y i l a ehoiíi au con-
traire le temple ai caufe du 
peuple. 

20. C'eft pourqjLioy ce 
feu; faint a eupart aux maux 
qui- ÍQnít 3$m¡ym m peuple: 
comme A aura par:t auiíi aux 
biens qui i ldo i t reccvoi r . Et 
aprés.avoir été quelque pems 
aBandpnné á caufe de lia co-
lére du Dieu Tout-puiiTant j 
i l fera encoré elevé a une 
fouveraine gloirc , iorfque le 

c HABÉ É s. 
non coníidcrabat 
quód propter pecca! 
ta habitantium civi, 
tatem , modicum 
Deus fuerat iratus 5 
propter quod & 3ĉ  
cidit circa locu: 
defpedio : 

18. alioquin nifi 
contigillet eos muí, 
tis peccatis eíTe in* 
volutos, íícut Helio, 
dorus , qui miíTus 
eít á Seleuco rege ad 
expoliandum a:ra, 
rium, etiamhic fta, 
tim adveiiierjs fla, 
gellatus & repulfuS; 
utique fuiíTet ab au
dacia. 

19. Vemm non 
propter locum, gen-
tem , fed proptet 
gentem, locum Deus 
elegit. 

zo. Idcóquc & 
ipfe locus paiticeps 
fadus cílpopulima-, 
lorum; poftea autem 
fiet Cocius bononun; 
& qui derelidus in 
ira D-ei omnipoteu-
tis eft , iterum in 
magni Domini re-
conciliationc cum 
fumma gloria exaU 
tabitur-. 

http://prin.ee
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i i . Igitur Antio-
cbus millc & odin-
gelltis ablatis de 
templo talentis, ve-
lociter Antiocliiam 
j-egreiTus eft , exif-
timans fe prx fuper-
^ia terrara ad navi-
o-and-um > pelagus 
veró ad iter agen-
dura dedufturum 
propter menris ela-
tionem-

2,2,. Reliquit au-
iem & pt'spoíítos ad 
affligendam gentcm: 
Jefofolymis cjuidem 
Philippura genere 
phrygera , moribus 
ctudeliorem cq ip-
(0 t a quo conftitu-
tus eft: 

i j . in Garizira 
autem Andronicum 
¡¿ Menelaum , qui 
graviiis quam cxtcri 
imminebant civibus. 

4,4. Cümque ap-
poíitns eíTet contra 
judíeos, miíit odio-, 
fum píincipeni Apol-
lonium cum exerci-
tu viginti & duobus 
miUibus, prxcipiens 
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grand D k u fe reconciliera 
aVec foñ péúple. 

11. Aíit iochus ayant done 
empor té du temple dix-huit 
cent talens , s'en retourna 
promtement á Antioche, s'a-
bandonnant á ún tel excés 
d 'orgueil , & s'élevant dans 
le cccLir d 'üne maniere íi ex
travagante y qu ' i i s'imaginoit 
pouvói r ilaviger ftit la terte, 
6c faite marcher fes troupes 
fur la mer. 

12. 11 laiíTa aufíl des hom-
mes, qu i l étáblit en áu tór i t é 
afin qu'ils affligcaííeiit le 
petíplc *, f^ávoir dans Jérufa-
l é m , Pliilippe originaire dd 
Phrygíe , plus ctuél que céluy 
qui l 'y avoit é tabl i j 

23. 6g á Garizim Andro-
n i q u é •. & M é n é l a ü s , plüá 
acharnez que toits les autreS 
a faire du mal á leurs c i -
toyens 

24. Ménélaüs é tant plein 
de haine contré les Jtüfs, leuií 
envoya ¡le déteftable Apol lo-
.íiius j avec uñé ármeé de 
vingt-deux mille h o m m e ¿ 
qu ' i l comipahdoit a S>c luy 

1; . Grrfc. plus emporté que les autres contra fes citoyens; 
QC qui s'qatend de Méaelaüs éi* paniculier. Et la fuite 1c fait 
voir. 

ce i i j 
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donna ordre de tucr tous 
ceax qui feroient dans un age 
parfait, & de vendré les í cm-
mes & les jeuiies hommes. 

25. Lors done qu ' i l fut 
arrivé á T éxufalem, i l feignit 
de ne chercher que la paix, 
&¿ i l demeura en repos juf-
qu'au faint jour du Sabbat: 
,mais les Juifs fe tenant alors 
dans le repos auquel le Sab
bat les obiigeoit, i l comman-
da á fes gens de prendre les 
armes. 

z6. I I tailla en piéces tpus 
ceux qüi é to ient yenus pour 
les regarder j & courant tou-
te la ville avec fes foldats , i l 
tuaun grand nombre de per-
fonnes. 

27. Cependant JudasMa-
ehabéc s 'étoit retiré luy d i -
xiéme en un lieu defert , ou 
i l v ivo i t ayec les íiens. fur les 
montagnes parmi les betes 
& ils aemeuroient la , fans 
manger autre choíe que l'her-
be des champs , afin de ne 
pírendre point de part á ce 
qu i fo i i i i lo i t les autres. 

A C H A B E S S . 

ei omnes perfe^ 
^tatis interíicere 
mulleres ac juvenes 
venderé. 

nifleí |erofolymam} 
pacem fimulans 
quievit, ufque z¿ 
diem fanétum fabba-' 
ti : & tune feriatis 
Judiéis , arma cape-
re íuis prascepit. 

x¿. Omnéfque qui 
ad fpedaculum pro-; 
ceílerant , trucida-
•vit x. & ci-vitatein 
cum armatis diícuiv 
rens, ingentcm.mui-
titndinem-peremit. 

z j . Judas auteiu 
Machabkus, qui dc-
cimus fuerat, fecefi 
ferat in dercriuai 
locum , ibique inter 
feras -vitam in moiw 
tibus cum fuis age-
bat : & foeni cibo 
yefeentes, demora-; 
bantur ,- ne partici
pes eíTent coinquw 
nationisa 
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, SE'NS L I T T E R A L ET SPIRITUEL, 

M ¡ZTrlva ¿j/ne vh dans toute la: 
^ vi lie de Jérufalem -pendant quarante 

hHrs des hommes a cheval-s qui courolent en, l'air, 
t \ , . des chevaux rangez* ^dr efcadrons^ qm con .̂ 
roient les uns contre les autres, &c. 

C'éto ient des írgnes & des prodiges par lef-
quels i l plut á Dieu d'avertir fon peuple des-
grands malheurs qui arriveroicnt dans Jérufa-
|em j & de i'éveiller la foy de fes fcrviteurs, pour: 
Ies cmpechef d'en étre furpris. Car la perlecu-; 
tion d 'Antiochüs fut une des plus terrmles ten-
tations pour les Juifs , puis qu'Ü y en eut un fort-
gratid nombre q i i i fuccombérent á i'impiété-> 6c 
que les autres ne purent demeurer fcrmes q u ' é -
tant foütenus tres-puiílamnient par le fecours da 
•celuy qni a fauvé tous les juftes de rancienne 
j^oy , tíomme i l a fauvé dcpuis &: qu ' i l fauyera. 
dans toute lafuite des ííécles tousles juftcs de la. 
Loy noavelle. -Ces cfcadrons de chevanx qui fe 
combattoient les uns les autres , marquoient fans. 
doutc. les guerres & les combats différens que 
les géaércux Machabees devoient íoutenir con
tre les armées d«s infidelles, & des Juifs memes . 
apoftats. Mais iis pouvoient bien auíli: fig.urcr, 
felón dn fens plus fpiriti iel, les combats des faints 
Auges en faveur des vrais ferviteurs de D i e u » 
^ontre les Auges rebelles &; ennemis de fon peu'?Brf . f , 
pie.. C a r , c ó r a m e on voit dans le P r o p h é t e D a - T - ^ ^ ó 
iíicl,> que TAnge faint Qabrk l luy déelara dans ^ ' J -^ 

,c c üi j 
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cette célebre vif ion dont i l parle, & qui r e g ^ 
doi t en partie les gucnres memes d'Antiachus • 
q u i l combattoit avec faint Michel contre \¿ 
Pr incc , c'eftrá- d i re , contre le démon des Perfes 
6c que ce combaí avoit deja duré vingt & un 
jours j nous. avpns tout lien de croire que ees 
faintsAnges, deftinez deDieu pourprotegerle 
pcuple Ju i f , combattirent tres-fortement durant 
tous ees troubles de la Judée cpntre les puiflan-
ces des ténébres , ennemies de l ap ié i é . Cetoient 
done eux qui foutenoient la caufe de Dieu &de 
ía Rel igión s en feepudant le faint zéle des IVíâ  
chab/les. C ' é tp i en t eiix qui les rempliflbient de 
forcea non feulement contre les troupes du Roy 
payen qui voulpit détruire le cuite du Dieu d'IC, 
r-aelj mais encoré contre ees Eíprits íuperbes qui 
les animoient, & qui depuis qu'ils ont ofé dif-
•puter la gloire au Trcs-haut, en s'élevant contre 
luy dans le c ie l , n'ont point cefíe de fáire tous 
leurs eK'brts für la terre pour luy derober Ta d i , 
v in i té dans le coeur des hommes , en fe faifant • 
9dorer9autaiit q u i í s l'pAt pCi,co:mme les dieux 
de i ' ün ive f s . 

f . 11 , n.S&c, C&s chfffes sHtant pafiées de 1% 
forte j le Roy s^imagina que les Julft pourroient 
kien akanfkmer Falliance ¿¡uils avoient faite avec 
luy- ui inf i l l partit d" Egyfte fleín de ftireur: & 
0y 4fit emporté la vill? par forcé,, i l cemmanda a fes 
foldats de tuer tout 3 &c. 

Les íujets de c^ foup^on que le roy Antip-
chus con^ut contre le peuple Juif, é to ient , felón 
un Aute i i r ,de ce que le brui t de fa mort avoit 
©té répandu parmi eux j de ce qu'ils avoient af-
í ^ m p é a epups de pietres Lyílmach.us,, établi.par 



C H A P I T Í L E V. 4051 
fpn autor i té dans la fouveraine Sacrificature de 
ce que quelqaes-uns d'entr'eux avoient rappelié 
Ja íbn, qu ' i l regardoit comme un ennemi > & en-
gn, de ce que la ville de Jerufalem étant parta-
gée en difFérentes fadions , le plus grand nom-
fyc de fes habitans étoi t oppofé á Ménéla i i s , 
¿Qtit i l s ' é to i t , comme on l a vu , déclaré 1c pro-r 
teóteur? en punií íknt méme de mort fes aecufa-r 
teurs. l l cft é tonnan t , comment les plus grands 
iijalheurs ont fouvent pour caufe des imagina-
liions 8c des foup^ons fans fondement. Le faux-
¿ruit de la mort du Roy qui s'etoit ainíi r épan-

, n'avoit pas fait révolter les habitans de Jé'-
lufalem : mais ils fouffnrent au-contraire une 
grande violence, & éprouvérent les derniéres 
^ruautez de Jafon, qui fe fervit de Toccaílon de 
ce faux-bruit pour caufer des maíTacres épou-
vantables dans la v i l l e , &; qui mcrí to i t tout feul 
que la haine d'Antiochus rc tombát fur luy. Ce 
qui arriva aufíi á l 'égard de Lyíunaehus ne jpou-
voit leur etre impu té avec juftice, puis qu ils i i c 
fe foulevérent contre l u y , que lorfque de fon 
jautotite p a r t i a i l i é r e , & fans Tordi-e du Roy me-
ine> i l avoit commis pluíleurs facriléges dans le 
temple» Se en avoit empor ré quant i té d'or. Ce-
pendant far une imagination fi mal fondee, ce 
prince eon^oit une haine pleine de fureur con-
tte la ville de Jérufalem; i l s'en rend le maitre 
paí foxce , & i l y fait faire un íí terrible car-
nage» que quatre-vingt millc perfonnes y furent 
tuees , quarantc miüe faits prifonniers 5 & autant 
de yendvis comme des; efclavcs: 8c c'eft. fur ce 
meme fondement qu'on le v i t depuis commen-
cer ^ette horrible per íécur ion contr© le cuite 
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facré du tenijple, 3c la faintc Rel ig ión du Dicv. 
dlfuacl. Deplorable effet du renverfement 
rcfpri t d'un homme, qui fe voyant elevé en ai 
tor i té au-deíTus des autccs,ne prend pour regle 
de ía conduite que remportement de fa paffion, 
fans examincr s'il a rai íon dans ce qu ' i l penfe Se. 
dans ce qu ' i l fait , & íi ceux q u i l charge de, 
tout le poids de ía fureur foj.u coupables ou in-
nocens l " v . 

f . 17. 18.19. yíinfí Antiochm ajant ferdu 
toute l a lumiére de l'efprlt ^ ne confidéroit paŝ  efue 
J i Dieu faifoit écUter ponr un feu de tems fa colére 
centre les habitan* de'cette ville^cétoit a-caafe de 
leurs péchez. i & que c étott f m r cela cjuun lien 
J i faint avoit été expofé a ce' méprü. Car . . . . 
Dien ría pos cholfi le peupk a-caufe du templê  
&c. • '-

' La connoiíTance de tant de prodiges queDieit 
avoit faits en faveur du peuple Ju i f dans 1c 
cours de tous les íiécles depuis i o n établiíTe-
ment , auroit dü convaincre en cífet ce Princc, 
qu ' i l falloit bien que ce meme Dicu füt en colére 
contre fon peuple, lorfqu' i l permettoit á fes en-
nemis d'en faire un fi grand carnage, 6cde pro^ 
faner ainfi fon temple & íes vafes confacrez a-
fon faint cuite. I I eft done tres-vray, qu ¿Z avút 
perdu toute la lumiére de fejprit; en fe prévalant 
ridiculement de ce pouyoir que Dieu íuy don-
noit pour punir les péchez des Juifs , comme s'il 
ne l 'avoit pas recíi de luy. Car i l n c t o i t point 
abfolumcnt néceflaire d'avoir la foy pour en ju-
ger de la forte : & la lumiére naturelle de la rai-, 
i on devoit luy fufíire pour le dé t romper de fa, 
fotte. vani té . I l devoit f^avpir ce que t am dc¿ 
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princes avant luy avoient e p r o u v é , que le peu-
ple d'irrael -avoit en tout tems para invincible, 
fant qu 'ü avoit obfervé fidellement la Loy de fon 
p i eu : qu 'aiñí l ce mépris auejueL i l avoit pcrmis 
jiouveiicment que fon fa ím temple f i a expofé , 
¿loit un effet de Ta jufte indignation contre les. 
¿rimes des Juifs; pulique l'exemple tout recent 
¿ü chatiment fi févére d 'Hél iodore , que le Roy-
fon predéccífeur avoit envoyé poiu' pillet ce tem^ 
pie, pouvoit luy faire juger que le mcme Dieu. 
qui l avói t íi liautement protege contre la v i o -
lence de Séleucus, n 'é toi t pas moins redoutablc 
qu'il l'avoit été alors, pour faire encoré éclater 
fa touterpuiíláiice. 
. Ge n étoit pas > comme l Ecriture le dit icy 
adinirablement, ee n éttíit pas a-caufe du temple 
qu'il avoit plü auSeigneur de c^oi/ÍV Ifrael ppur 
fen peuple: c étoit au-contraire ^ - ^ « / ^ de fon pm-
^I/Í d'Ifl'ael, qu ' i l choifi ee temple : c'eft-á-r 
¿iré, que Dieu n'aimoit pas les Juifs á-caufe du 
temple de Jérufalem i mais que c'étoit en coníí-
dération des Juifs qu' i l aimoit ce temple. Car i l 
plut á DiCu d'abord de choiíir les Juifs pour fon 
peuple, eii faifant une allianceavec eux: de aprés 
qu'il eut fait ce choix d'un peuple pour le con-
jfacrer á fon feryiee, i l choiíit un lien oü ils de-
voient l'adorer. Or ce lieu,quelque faint qu ' i l 
fü t , ne pouvoit luy plaire, íi ceux pour qui i l 
favoit ' cnoiíi ne luy plaifüicnt pas, máis l ' i r r i -
toient par leurs crimes : & i l ne pouvoit punir 
leur ingratitude d'une maniere plus fenííble a 
leur v a n i t é , qu'en permettant que ce lieu faint, 
¿ o n t ils fe glorifioient parmi toutes les nations, 

qui fervoit en cffet a les diftinguer de toas 
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les autres peuples de la terre , fut expofé aux 
profanations de ces memes peuples : car i l lem; 
faifoit connoitre par cette conduite, que comme 
ce qu i l cherchoit principalement, etoit le cuite 
véri tábie de leur coeur , en meme-tems qu'ils 
manquoient á le luy rendre, i l avo i t cn abomi^ 
na t ion , felón qu ' i l le di t ailleurs, tous ieurs fa-
criíices & toutes leurs cérémonies . 

O n n'oferoit prefque en tirer la conféquence 
qu i regarde ceux qui imitent ces Juifs infidelles» 
dcpuis l'établiíTement de la Rel ig ión de JESÚS-
CHRIST. I l eft vray que le grand & augufte Sa. 
crifice de la Loy nouvelle ne peut manquer d e-
tre en tout tems agréable a D i e u : mais ccüx qut 
roffrent dans la memc difpoíit ion oíi étoient 
aíors Ies Juifs, choquent d'autant plus la fain-
t e té de cette adorable v i d i m e , de de ecluy á qui 
clíc eft o í í e r t c , q u e l ' impieté qu'ils commettent 
cft plus grande que n 'é to i t celle d ' l f rae l : &c ricit 
n'cft capable de nous faire concevoir l'enormi-
té de ce crime des mauvais C h r é t i e n s , comme 
les profanations que Dieu a perrais fouvent qui 
fe íb ien t faites, & d e nos faints temples , & de 
l 'Hbftie toute divine qu on y immole Tur nos 
Autels j puis qu'elles ne pouvoient etre que des 
fuites tres-faneftes des profanations intérieures 
des ames, & des facriléges qui fe commettoient 
dans le fonds des coeurs contre le cuite le plus 
eííentiel de la Rel ig ión , qu i eft celuy de la cha-
rite & d'une pié té véri table , que le Fils de Dieu 

jaan. 4. a expr imée , cn difant , que cenx qui í'adarent, 
doivent £ adorar en ejfrit & en venté, 

f". 11. Anthchm . . . . syen retourna -prornte-
mmt a Antioche, s'ahándonnant a un tel exct 

4̂ 
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tforgueil 3 & s'élevant dans le ccenr efune manié-
re fi extravagante) i j u U ¿"vmagmoit pouvoir na~ 
viger fur ia ierre, & faire marcher fes troupes fur 
la mer. 

l l paroit par-lá qu ' i l n'y a ríen de plus foü Se 
¿c plus extravagant que l'orgueil-, & qu'ainí í , 
plus un homme s'éléve en luy-meme , plus i l 
croít efFeótivement en folie , s'eloignant de plus 
en plus de la vraye fageííc, qui coníiílc á fe eon-
tioicre, & á connoí t re Dieu j c'eft-á-dirc , á fe 
meprifer autant foy-menie,que Ton connoic com-
bicn Dieu eft grand & infiniment éleve au-deííus 
de toutes les ercatures. Mais quel fur done 1c 
fujet de ce grand élévement de i 'eíprit d 'Ant io-
chus , qui le faifoit regarder comrae extravagant 
par tous ceux qui avoient quelque lumiére ¿'ef-
prit & qudque fageííc í C'écoit fans doute de ce 
qu'il n'avok t rouvé aucune réíiftance á comraet-» 
tre tanc d'excés- de cruauté dans J é r u f a l e m , Se 
tant de profíanations par lefquelles i l s'écoic 
moqué de la faincetc du temple & de la gran-
deur de Dieu. Etrange raifonnemenr^mais tres-
digne d'un impie abandonné á l 'aveuglemenü 
de fon propre cosur l Ce qui devoit davantage 
le faire t remble ivéto i t ce qui le rendoit plus in-^ 
folent. Le filence du Dieu d l f r ae l , qui l i v r o i t 
fon peuple pour quelque tems a. la. peine dúe 3 
íes crimes, Tuy faifoit croire qu ' i l pouvoit tout, 
parce que Dieu ne s'oppofoit point á fa fureur: 
i l s'imaginoit deja que toute la nature étoit fou-
mife a fes loix , parce que le peuple qui appar-
tcnoit au Seigneur de tout TUnivers luy é toi t 
aífujetti, Se qu ' i l avoit pu fouler fous fes pieds 
la fainteté de fon temple: i l fe regaedoit com-
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me ayant acquis un droit & un empire abfoli^ 
fur la mer auffi-bien que fur la tcrre j &: qu ' i l ' 
changeroit comme i l luy plairoit la nature de 
ees élémens j parce qu ' i l fe regardoit comnie 
ayant vaincu en qtielque foite Dicu meme , & 
comme étant plus puiilant que luy. Prince aveiu 
glc de malheureiix ; qui prend poui- marque de 
ía grandeur & de fa pu i í í ance , ce qui eft p iu tó i 
la preuve de ía reprobación l Gar Dieu nc luy 
laille faire tout ce q u i luy plait , que parce qu'il 
l'a en t i é rement a b a a d o n n é . C'eít un malade 
defefpere que le médecin livrc á ía propre fan-
taific, &; qu i avance d'auíáne plus ía m o r t , que 
nul nc s 'oppoíe á t o u t ce qu ' i l vent. Q^e ee 
myftére;de la conduite ngoareufe de Dieu en-i 
vers les méchans .. e ñ peu compds par la plus 
grande part'e des hommes l O n envié fouvent 
cet état de mort fans .le cormoiire • on regar de 
comme ^4ii0.kns ceu: q»ü font touc precs d'etre 
brifez par le tras fnrt Se invincible de Dieu ; 
on adore des vi6times couronnées de fleurs & 
parees pour quelqus tems , qtii doivenr etre im» 
molées é ternel lement á fa juftice. Mais que Foi i ' 
yerra les chofes d'une vue bien diffé" ente, lors 
que le voile qui eft á prefent fur nos yeux fera 
l e v é , tk que la véri té fe fera connoí t re á tous 
telle qu'elle efti 

i ' . 17 . Cependam Judas Jldachabée s'étolt re-: 
tiré luy dixiéme en un Ueu deferí 3 ou il vlvoit 
avec les fiens fur les montagnes parml les betes : 
& ils demeuroient la fans manger autre chofe ¿jué. 
rherbé des champs, afin de ne prendre polnt de pan 
a ce qui fomlloit les autres. 

O n a va dans le premier Uvre des Maehá^ 
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jjécV, que des gens envoyez par le roy Ant io - ,, M¿-
ch«s pour forccr les ju i fs de renoncer á l a loy ch*h cap 
de D i e u , n'ayant pu perfuader á Mathatias ni l'^ll. 
£ fes enfans, d'unmoler des betes & de bruler 
de l'encens aux idoles , ce pjére íi généreux fef 
retira de la vil lc de M o d í n avec fes fils dans les 
l í iontagnes , abandonnant tous leurs biéns pour 
jncttre leur yie & leur falut en íüreté . Judas M a -
c h a b é e , qui fuccéda á fon pére dans fa charge, 
^ dans fon zele poür k défenfe de la Rel ig ión 
¿les Juifs , v i v o k done ainíi dans les deferps avec 
les íiens 3 préfémnt la compagnic des betes fa-
fouches, a celle des hommes impies• j ¿¿a iman t 
naicux nc maoger que l'herbe des champs, que 
fe foüiller, comme tant d'autres, qui mangeoient 
des viandes Ou défendues par la l o y , ÓLI offer-
tes anx idoles. 

Telle étói t la vie d'un homme que Dieu def-
t inoi t pour fauver fon peuple j vie v m ¿ n e n t d i 
gne de rancien légiflateur des Ifracliteis, de ce-
luy que le meme Dieu avoit autrefois preparé 
dans les deferts.á devenir le miniftre de rant de 
prodiges qu ' i l devoit faire pour íes retirer d é l a 
íervitude de Pharaon 9 Se de roppreí l ion-des! 
Egyptieas,; G'étoi t dans cec éloigneníent du 
ínonde dans ce manquement de toutés les cho-' 
fes néceííaires á la vie •, dans cette compagnie 
des betes, que le Seigneur les aíFcrmiíTpit pour 
íes grands ouvrages, qu ' i l les formoit & les ren-
doit invinciblcs ,á leurs ennemis, en leur tcnant' 
líeu de tout luy-meme, en pariant dans la fo l i -
tude á leur coeur, & en leur eommuniquant fon 
Efprit avec abondance. Q o i auroit cru qu uñe 
ís í le école eíit été capabic de former les chefs 
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de fon peuple , 8c les généraux de fes armées* 
Mais c'eíl que la forcé , la lumiei-e, & la fageífe 
des héros de Dieu ne coníiftc que dans celle 
qu'ils re^oivent de Dieu meme & q u a i n í í plus 
ils s 'é loignent du monde qui eft rennemi de 
Dieu j plus ils s'approchent de fa fouveraine fa, 
geíTe, 8c de ía fouveraine lumiére , 8c fe rem* 
pliíí'ent de fa vertu invincible. 

C H A P I T R E V L 

i . 
P 

de tems aprés le 
Roy envóya un ccr-

ta in vieilíard d'Antioche 
pour forcer les Juifs á aban-
donner les loix de D i e u , 8c 
celles de leur país 

2. pour profaner le tem-^ 
le de Jé'rufalem, & rappel-

er le temple de Jupiter-
O l y m p k n ^ 81 "pour donner 
au temple de Garizira le n ó m 
du temple de Jupiter-l'Etran-
ger , comme ré to i en t ceux 
qu i hab i to ien í en ee lieu. 

3. Ainíi l ' on v k fondre 
tout d'un coup fur tout le 
peuple GOírime un déluge 
terrible de toutes fortes de 
maux. 

4. Car le temple é to i t 

1, Q E d non pofl 
Omultum tem-, 

poris , miíit rex fe, 
není quendam Aiu 
tiochcnum,qui com
pelí ere c Judctos, lit 
fe transferrent a pa-
triis & Dei legibus; 

^. contaminare 
eciáfn quod in Tero-
fblymis erat tem-» 
plum , & cognomu 
náré JoviljOlynipii; 
& in Garizim, prout 
erant h i , qui locum 
inhabitabánt, jovis 
hofpitalis. 

3<.- Peífima autent-
& univeríis graviá-
erát malorura iucur-
fio : 

nanv templum 
luxuriá 
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JuXuria 5c comcíla- rcmpli des dií íolutions Ik des 
lionibus Gentium 
crat plenum,& fcor-
tantium cum merc-
tricibus, facratifque 
£¿ihns mulleres fe 
nitro ingerebant, 
intr'o ferentcs ea, 

non licebat. 

Ákarc etiam 
plenüm eratillicitis, 
qax legibus: prohí-
bebantur. 

' 6. Ñeque autfem 
jfabbata cuftodie-
bancur , ñeque dies 
íblemnes patrii fer-
vabautur , nec íím-
plicirer jucííeum fe 
cílc quirquam confi-
tebatur. 

7. Ducebánturau-
tein cum amara ne-
ceífirarc in die nata-
lis regís ad facrifí-
cia.: & , cum Libéri 
facra celebrarentur, 
togebantur hederá 
coronati Libero cir
cuiré. 

g, Decretum aü-
temexiit in próxi
mas Gentilium civi-
tates függerentibus 
Ptolcmacis, ut parí 
tnodo & ipfi adver-

feftins de débauche 
Gentils i d'hommes impudi-
ques melez avec des courtir 
fanñes j & de femmes qu i 
entroient infolemment dans 
ees lieux facrez i portant des 
chofes , q t i ' i l leur étói t d é -
fendu d y porteri 

5. L'autel é toi t plein 
auffi de viandes imputes, qu i 
nous font interdites par nos 
lois:. 

6. O n üc gardói t point 
les jours de fabbac dn n 'ob-
fervoit. plus les feces íb l em-
nelles du país j & nul n'o-
foit plus avoüer íimplement; 
qu ' i l é toi t J u i £ 

• 7. Us é toient menez pac 
une dure néceffité aux facr i - . 
fices profanes, le jour de la 
naiflánce du Roy & -lorfque 
r o n célébroit la féte de B a o 
chus , on les contraignoit 
d'aller par les mes couron-
nez de iierre 5 á rhonneur 
de ee faux dietL 

8. Les Ptolcmécs fug-
gérérent auffi de furent caufe 
qu'on publia un Edit dans 
-les villes prochaines des 
Gentils, pourles obligcx d'a* 

f. 8. 6r<«f. Ptelénjée au fingulier. 
4 4 



4 l Í L l V R l ! l . D E S M 
giu de la meme forte contre 
íes Juifs , &c de les eontrain-
drc á facrificn 

9. ou de tuer ceux qui 
he v o u d r ó i e n t p o i n t embraí í 
fer les coutumes des Gcntils. 
Ainíi on ne voyoit que m i -
fere. 

10» Gar deux femmes 
áyant été aceurées d'avoir 
tirconcis leurs enfans , fu-
rent menees publiquement 
dans toute la ville , ayant 
ees enfans á leurs mammel-
les i & enfuíte précipi tées 
du haut des murailles. 
. 11. D'autres s 'étant af-
fcmblez en des eavernes v o i -
ánes 5 & y célébrant feerette* 
mentle jour du fabbaf, eom-
me Philippe en fut averti , i l 
les fit tóus Gonfumer par les 
flámes, n'ayant efe fe de* 
fendre a caufe du grand ref-
pe¿fc qu ils avoient pdur l'ob^ 
iervation du fabbat. 

12. Je conjure eeux qui 
í i ront ce l í v r é , de ne fe fcan-
dalifer point de tant d'hor-
jribles malheurs j mais de 
coníidérer que tous ees maux 
í b n t arrivez, non pour pei> 
ú x c , mais pour chatier notre 
nation* 

ÁC KAB MES. 
fusjudxos agerenh 
uc lacnncarent: 

9. eos autem^úi 
nollcnt traníu-e ad 
inftituta Gcntiumj 
interficerent : erac 
ergo videre mifc_ 
riam. 

10. Duac enim 
mulleres delata; funt 
natos fuos circum-
cidiíTe: quas, infan-; 
tibus ad ubera fuf. 
pcníis , cum publi* 
ce per civitatem cir, 
tumdtíxiíTent , pcr 
muros prxcipitave-
runt. 

11. Ali iveró,a¿ 
próximas coéunttís 
fpelüncas, & latcn-
ter fabbatl diem cc-i 
lebrantes, cum iiu 
dicati eíTent Philips 
po , flammis fucecn-
fí funt, có quod vc-
rebantur , propter 
l-eligionem & obfer, 
vantiám, manu fibi-
met auxilium ferre. 

IÍ. Obfecro au-
tem eos , qui hunc 
librum le6turi funt, 
ne abhorrefcánt pro
pter adverfos cafus, 
fed réputent , ea, 
quas acciderunt, non 
ad interitum, fed ad 
correptioncm cíTc 



Urcneris noftri. 
1$. Etenim mul

to tempere non íi-
jiere peccatoribus ex 
fententia agere, fed 
ftatim ultiones ad-
hibere, magni bc-
^«ficii cft indiciara. 

14. Nonenim, íi-
cut in aliis nationi-
jjUS , Dominus pa-
tienter cxpetaat.ut 
c3s, cdmjudicii dies 
a(ivenerit, in pleni-
tudine peccatorum 
^uniat: 

i^. ita Se inno-
îs ftatuit, ut pee-

catis noftris in fincm 
devolutis , ita dc-
pium in nos vindi-

16. Proptcrquod 
numquam quidem a 
íiobis mifericordiam 
fuam amovet: cor-
ripiens vero in ad-
yerfis^populum fuum 
xiondcrelinquit. 

17. Sed hace no-
bis ad commonitio-
hem legentium dic
ta íint paucis. Jam 
¿mem veniendum 
cft ad narrationem. 

ig. Igitur Elea-
zarus unus de pri-
moribus fcribaíum. 
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13 . Car c'eft la marque 

d'une grande miféricorde de 
Dieu envers les p é c h e u r s , 
de ne les laifler pas long-
tems vivre felón leurs deí irs , 
mais de les chátier promte-
racnt. 

14. Ca r i e Seigneur n a -
git pas a notre é g a r d , com-
me á l 'égard des autres na-
t i ons , qu ' i l fouffre avec pa-
tience fe réfervant á les pu 
nir dans la pléni tude de leurs 
péchez , lorfque le jour du 
jugement fera a r r i v é ; 

15. Et i l n'attend pas de 
meme pour nous punir 9 que 
nos péchez foient montez á 
leur comblc. 

1 6 . Ainíi i l ne retire ja
máis fa miféricorde de deííus 
nous i & parmi les maux dont 
i l aíflige fon peuple pour le 
chát ie r , i l ne Tabandonne 
point . 

17. Aprés avoir d i t ce 
peu d e p a r ó l e s p o u r r i n f t r u c -
t i on des ledteurs i l faut re-
prendre maintenant ma nar-
ration. 

18. Elcazar l 'un des prc-
m k r s d'cntre les Dodeurs 

á é ij 



420 L l V R E I I . DES M A C H A B E É S . 
de la l oy , qui étoi t un v ie i l - vir a:tate provedlusj 
k r d d 'ün vifage véné rab lc , 
füt preíl'é de manger de la 
ohair de pourceau, 6t on vou-
lo i t f y contraindre en luy 
oüvran t la bouche par forcé. 

i<?. Mais luy préférant 
une mort pleine de gloire á 
une vie criminelle alia vo-
lontairement &: de l u y - me-
me au fupplice. 

i o. Confidérant ce qu ' i l 
luy faudroit íbuífrir^ en cette 
rencontre, dcmeurant fer-
me dans la patience j i l ré -
íblut de nc ríen faire contre 
la loy pour l'amour de la vie. 

i i . Ccux qui é to ien t pre-
fens , touchez d'une ínjufte 
compa í l l on , á caufe de Tan-
cienne amit ié qu'ils avoicnt 
pour luy , le prirent á part, 
& le íuppl iérent de trouver 
bon qu'on luy appor tá t des 
viandes dont i l luy étoi t per-
mis de manger 3 afin qu'on 
p ü t feindre , qu ' i l avoit man-
gé des viandes du facrifice, 
felón le commandement du 
R o y ; 

2.2. &: qu'on 1c fauvát 
ainíi de la mort. lis uíbi'ent 

& -vultu decoras, 
aperto ore hiaus 
compcllebatur car^ 
nem porcinam mau-
ducarc. 

ip. At ille glo^ 
riofíllimam mortem 
magis quam odibi, 
lem vitám compléc, 
tens , voluntarle 
proelbat ad fuppU-
cium. 

zo. Intucns au, 
tem, quemadmodum 
oporterct accederé, 
patienter fuftinens, 
deftinavit non ad, 
mittere illicita pro-
pter vitsc amorem. 

z i . H i autem qui 
aftabant, iniqua mî  
feratione ¿ommotij 
propter antiquam 
viri amicitiam, tol-
lentes eum fecreto 
rogabant afferri car
nes , qulbus vefci el 
licebat , ut íimula-
retur manducafle, fi, 
cnt rex imperaverat, 
de facrificii carni, 
bus: 

i i . ut, hoc fac-
to , á morte libera. 

" f , Lettr, digne de haine. 
• f . z o , A M r , commentil deyoit fe couduire, &cf 
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retttr: & propter ve-
terem vjri amici-
tiatn , hanc in eo fa-
ciebant humanita -
tem. 

At illc cogi
tare coepit a:tatis ac 
{eneftutis ^1^ emi-
ncnúzw- dignam, & 
jn^enitx nobilitatis 
canitiem , atque á 
puero óptima: con-
verfationis a£tus : & 
fecundum fanda: & 
a Deo condirx legis 
c;onftituta , refpon-
áit cito, dicensjpra:-
jtiitti ie vclie in in-
fcrnum. 

14. Non cnim 
jctati noftrae dignum 
e/t, inquit, fingere: 
ut multi adolefcen-
tium , arbitrantes 
Elea^arum nonagin-
taannorum tranfiiTe 
ad vitam alienigena-
rum: 

ifk & ipil propter 
naeam iimulatio-
nem , & propter mo-
dicum corruptibilis 

ita; terapus deci-
viantar j & per iioc 
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doncdc cette erpecc d'hu-
mani té á Con egard , par un 
efFct de rancienne aíFediori 
qu'ils luy portoient. 

Z5. Mais pour luy i l-cam
ínen la á coníídérer ce que 
demandoient de luy un age 
& une viciUeíTe íi vénerable , 
ees cheveux blancs qui ac-
compagnoient la g randeu í 
de cceur qui luy étoit natu-
relle , 8c cette vie innocen
te & fans tache qu ' i l avoit 
menee depuis fon enfance : 
6c i l r épondi t auíE-tót, felón 
les ordonnances de la loy 
fainte établie de Dieu^ qu ' i í 
aimoit mieux defeendré dans 
Je tombeau , que de confentir 
a ce quon luy propofoit. 

24. Car i l n'eft pas digne 
de r á g c o 11 nous fommes, 
leur d i t - i l , d'ufer de cette 
fiótion, qui feroit caufeque 
pluíieurs jeunes bommes, 
s'imaginant qu'Eléazar a Táge 
de quatre-vingt-dix ans au-
ro i t paíTe de la vie des Juifs 
a celíe des payens, 

2 5. feroient eux-memes 
trompez par cette feinte 
dont j'aurois ufé pour con*-
ferver un petit réíle de cet
te vie corruptible , 8c ainíi 

d d i i j 
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j 'attirerois une tache hon-
teufe fur moy , 8c l 'éxécra-
t i o n des hommcs fur ma 
vieilleiTe. 

z 6. Car encoré que je me 
clélivraííe prefentement des, 
íuppUces des hommes, je ne 
pourrois néanmoins fuir la 
main du Tout-puiíTant > n i 
pendant ma vie n i aprés ma 
mort . 

2.7. C'eft pourquoy mour 
rant courageufément j je pa-
roí t ray digne de la vieilleflé 
p ü je íuis *, 

z8. & je laiíTéray aux 
jeunes gens un exemple de 
fermete , én fouífrant avee 
conftance & ayee joye une 
mort honorable pour le fa-̂  
eré cuite de nos loix tres-
faintes. A u í l i - t ó t qu ' i l eut 
achevé ees paroles , on le 
t ra ína au fupplice. 

29. Et ceux qui le con-
¿ u i f o i c n t , ayant paru aupa-
ravant plus doux envers luy, 
paí íerent tout d'un coup 
dans une grande colérc , á 
cauíe de ees paroles qu ' i í 
avoit dites,qu'ils attribuoient 
a orgueiU 

5 0. Lors qu i l é toi t pret 
de mp^r i r des coups dont 
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macuiam, at^ue exe. 
crationem mex fe-
neduti eonquiraiu. 

x6. Nam, ctíí in 
prxfenti tempore 
fuppliciis hominunj 
eripiar , fed maimi^ 
Omnipotentis nec 
vivas, nec defun&us 
eíFugiam. 

zy. Quamobrcin 
fortiter yitá. exee,. 
dendo , fcncdtute 
quidem dignus a^-
parebo : 

z8. adolerccnti-
bus autem exem-
plum forte relin, 
quam , íi prompto 
animo , ac fortiter 
pro graviffimis ac 
íanéHífimis legibus 
honefta mortc per, 
fungar. His diftis, 
confeftim ad fupplu 
cium trahebatur. 

i$. H i autciti, qui 
eum duecbant , & 
paulo ante fucrant 
mitiores , in iram 
conyerfi funt propter 
fermones ab eo dic-
tos , quos ilíi per 
arrogantiam prola?. 
tos arbitrabantur. 

30. Sed, cumpla^ 
gis perimeretur, ia^ 
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gíjmuit , & dixit: 
pominc, qui habes 
fanftam fcientiam, 
jnanif̂ fte tu fcis, 
quia , ciim a morte 
poíTem liberan, du-
¿os corporis fuftineo 
dolores : fecunddm 
^niinam vero pro-
pter timorem tuuru 
libenter h^c p^tioí. 

51. Et ifte qui-
dcm hoc modo vita 
d^ceílit , non folum 
juvenibus , fed & 
univerfae genti me-
moriani mortis fuae 
ad exemplum virmT 
tis & fortitudinis de-
relinqucns. 

P I T R E V ' I . 4%}, 
on l'accabloit , i l jetta un. 
grand foupir , &: i l d i t : Sein 
gneur, qui avcz une fcience 
toute fainte, VQÜS cpnnoi í -
íez clairement 5 qu'ayant pít 
riie délivrer de la i n o r t , je 
(bufííe dans mon. corps de 
U'es-feníiblcs. douleurs •, mais 
que dans l'amc je fens de la, 
joye de les fpuffirir p.Qur VQ-
írc craime, 

51. I l mourut ainíi , en 
laiííant non ^uíen^ent au^ 
jeunes hommes, mais aulli a 
íoute fa nation , un grand 
exemple de vertu §c de fer-t 
mete dajis le íbuveiiir de ía, 
mort . 

S E N S U T T E R A L ET SPIRITÜEL, 

1. i . J ^ E H de tems aprh le Roŷ  tnvoya utk 
certAin vieillard d"Antioche poar 

fdreer les Jmfs a ahmdonper la hoy de DleH J & 
celles de leur pa'ts; popr frofaner le temple de Jé-, 
rufalem . . . . . & ponr dopner m temple de 
Gari^im, le nom dii>. temple de Júpiter tEtr^n^ 
gen &cP 

La meme annee que Mathathias s'étoic retiré 
avec £és fils dans les montagnes , & quelque 
tems a-pr̂ s que les Oíficiers du Roy étoient ve-
ÍXUS 4 Ñ W t e p o w fpixer Íes Tuifs i apoftafieri 
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Ánt iochus envoya á jé rura lem ce vieil lard dons 
i l eft parle i c i , pour y fairc la méme chofe, &• 
pour profaner aufli k; temple de Pieu . C 'é toi t 
íaccompli íTement de ce qui ayoit été p íéd i t i 

'Dsnieh Daniel dans cette célebre vifion, dont on a deja 
J7* parlé, lors qu ' i l luy fut déclaré plus de trois cent 

cinquante ans auparavant, que íeSan^fcüaire du 
D i c u tres-fprt feroit f o i i i l i é q u ' o n feroi í ccílcr 
le facrifice perpé tue l , & que i 'abomination de 
la défolation feroit placee dans le temple. Ce 

t . Uach . fut done en l'anneG trois müle hui t cent trente-
*• IT- fept , le quato i^ iéme du mois d c C a í l e u , que le 

fa int temple de jémfalem fut profané > lors que 
par l 'ordrc de í ' impie Antiochus. on pla^a für 
í'Aut;el du Dieu vivant l 'idole abominable de 
Júpiter Olympien, dont i l voulut meme qu'on 
d o n n á t le nom a ce temple íi augufle confacré á 
la majefté du Scigneur de 1 Ünivers . 

J,ofeph. Prince dpnna ordre encoré au merne v i c i l -

^|"í7?- l a t d , d appellcr auííi du nom de Júpi ter le tem-
ca¡>.s!& pie de Garizim. Ce temple é toi t celuy des Sama-
//6.11, n ta ins , qu'un Goiiverneyi" de S,amarie n o m m é 

• S a n a b a l e t h fit batir íur la montagne de Garizim 
en faveur de ManaíFé s frére du Grand Sacrifica^ 
teur des Juifs , á qui i l avoit donné fa filie en 
mariage , & qu ' i l voulut établir Grand Sacrifica-
teur comrae fon frére. Quoique ce temple fue 
un temple fchifmatique , Se bá t i expreíement ; 
eontre la Loy du Scigneur, lequel ayoit défon-
du aux Juifs, pour les raifons qu'on a marquécs 
plúfieurs fo i s , d^avóir aucun autre temple que 
celuy de Jérufalem j c 'étoit néanmoins un tem-r 
pie oü le yray Dieu étoit a d o r é : 8c celaj íeu | 
lujEfoit a un impie comme Antiochus , p o ú r ; en 
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ordonner la profanation. Ce que l 'Ecñcure 
{ijoútejqu'i l voulut luy faire donjier le nom de 
Júpiter I'Etranger, comme i'étoiem ceux qul habi" 
toient en ce líete; fignifie que ceux quí demeu-
ro ien t , é to ient é t r anger s , & non originaires du 
l i cu j & que pour cettc raifon i l ctoit bien-aifc 
que le nom mémc du D i c u auqucl i l vouloit; 
confacrer leur temple , le marquát & le fít con-
noitre á tout le monde. En c í íe t , ManaíTé &; les 
autres Juifs qui fe jo igni renta luy, nc s é to icn t , 
felón Jofeph s venus établir dans Samarle que 
pour éviter les reproches de ceux de leur na-? 
t i o n , qui les aecufoient d'avoir d'abord violé la 
Loy de Dieu en fe mariant á des écrangeres. 

Nous apprenons dumeme Jofeph une circonf-
tance coníidérable tpuchant la maniere dont i l 
d i t que cet ordre d 'Ánt iochus fue exécuté á l'é-
gard du temple de Garizim. Comme ees Samarn 
tains é to i en t , felón l u y , de grands poli t iques, 
ils fe difoient defeendus des Juifs, ou étrangers á 
leur éga rd , felón qu'ils voyoient l 'état des Juifs 
ou floriííant ou miférablc. Ainíi ils fe gardéren t 
b i en , d i t Jofeph, lors qu'ils virent. la Judée ex-
pofée á la furcur d'Antiochus , de diré qu i l s 
t iroient leur origine d'une meme race qu'cux, 
& que leur temple de Garizim étoi t confacré au 
•Qieu tout-pui í lánt : mais ils déelarérent dans 
une requete qu'ils envoyérent prefenter a An-
tiochus, qu ils é to ient Sidoniens; j que leur tem
ple qui étoit bati fur la montagne de Garizim, 
avoit écé confacré par leurs ancetres á r h o n -
neur d'un Dieu anonyme ; & qu'ainíi ils le 
prioient de trouver bon que ce temple > qui n'a-
Xpit por té le nom d'aucur* Dieu jufques al^rs 
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fut n o m m é á l'avenir le temple de Júp i te r Grcc^ 
£ t ceci rcpondaíTez a r in t e rp ré ta t íon que quel-
qucs Auteurs donnent aux paroles grecques du 
Texte fac ré , qu'ils expliquent de cette maniérev 
Fonr donner an temple de Ganlz îm 3 le nom de 
Júpiter lUtranger, comme le vouloiem leí hahitans 
de ce Ueu, 

Que íi cela arriva de la forte, on peut dirc 
que la profanation volontaire du temple de G.a-
r i z i m j quoique d'un temple fehifmatiquc , des-
honoro i tD ieu en quelque fagon davantage que 
celle méme du temple de Jé rufa lem, qüi étoi t 
Teífet d'une puré violciice. Car rien ñ'eft plus 
oppofé a la véri té d'un cuite q u o n doit á Dieu , 
que cette damnable politique qui fáit plier, &,t 
pour ufer d'une exprcífion de l 'Ecriture, bo i te í 
des deux co.tez $ en fe donnant a D i e u , ou au 
monde & au d é m o n , felón que les tems font plus 
ou moins favorables-, &; q u i l y a ou á perdre 
cu á gagner felón le í iécle , de s'attacher á l 'un 
ou á lautre de ees deux makres íi différens, 
C'eft-lá proprcment te caraderc de ecux qui 
n 'ont point de R e l i g i ó n , ou qui font fervir laj 
Re l ig ión qu'ils ont á leurs intérets.-, au-lieu de 
faire céder tous leurs intérets á cette Religionj 
qu i doi t etre l'unique regle de leur conduite, 

TÍ'. í i . Je conjure ceux e¡m lirmt ce livrea de 
7te fe fcandalifer point de tant d'herriHes mal-
hettrs} maü de confldérer que tom ees maux font 
arrivez J non pour perdre, mais pour chatier notw 
nation. 

Ce fcandale dont i l eft parlé i c i , & que I 'Au-
teur dé ce Livre canonique craignoit pour ceux 
qui y verroient tant de malheurs; arriyez am 
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peuplc de D i c u , coníiftc dans un affoibliiTement 
<ie la foy, caufé t res- íbuvent par la vue des gran
des perfécutions oü fe trouvent expofez ceux 
qui vivent dans la piéte : car quoi^u ' i l fut vray 
que le peuple d'Ifracl s 'étoit attire la juj^c co-
lére de Qieu par fes crimes, i l y avoit néanmoins 
beaucoup de juftes qui luy rendoient un cuite 
í i ncé re , & qui cependarit éprouvoient comme 
les autres,&:pius que les autres, la cruauté d 'An-
tiochus. Sans parler des Machabees qui foufFd-
rent le martyre, & des enfans de Mathathias qu i 
foutinrent tant de travaux pour la défenfe de 
leur patrie & de leur fainte Rel ig ión j on k vo i t 
aíTez par l?exemple de ees Juifs memes dont i l 
cft parlé i c i 5 & á l 'pccaíion defquels TEcrivaia 
facré conjure tous íes ledeurs de n'etrc poinc 
fcandalifez; car le foin qu'ils eurent de fe retirer 
dans des cavernes > 8c d'y célébrer fecrettemtfnt le 
jonr du Sabbat, marquoit aíTez qu'ils avoient de 
Tattachement á la y raye R e l i g i ó n : & la fermeté 
qu'ils firent paroitre a aimant micux fe kiíTer 
brulef tout vifs , que die v io ler , comme ils Tau-í 

^roient c r ü , la fainteté du Sabbat en prenant les 
^rmes pour fe dé f end re , fait admirer la fidélitc 
avec laquelle ils craignóient de fe departir de 
l 'obfervation de la hoy de Dieu , 

C 'é to i t done véri tableraent un grand feandale 
au tems de Tancienne L o y , de voir tant de juf
tes Sf de fidelles ferviteurs de Dieu pesir, au-
lieu ¿es coupables dont uia grand nombre fe 
rachetoic^nt en trahinant leur Re l ig ión . Mais 
quoique la Loy p romí t erfedivement toute for
te de bonheur á ceux qui Taccompliroient, les 
yíais enf^ns d'Ifrael 6í d'Abraham ont toíi jourf 
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c o m p ñ s par lalumiere de la vraycfoy qui avoit 
ancienricment éGlairé ce pére de tous les fidel-
les, que les hiens qu'on Icur proraettoit, é to ient 
d'autrcs biens que ceux d'ici-bas, qu i n 'cn 
é to ient qu'une image: & ainfi ils pratiquoient 

I.P^P. par avance cette vcri té que faint Pierre a long-
«• tems depuis enfeignée á toutc TEglife, lors qu ' i l 

difoi t aux fidelleSj de netre po'm jurpris larfque 
Dien Les éprouvdit par le feu des affliftions} wm-
me fi quelque chofe d'extraordinaire leitr arrivoit; 
Tnaü de fe réjomr plutot de ce qn ils participoient 
ainji aux fóuffranees du, Sauvenr. Souffrant donc9 

ftrf.i?. comme di t encoré le meme Apo t r e , felón la vo
lóme de Dieti, ils fe contentoienr ác remettre 
leurs ames entre les mains de celuy qui en étoit le 
créatear y &c qui ne pouvoit manqucr de tetir 
etre fidellej pour récompenfcr / ^ r ^ bonnes osuvres. 
Cef t cette foy touchant la conduitc adorable de 
nó t r e Dieu dans les chatimens c^x'ú exerce fur 
fqn peuple, que l'Auteur de cette hiftoire facrée 
vcut inípirer á fes leóteurs , pour les empéchcr 
d 'é t re aftbiblis par la vúe de tant dc.malheurs, 
dans leur p i e t é , &: dans rattache fidetlc á tous 
Icurs devoirs. 

^ . 1 3 . 1 4 . Car c'esí la marque d'une grande 
mlfeñcorde de Dieu envers les pécheurs ^ de ne les 
laijfer pos long-tems vivre felón leurs defirs 3 mais 
de les chatier promtement, &c. 

Dieu ufoit de fes chá t imens en deux différen-
tes manieres durant ees grandes per íécut ions . 
I I en ufoit á l 'égard des juftes, pour les eprou-
ver5pour les purifier, Se pour les donner com
me un exemple de íidélité &: de patience á tousr 
Ies autres. G'eít ainíl que nous allons voir le 
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faint v ie i l lardEléazar , 8c les jeunes Machabées 
avec lcur m é r c , devenir des modelles d'une foy 
Se d 'ünc confiance toute divine ponr tous les 
Juifs. Et i l en ufoit au-contraire á l 'égard des 
pécheur s , pour les obliger, en les punií lant dans 
cette vie j de quitter leurs egaremens & de rc-
tourner á luy. Car au-iieu, dit l 'Ecri ture, qu ' i l 
t émoigne jufqú'á la fin Ta patience pour fauífrir 
les infidelles , fe réfervant á les punir pleinemmt 
dans le tems de la rigueur de Ta jtiftice •, i l fe 
h i t e par miféricorde de punir ic i fon peuple &: 
ne voulant pas Uijfer vivre toüjoUrs felón leurs 
defirs 3 i l les chañe de bonne-heure, afin de ne 
les pos fnnir felón la plénimde de leurs f échez.; 
c'eft-a-dire , pour leur épargner les chatimens 
cternels.Maisque cette divine théo los i c a t o í i -
jours ere peu compnie , & encoré moins gou-
tée ! &: qu i l eft vray cependant qu'elle eft capa-
ble d'afFermir le cceur he de le rendre invinciblc 
a tout Teífórt des plus rudes perfécutions 1 Car 
íi on les regardoit, foit qu'on foit juíte ou qu'on 
foi t pécheur 3 comme des preuves de la grande., 
miféricorde de Dieu envers nous qu ' i l veut fau-
yer j qui pourroit fe plaindre ou s'abandonner; 
au murmure, de ce qu ' i l veut faire grace á fes 
íérviteurs í Nous fommes tous des malades 
dans une profonde ignorance de nos propres 
maladies, & des remides les plus propres pour 
les guérir: laiífons faire le Médecin tout-^uiflant, 
qui fcait ce qu ' i l couppe & ce qu ' i l brule dans 
nous, & dont la main eft falutairc, lors meme 
que la douleur- qu'elle nous caufe nous eft plus 
feníible. MaÜieur á ceux qui ne fentent point les 
coups de cette main favorable: 6c malheur en-
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core 3. ceux qui en les fentant la repouí lent avet 
murmure , 6c refufent de s'y foumettrc. 

y . 1 6 . Ainft i l ne retiri jamáis fa miférícor-
de de dejfm nom : & par mi les maux dont i l af~ 
flige fon peuple pour le chátier3 i l ne fabandonrie 
point, 

I l jparlc i c i , non á'uri pa r t i cu l ié r , iríais dé 
tout fe peuple de Dieu en general* Ainf i i l cft 
yray de d i r é , que qüo ique Dieu retirat alors fa 
mifericorde de deíílis pluíieurs pécheurs9 quí 
devoient perfévérer jufqu'á la fin dans l ' impiétéi 
i l ne la retiroit jamáis ent iéfement de dejfus fon 
peuple i parce qu'encore qu ' i l le chatiat par un 
grand nombre de maux dont i l Caffligeoit, Une 
Vabandonnoit potnt tout-á^-fait \ mais leur faifoit 
meme recueillir des fruks de vie & de faíut de 
ees grandes a í í l i d i o n s , en fauvant pluíieurs pé -
cheurs par les chát imens qu i l leur envoyoi t , & 
renouvellant comme un bon pére dans fes en-
fans par ees coups de verges qu ' i l leur faifoit 
fent i r , I'amour qu'ils devoient avoir pour luy. 
Que les pécheurs ne fe flattent done pas de ees 
paroles , comme s'ils pouvoient impuncment 
perfevérer dans leurs p é c h e z , fans craindre que 
DUH retire jamáis fa miféricorde de deffm eux* 
jtls fe tromperoient groí l iérement s'ils raifon-
noient de la forte , &: s'ils p ré tendo ien t tirer 
une telle conféquence de ees paroles du texté 
facré que nous expliquons. Jamáis Dieu ne re-
tirera fa miféricorde de deíTus l 'Egl i fe : mais 
pluíieurs membres de cette Eglife doivent erain-
dre de devenir par leurs péchez des membres 
indignes de la miféricorde de leur Dieu. Que 
s'ils ont Üeu d'efpcrer cette divine miféricorde^ 
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c'eft lors qu'ils font ajfíligez avcc fon pcuple, Se 
qu' i l ^ abandonne pomt au milieu des maux 
¿ont U les afflige , mais qu ' i l Íes fouticnt d i v i -
nement par fa grace. 

:f. 18. EléiC(ar Fun des premiers d*entre les 
J)oSleHrs de la loy, qni étoit un vieillard d'un vi" 
Jage venerable 3 fut frejié de manger de la chair 
de pourceau : & on veuloit Py contraindre , tn 
luy ou vrant la bouehe par forcé, 

C'eft le coeur, & ce qui fort de ce cocur, q u i 
foüille l'homme , ainfí que le Fils de Dieu Ta 
declaré, lors qu ' i l a d i t Q i i e ce ríeft pos ce qui Mat̂ ' 
entre dans la bouche de Vhomme i qui le rend im- 1 z\ 
pun mais que ce qui rend l'homme impur, efi ec 
qui fort de fon coeur. Ainíi le faint vieillard Eléa-
¿ar n'avoit pas fujet |de craindre d 'étre íbiiil le 
par ees viandes défendues , tant qu ' i l nc con-
fentoit point á en manger, 6c qu'on luy ouvrolt 
[a bouchs par forcé i pour le contraindre d'en aval-
ler malgré luy. Mais i l t émoignoi t feulement 
par fa réíiftance, que ce qu on faiíbit alors é to i t 
contre fa vo lon té . Et i l eft íi vray, que Timpu-
reté légale de ees viandes ne le pouvoit point 
foüiller malgré luy , n i meme celles qui avoient 
cté ofíertes aux idoles, que, felón faint Auguftin, 
la violence que les barbares font foufFrir durant 
les guerres foit á des vierges ou á des femmes 
cres-chaftes, lors qu'elles fe trouvent expofées 
tout-d'un-coup a éprouver^ leur b r u t a l i t é , nc 
leur peut nuire. Car la chaf te té , di t ce grand «^«c-
Saint, ne leur a pas été ravie alors j mais p lu - a* 

Déi lot l 'humili té a été affermie en clles j parce que«//¿. 
eette vertu eft toute dans la volonté aidée de la «"J'-18, 
grace, qu i fait que le corps ^ l'efprit fe confer- « 
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ÍJ vtm cgaleraent faints. Et de méme que qntU 
a ques-uns íbtic enlevez de ce monde, de peu í 
w que la Gorruption qui y régne ne les pervert i í l 
s> fe •, auffi on peut diré que quelque chofe a été 
i» cnleve par violcnce á ees faintes femmes, de 
» peur que la profpérite ne cor rompí t á la fin leur 
a' numi l i t é & leur modeftie. 

l i , 11. Ceux qui étoient prefem ¿ ton-
chez. d'une injuíle comfajfion a canfe de Panden* 
ñe amitié ejitils avoient ponr Iny, le prirent a pans 
& le fkppllérem de tronver bon c¡uon Iny appor* 
tat des viandes dont i l luy étoit permis de man* 
ger, &c. 

Ge confeil luy rut donné fans doute par de 
faux freres, & par des Juifs apoftats , qui l 'ai-
moient humainement, & qui vouloient á quel
que prix que ce füt luy fauver la vie. C ctoit-láj 
d i t le facré Tex te , une Injufle compajfion „ puis 
qu'clle tendoit á le faire devenir comme un pié-
ge & un fujet de fcandale á beaucoup de Juifs, 
qu i auroient etc trompez par fon exempie i &: 
qu'elle n 'é to i t capable que de le perdre devant 
D i e u , en le fauvant devant les hommes. Mais 

rerf.i?. ¿1 avoit fupputé , felón l'Ecriture , ce qrfil luy 
faudroit fouffrir en cette rencontre: & n'étant point 
ébranlé dans Ja patience , n i par l'amour de la 
me y n i par la crainte d'une mort qu ' i l regardoit 
comme ghrieufe^m par cemoyenfpéc ieux , mais 
trompeur q u on luy prefentoit j i l r épond i t ees 
excelentes paroles qui ont été regardées de tou-
te la pof tér i té , comme une regle inviolable de 
la conduite toute íincére dont on doit ufer, 
quand i l s'agit de donner une atteftation publ i -

, .que de notre foy : 

ir* 24. z j . 



f . 14. 25. ^ I¿ n'efi pos digne ée f^ge ck 
-qioui fommes , £ufer de cene fiíiion > fm feroit 
vauft que flujieurs jemes hornmes > s^maginant 

EttaXAr * í'Áge de quatre-v'mgt^dix ans au-
roit páfíé de la vie des jmfs a ce lie des ftyens 4 
jer&ient trompez, &c. 

Gette fittían nauroi t été digne cTautun a%e¡ 
puifque tous les Kommcs de quelque áge qu'ils 
puiíTent I t r c , font obliget de donner aux au-
tres Tcxemple d'unc foy í incé re , & d'une p ié té 
fans déguifemcnt* Mais i l cft vray que le fcan-
¿alc que caufe la chute d'un homme cnargé d'an-
nées , 8c confommé dans les exercices de la pié* 
t é , eft d 'üne autrc Gonféquence fans comparai-
Ton, que celuy que cauferoit la chute d'une per-
fonne otdinaire. La grande eftime que Ton a 
conque pour la vertu & pour la lumiére du pre
mier, donne un poids particulicr á toutes fes 
adions. I l ne fait rien qui ne f o i t , non pa¡$ 
fculement un r ru i t , mais une femence de vie GU 
de mort pour pluíieurs perfonnes , qui le re* 
gardent comme un modeilc que Ton doit fuivre. 
Ainíí le faint homme Eléazar raifonnoit forc 
juftc , quand i l r épond i t á ceuX qui vouloient 
íuy infpirer cette fidion Qu'elle anroit été In
digne de fon grand age: non qu'elle eut pu con
venir á un áge moins avancé j mais parce que fa 
vieilleííe auroit rendu fon exemple plus dange-r 
reux pour pluíieurs jeunes perfonnes, qu ' i l au
roit trompees par ce déguifement dont on vou-
loit qu ' i l u s á t , &:á qui i l feroit ainíi devenu un 
grand fujet de fcandale. 

I l préíéra done , comme i l le d i t , de Uijfer 
plutot aHM jeunes gens un exmple de fermeté ¿ 

e € 
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ique de conferver un petit re fie dé cene vie corrut. 
f t i b i e . u n e diífimulation íi picrhicieufe tant ^ 
fon falut qn'á celuy de tous íes frercsv Auffi nous 
Voyons dans rHiftoire,que l'exemple de ce faint 
vici l lard fervít fórt long-tems depuis á ungrand 

'U»mk. Saint d'Angleten-c n o m m é Gilbert3 pour 1c ren-
\knglic.' dre inébranlable daris la perfécution q u i l foüte, 
y™'s*' noi t .pour la défenfe ¿c faint Thomas de Can-
tnibert. t c rbcry , lors qu ' i l réfolüt d'évitcr de donner lc 

moindre fcandale aux ÍFoíbles, & qu ' i l craignit 
|^.8 6 4 . jufquauxplus petites appalrences qui pouvoient 

" faire juger qu ' i l navoi t pas pour l'Eglife , ^ 
pour fes Miniftres pc r íécu tez , toute la vénéra, 
t i on qu ' i l leur devoit : en forte qu ' i l n'appré, 
henda n i l'cxil» n i la ruine meme de fes Mo. 
naftéres dont i l c toi t menacé parce qu ' i l fe ¿ . 
gardoit comme rcdevable á toute l'Eglife & \ 
tous fes ftéres d'un cxemple de fermeté. 

^r. 30. Seignenr qui avez, une feience toute 
fainte, VOHÍ conmijfez. clairernent, quayam .pñ %f 
yíélivrer. de la mórt, je foujfre dans mon corps d,( 
ífeS'fefiJihles douleurs; rnais qm dans Vame je fens 
de la joye de les foujfrir pour votre crainte. 

La fdence de Dieu eft tome fainte, en ce qu'el. 
le eft toute puré & exeitlte de tout mélangc 
d'erreur: elle eft fainte encorej en ce qu'elle nalt 
de la fourec meme de la fainteté : &: elle n'eft 
point femblable á la notre , que quclquc levain 
d'enflure & d'orgueil fecret foüille prefque tou-
joursj rien n 'é tant plus rare en cette vie quune 
feience humble & fondee fur la chari té . Le faint 
homme Eléazar s'adreíle done á Dieu meme au 
miiieu de fes plus grandes foufFrances, comme 
a celuy qui conmijfoit feul clairemem le fond de 
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fon.ame,& doni la fcknce ne pouvoit étre (nC-
pe ¿te daucune tache n i d'aucune erreuij & i l le 
prend á t émoin de la veritable difpofition de fon 
coeiu-. J'ay pu , Seigneur, luy d i t - i l , 6c vous 1c 
fcavez j j'ay pu me délivrer de la rnort prefente. 
¿ e f t done volontairement que je mexpofe á 
jnourir: mais íi je meuis^ ce n'eft pó in t par en-
"tetement, n i par vaine gloire , n i par aucune 
coníidération humaine : peft par le feul mouve-
jnent de votre crainte : c'eft par le feul deíir que 
j'ay de nc vous pas oífenfer. Et quoique j e fonjfre 
liam mpn corps de tres-fenjihles dóuléurs, moa 
¿(pút Si món ame eft dans la joye de les fonffrir 
pour Taniour de vous,. U faifoit cette déclara-
t ion , non pas tant i Dieu qui avoi t , comme i l 
le dit , une fcierne tome fainte, & une parfaite con-

"goilíanpe dufondde foncoeurjqua tous ceuxqui 
pcoicnt prefens, á qui i l vouloit que fa mort ne 
devint pas un fujet d'affoibliírement & de fean-
¿ale ,mais p lütót une occafipn de s'aífermir dans 

"la pieté & dans la crainte d e D i e i u d o n t i l leur 
donnoit un fi bel excmple par la fainte fermeté 
qu i l faiíbit paroí t re au milieu de la foibleíle de 
ioxx grand age. C'eft atinfi , d i t faint Ambroife, y*»Mí 
qu'Eléazar ne voulut point étant v i e i l , devenir 
un piége pour jfairc tomber les jeunes gens , luy '«>• 
qui leur avpit fervi jufques alors de modél le :r',"', x' 
pour les fauver, & qu ' i l regarda fa vieilleííé com-
jne un porr, & non pas comme un écueil oü i l 
düt faire naufrage & perdre le f tu i t de toute fa 
yie paífée. SeneÜm portus debet ejfe i non vita Grt 

'foperíom naufraginm. C'eft a in í i , d i t faint Gré- «N^.* 
goire de Nazianze , que, ce faint Pretre & cet,^4** 
venerable vieillard paroiíTant á j a tete de ceux « U , 

ee i j 
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SJ -qui fouffrirent avant J E s u s-C H R I S TJ comme 
„ Etienne a paru depuis á la tete de tous ccux qui 
,> íbn t morts pour J E s u s-C H R i s T *, de ayant 
« oftert auparavant des facrifiecs & des prieres 
>i.pour le peuple, s'ofFrit á la íin lay-méme á Dieu 
»» comme une vi€fcime tres-parfaitc en expiation 
» pour ce meme peuple, & commen^a le premier 
» á combattre avec un fuccés fi avantageux. Saint 

chrjifoft. Jean Chryfoftome a fait aufli fon cloge prefquc 
^TMII' ^ans ês "̂ 1̂1165 te,:mcs' 11 l'appclle le C h c f des 
/mw.̂ j. généreux combattansi la baíe & le fondement 

des anciens Martyrs i la porte de la carriérc oü 
ont couru ceux qui ont r empor té le prix j le Ge
neral des faints Héros i le précurfeur qui a don-
n é á tous les autres un modelle de conftance-, 
le vieillarden qui éclata toute la forcé de lajcn-
neíTe i le premier Martyr de Tancicnne Loy j 

5> l'image de Fierre le Chet des Apotres. O nou. 
,) velle efpéce de y i^ to i re , s'écrie ce grand Saint! 
M U n feul vieillard tout charge de coups & cou-
s> vert de playes renverfe toute une arméc bandee 
»» contre luy. 

La raifon qui a por té les faints Péres á don-
ner cette qualité finguliére de premier Martyr dt 
rándeme Loy á Eléazar 3 a c t é , de ce qu'étant 
mort pour la Loy de Dieu avec une íi grande 

'<Gti%*{ p i é t é , i l luy offrit en meme-tems, d i t faint Gré-
w/yíf ^ Soire ^e Nazianze j les fept fréres Machabecs 

comme des fruits excélens de fa fainte educa-
t i o n , comme des hofties vivantes &: agréabies au 
Seigneur, & comme des viótimes plus illuftres 
&: plus pures^que toutes celles qu'on offroit dans 
ees anciens facrifices. Car quoique pluíieurs fif-
fent autrefois difficulté d'honorer ees Saints 
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comme des Martyrs , á-caufe qu'ils n'avoienc 
point foufíert aprcs J E s u s-C H R i s T , le mc-
j^e Perc nous auurc qu'ils mér i tent d'autant plus 
¿'^tre rcvérez de tous les fidelles 5qu'ayant fouf-
íert avant J E S US-C H R I s T , ils nous donnenc 
Jieu de juger ce qu'ils auroicnt fait, s'ils avoient 
été perlécutez depuis J E s u s-C H R i s T , 6c 
qu'ils euíTent eu á imiter le grand exemple de 
ect amour ineffable d'un Homme-Dieu qui eft 
niort pour nous. Et i l ajoute, que n i luy n i 
tous ceux qui aimoient Dieu vé r i t ab l emcn t , ne 
pouvoient douter que nul homme avant J E s u s-
C H R I S T n 'é to í t parvenú á la vraye juílice , 
jfans la foy en J E s u s-C H R i s T j parce que. 
quoique le Verbe adorable n'ait été preché pu-
bliquemcnt que dans la fuite &; dans le tems 
proprc marqué par fa providence, i l ne laiílbit 
pas néanmoins d'etre connu dés-auparavant de 
ceux qui avoient Tefprit & le coeur pur. 

C'eft ce que faint Auguftin a declaré encoré ¿t 
nlus précifément fur le fujet meme de ees faints 
^/[artyrs de l ancienne Loy dont nous parlons. 
I l eft v ray , dit- i l , -que J E s u s-C H R i s x n'é^ ** 
toit pas encoré m o r t : mais J E s u s-C H R i s x 
néanmoins qui devoit mour i r , étoit celuy qui *e 
faifoit qu'ils é to ient martyrs. Nondum quidem* 
erat mortum Chrifttií : fed eos martyres fecit mo- " 
riturus Chriftm. lis étoient Chré t iens par la foy, '* 
Se ils ont prévenu par leurs a¿tions le nom de ** 
C h r é t i e n s , qu'on n a connu que depuis . , . ** 
Les nouveaux Martyrs ont fouífert pour J E s u s- *' 
C H R i s x lorfque l'Evangile nous a été révélé, ,c 
& les anciens ont íbuffert pour le nom de" 

"JE s us-C H R I sx cache encoré fous les voi les" 
ce ü j 
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»> de la Loy. Les uns & le^ autres appartiennenf5 
»> á T E s u s-C H R I S T : J E S U S-C H R I S T les a 
J> afliftez les uns 6¿ les autres lors qu'ils combat-
» to ien t : i l les a tous couronnez, é¿ ií a paru eit 
s> cela comme un Prince tres-puiífant, accompa-
j> gné d'un grand nombre de Miniftres & d'OíH-
»> ciersj dont les uns ttiarchent devant, &¿ les au-
»> tres vont aprés. Tanquám o¡mdam fotentijfimvu 
» incedens cum agmine dbfeejneniiHm, a l i ü prAceden--
»* Hbns , dliis fequentihpís. Et afin que vaus ne puiíl 
5* ííez doutei-j ajoÉlte le meme Saint, que ceux qui 
»> font morts en défendant la Loy de M o í í e , font 
» morts efFedivémént pour J E S U S-C « R. I s T j 
» écoutez parler J E S U s-C H R 1 s T meme: Si vota 
" croyiez. Móife , d i fo i t - i l aux Juifs, votu me crol* 
>» Hez. aujft parce que cefi de moy ejuil a écrit, 
»* S'il eít vray done que Moífe a écrit de J E s u s-
" C H R I ST y celüy qui eft mort véri tablement 
" p o u r la defenfe dé la Loy de MoiTe, a íbuffert 
»»,par-conféquent pour J E.S u S-C H R I s T : S i de 

Chri fio Mo'tfes fcriyfit3qui pro lege Motfi veraci~ 
ier mortutts eí ír^ro Chrifie an'mam pofmu 
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I. /T^Ontigit au-
V^ytem & iepcem 

fj-acrcs una cum ma-
tie iiia apprehenfos, 
compelli a rê ge cde-
re contra fas carnes 
porcinas , flagris & 
¿aureis cruciatós. 

z. TJÍIUS- autem 
illis ^ qui erat 

píimus, ííp ait: Quid 
qlm'is , & quid vis 
diícere a nobis \ Pa-
rati furaus mori,ma-
gis quám patriasDd 
legcs pra:varicari. 

5. Iratíis itaquc 
rcx, juíTit fartagines 
& ollas íeneas fuc-
cendi : quibus íla-
im fuccenlis j, -

4. juíFit , ci qui 
píior fuerat locutus, 
ajnputari linguam: 

cute capitis abf-
tracíia, fumnias quo-
tpé manus & pedes 

i . / ^ V R i l arnva 
V - / p r i t : auíli 

avec leur mere 

que Ton 
fept frétes -

, & le Roy 
vpu.lut les^contraindre a man-
ger contre la defenie de la, 
£py. de la chaird^pourceau, 
en les faifant décnirer avec 
des foüets 6¿ des eícourgées 
de cuir de taureau. 

%. Mais l 'un d eux qu^ 
ctoit Fainé luy d i t : Qüe de-
mandez-yous , 6c que' Vou-
lez-vous, apprendre de nous? 
Nous íbmmés prets d - mou-
rir p lütót que de violer les 
loix de Dieu , & de nqtre 
país. 

3. Le Roy enti-ant en co-
lere conimanda qu'on f i t 
chauffer fur le feu des poíles 
&; des chaudiéres d'airaini & 
lors qu'cllcs furent toutes 
brúlantes , 

4. ií qrdpnna qu'on cou-
pat la langúe á ccluy qui 
avoit parlé le premierj qu'on 
luy arrachát la,peau de ia te
te^ & qu-'on luy coupát les 

c e iiij 
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extrémitez des mains §c des 
pieds, á la vue de fes fréres, 

de fa mere, 
5. Apres qu ' i l Fcut fait 

ainfi mutiler par tout le 
corps i l cammanda qu^on 
l'approchat du feu, & q u o n 
le fíe ro t i r dans la |)oilc pen-
dant qu ' i l re íp i ra i t encoré . 
Et dans tout te tems qu ' i l 
é to i t t ou rmen té > íes aucres 
fréres s'encourageoient Tun 
J*autre avec leur mere a mou-
n r conftamment, 

6. en difant:. Le Seigneur 
Dieu confidércra la v é r i t é , 
i l fera confolé en nous , fe-
Ion que Moife le declare dans 
fon Cantique ff par ees pa
roles : & i l fera confolé dans, 
fes ferviteurs. 

7. Le premier é tant mort 
de cette forte , ils menoient 
5e fecond pour le tourmen-
ter avec inful te ; 6c luy ayant 
arraché la peau de la tete 
avec les cheveux 5 ils luy de-
mandoient s'il vouloi t man-
ger des viandes qu'on luy 
prefentoit avant que d'etre 
p u n í dans tous les membres 

A c H A B E E S . 
ei prsefeindi, cqtcrig; 
ejus fratribus & ma-, 
ere inípieientibus. 

5. E t , cum jam 
per omnia inutilis 
fádlrus eíT ĉ , juífit 
ignqm admoveri, & 
adhuc rpiraruem tor-. 
rcr: in fartaginc : ilv 
qua edm diu crucia, 
re tur , ecten una, 
cum matre invicenv 
fé hortabantui; motv 
fortiter, 

í , dicentes :De 
minus Deus afpicic 
veritatQrn, & confo-
labitur in nobis, 
quemadmodum 
proteftationc canti, 
ci declaravit M o y , 
fes : Et in fervis íuis 
confolabitur. 

7. Mortuo itaque 
illo primo , hoc rao» 
do , fequentem dc-
ducebant ad illuden-
dum : & , cute capi-
tis ejus cum capillis 
abílrada , interro-
gabant , fí mandu-
carec prius , quatn 
toto corpore per 
membra íingula pu-
nirecur. 

f-. Lettr, fendu entiérenienc inutilc. 
ir. 6. E x p l c'eft ainlí qae le porte le Qrec du Deutéronomc: 
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g. At iIle,refpon-
¿«ns patria voce, 
ílixit : Non faciam. 
Propter quod & ifte, 
fecjucnti loco, pri-
jni tormenta íufec-
fit ' 

9. & in ultimo 
fpiritu conftitutus, 
fie ait : T u quidem 
fceleftifllme in prx-
fenti vita nos perdis: 
fed Rex mundi dc-
funítos nos pro fuis 
legibus in arterna: 
vitaí refurredione 
jfufeitabit. 

10. Poíl hunc 
tertius illqditur, & 
linguam poftulatus 
citó protulit, & ma-
pus conítanter ex-
tendit: 

11. & cum fídu-
cia ait: E cjelo ifta 
poílideo , fed pro
pter Dei leges nunc 
haíc ipfa defpicio , 
quoniam ab ipfo me 
ea recepturum fpc-
10: 

11. ita ut rex , & 
qui cum ipfb erant, 
niirarentur adolef-
centis animum,quód 
tamquam nihilum 
duccret cruciatus. 
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de fon corps. 

8. Mais i l répondi t d'une 
maniere digne de fes péresj 
Je n'en feray rien. C'eft pour^ 
quoy i l fouíFrit auífi les me-
mes tourmens que le pre-^ 
mier, 

9. Et étant pret de ren-
dre l'efprit , i l di t au Roy ; 
Vons nous faites perdre , Q 
t res -méchant prince , la vie 
prefente, Mais le Roy du 
monde nous reílufeitera un 
jour pour la vie é t e r n e l l e , 
apres que nous ferons morts 
pour la défenfe de fes lo ix , 

10. Aprés celuy-cy on 
infulta encoré au troi í iéme. 
O n luy demanda fa langue, 
qu ' i l prefenta au0i-t6t j 8c i l 
etendit fes. mains conftam-
men t i 

n i 8c di t avec confiance ; 
J'ay r e ^ i ees membtes du 
ciel •, mais je les méprifc 
maintenant pour la défenfe 
des loix de Dieu > parce que 
j 'efpére qu ' i l me les rendra 
un j o u r : 

1 De forte que le Roy, 
8c ceux qui Taccompagnoient 
admircrent le courage de ce 
jeune homme, quí coní idé-
ro i t comme rien les plus 



44* L I V R E I I . DES M 
grands tourniens. 

15. Celuy-cy étant auíli 
mo i t de la for te , ils toi í i -
mentérerxt de mcme le q^ua-
t r iéme. 

14. Et lors qu ' i l é toi t 
pret de rendre l 'efpri t j . i l d i t : 
11 eft píus avantageux d'etre 
tué par les hommes , dans 
Teípérance que Dieu nous 
rcndra la vie en nous reíTuf-
citant : Car pour vous v ó -
tre térurreóbion ne fera point 
pour la vie. 

15. Ayant pris le cinquié-
me , ils le tourmenterent 
comme les autres. Alors re-
gardant le R,oy, i l luy d i t : 

1 6 . Vous faites ce que 
vous voulez, parce que vous 
avcz rc^ü la puiílance parmi 
Ies hommes , quoique vous 
foyez vous meme un homme 
mortel. Mais ne vous ima-
ginez pas que Dieu ait aban-
d o n n é nót re nation. 

17. Attendez feulement 
un peu, Se vous verrez quel-
le eft la grandeur de fa p,ui£ 
fance, ¿k: de quelle matiiére 
i l vous tourmentera, vous 5c 
votre race. 

18. Apr^s celuy-cy ils 
mené ren t au fupplice le íixic-

A GH A BE'ES. 

hoc ita 
quaitum 

13. Et 
defun¿to . 
Yexabant fimiliter 
tarquentes. 

14. EtjCÜmjain 
cíTct ad mortem, fie 
ait :.Rotius eíl ab ho-
minibus morti da
tos fpem cxpc£tarc 
á Deo, iterum ab ip-
fo refufeitandos : ti
bí enim refiureétio 
ad v.itam non erit. 

IJ. Et cura ad-
moviíTent quintum> 
vexabant e«m. AtiU 
le rcfpiciens in eum, 
dixit, i-

%.6, Poteftatem, 
inter homínes ha-
bens , cum fis cor-
ruptíbílis,facís quod 
vis : noli aiucmi pu-
tare genus noftrum 
a Peo eíTe derelic-
tum. 

17. T u autetn pa-
ticnter fuftine, & vi-
debís magnam po-
teftatcm ipíias, q u ^ 
liter te & femcjiV 
tuum torquebit. 

18. Poft huno du-¿ 
eebant fextum, & is9 
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mori incipiens, fie me : Se lors qu' i l é toi t prcc 

dc m o u r i r , i l d ic : N e vous ait : Noli fruftra 
errare : nos enim 
n-opter nofmedpfos 
IÍCC patimur , pcc-
cantes in Deum nof-
trum , & digna ad-
miratione fada funt 
in nobis t 

19. tu autem ne 
exiftimes tibi im
pune futurum, quod 
contra Deum pugna
re tenta veris. 

xo. Supra modum 
' autem mater mira-

bilis , & bonorum 
memoria digna, qux 
pereuntes feptcm fi-
lios fub unius diei 
tempore confpi -
ciens , bono animo 
ferebatjproptcr fpem 
cjuam in Deiim ha-
bcbat: 

x i . iingulos illo-
rtam hortabatur vo-
ce patria fortiter, 
repleta fapientiá: &, 
femineas cogitatio-
ni mafculinum ani-
mum inferens, 

i i . dixit ad ebs: 
Nefcio qualiter in 
útero meo apparuif-
tis : hcque enim ego 

trompez pas vainement vous 
méme. C a f í i n o u s foufttons 
cccy , e'eft parce que nous 
l'avons m é r i t é , ayartt peché 
contre nót re Dieu : & ainíi' 
nous no.us fommcs attirc ees 
fléaux fí épouventables . 

19. Mais nc vous imagi-
nez pas que vous demeure-
rez i m p u h i , aprés avoir en^ 
trepris de combattre contre 
Dieu m é m e . 

10. Cependant leur me
re , -plus admirable qu'on nc 
peut' d i r é , & digne de viviré 
éternel lcment dans la me-
moire des bons, voyant pe-
r i r en un m é m e jour fes fept 
enfans , íbuffroit conftam-
ment leur m o r t , a caufe de 
Feípcrance qu'elle avoit en 
Dieu . 

21. Elle exhortoit chacun 
d'eux en particulier avec des 
paroles fortes & dignes dc 
res peres étant toute remplic 
de fageííc : &c mélant un cou-
rage mále avec la tendreííe ' 
d'une femme •, 

a . Elle leür difoit : ' Je 
nc f9ay comment vous avez 
é t é f o r m e z dans mon fein ? 
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car ce n eft point moy qui 
vous ay donne l'ame , l e í -
p r i t & la vic j n i qui ay jo in t 
tous vos membres pour en 
faire un corps. 

13. Mais le Createur du 
monde , qu i a formé l 'hom-
mc dans la na i í í ance , 6c qui 
a d o n n é Torigine á toutes 
chofes , vous rendra encoré 
l 'efprit & la vie par Ta mifé-
ricorde , en récompenfe de 
ce que vous vous méprifez 
maintenant vous-mémes . 

24. Or Antiochus croyant 
qu 'on le mépr i fo i t , & voyant 
toutes les infultes qu ' i l avoit 
faites á ees jcunes hommes 
devenucs inú t i les , comme le 
plus jeune de tous étoi t ref-
t é , i l commen^a non feule-
ment á l'exhorter par fes pa
roles , mais á l'aíTurer avec 
ferment, qu ' i l le rendroit r i -
che 8c heureux •, qu ' i l le met-
t ro i t au rang de les favoris, 
& luy donneroit toutes les 
chofes néceíTaires, s'il vou-
lo i t abandonner les loix de 
fes peres. 

25. Mais ce jeune hom-
mc ne pouvant etre ébranlé 
par ees promeíícs ; le Roy 

A C H A B E ES. 
fpiritum & animam 
donavi vobis & vi-
tam , & íingulorum 
membra non ego ip-
ía conapegi: 

il< fed cnim mun-
di Creator , tjui for-
mavit hominis nad-
vitatem, quique om-
nium invenit origL 
nem, & fpiritumvo-
bis iterum cum mi-
fedeordia rcddet & 
vitam , ficut nunc 
vofmetipfos defpi-, 
citis propter leges 
cjus. 

14. Antiochus au-' 
tem , contemni fe 
arbitratus, fímul & 
exprobrantis vece 
defpefta , cum ad-
huc adolefceatior 
fupereíTet , non fo-
lum vei'bis liortaba-
tur , fed & cum jura
mento afErmabat, fe 
divitcm & beatum 
faíturum, & trans-
latum a patriis legL 
bus amicum habinu 
rum , & res neceila-
rias ei praibiturum. 

2j . Sed ad hice 
cum adolefcens ne
quáquam inclinare-
tur , vocavit rex ma-
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tttifl, & fuadebac ci 
ut adolefcenti fieret 
in faluiem. 

x6. Cum autcm 
n\ultis cam -verbis 
cíl'et hortatus, pro-
niifit fuafuram fe fi
lio íuo. 

xy. Itaque incli-
nata ad illum, irri-
dens crudelem ty-
rannum , ait patria 
voce : Fili mi, mife-

útero novem menfi-
bus portavi, & lae 

. rriennio dedi & alui, 
g¿ in aitatem iftam 
perduxi. 

t8. Peto}nate,ut 
afpicias ad caelum 8c 
terram, & ad omnia 
qux in cis funt : & 
intelligas , quia ex 
nihilo fecit illa 
Deus, & hominum 
genus : 

19. ita fiet, ut non 
timeas carnificem 
jftum ; fed dignus 
fratribus tuis eífec-
tus particeps, fufei-
pc mortem, ut in 
illamiferationc cum 
fratribus tuis te rc-
cipiam. 
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áppella fa m é r e , & Texhorta 
á infpirer á fon fils des fen-
timens plus falutaires. 

i G. Aprés done qu ' i l luy 
cut di t beaucoup de chofes 
pour la perfuader , elle luy 
promit d'exhorter fon fils. 

27. Elle s'abaiíTa en me-
me-tems pour luy pader j 
&: fe moequant de ce cruel 
ty ran , elle luy di t avec des 
paroles dignes de fes peres: 
M o n fils , ayez pi t ié de 
m o y , qui vous ay por té neuf 
mois dans mon fein , q u i 
vous ay nourri de mon lait 
pendant trois ans , 6¿ q u i 
vous ay elevé jufques á l ' á g c 
oü vous étes. 

z8. Je vous conjure, moa 
fils, de regarder le ciel &: la 
terre , & toutes les chores; 
qui y font renfermées , & de 
bien comprendre que D i e n 
les a créées de rien aulll-bica 
que tous les homracs. 

z^. Ainíi vous nc crain-
drez point ce cruel bourreau: 
Mais vous rendant digne d'a-
voir part aux fouffrances de 
vos f r é r e s , vousrecevrez de 
bon coeur la mort j afín que 
je vous re^oive de nouveau 
avec v os fréres dans cette mi-

4 1 
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j^r icorde que nous attcn-
dons; 

30. Lors qu'clíe parloit 
e n c o r é , ce jeune homme Te 
m i t á crier : Qu'attendez-
vous de nioy ? Je n 'obéis 
point au commandement du 
R o y , mais au précepte de la 
l o y , qui nous a été donnée 
par Moife . 

51. Quant á vous , qui 
ctes l'auteur de tous les maux 
dont bn accable les Hébreux , 
vous n 'évi terez pas la rnain 
de Dicu , 

32. Car pour nous, c'eíl 
á caufe de nos péchez que 
nous fouífrons toutes ees 
chofes: 

3 5. Et fi le Seigneur n6-
tre Dieu s'eft: mis un peu en 
colére contre nous pour nouis 
chatier de nous corriger , i l 
íe reconciliera de nouyeau 
SLYGC íes ferviteurs. 

. 3 4. Mais pour vous qui 
étes le plus ícélerac & le 
plus abominable de tous les 
hommes, ne vous flattez pas 
inutileitient par de vaines 
cfpcrances , en vous enflá-
mant de furcur contre les 

A C H A B EE E S. 

jo. Cum ha;c il« 
la aáhuc diceiet, ait 
adokfcens : Quem 
fuftinetis ? non obc-
dio prxcépto i'Égis, 
fed precepto légis, 
qux data éít nobis 
pfer Moyfen. 

JI. T u Vero, qui 
inventor omnis ma-
litiás fadus es ,ija 
Hébrseos, non effu-
gies manum Dei. 

3x. Nosfenimpro 
peccatis noftris ha;c 
pátimür. 

33. Et fi nobis 
propter iherepatio-
nem Se cbrreptioneni 
Dominas Dcus nof, 
ter modicum iratus 
eft : fed iterum re-
conciliabitur fervis 
fuis. 
j 34. Tuautem, o 
ícelefte, & omnium 
hominüra flagitioíií 
ííme , noli fruftra 
extolli vanis ípebus 
in fervos ejus ini 
flammatus. 

f . . } i . Exfl. la colére deDicií. 



447 C H A r I T R E V I I . 
íe rv i tems de Dieu; 

Nondumenim 3 5. Car vous n'avcz pas 
bmnipotentis D c i , encoré échapé le jugement 
& oitmia infpicicn- ¿ c D i e u j ut tout 

iudiaum cttu- • 1 :,: qui voit tout. 
3(í. Et quant á mes fre-

res, aprés avoir íuppor te unc 
doulcur paííagére-í ' , ils font 
cntrcz maintenant dans l 'al-
liance de rétcrnei le vie 

t i s , 
:gifti. 

36. Nam fratres 
tnci , módico nunc 
dolore fuftcntato , 
fub teitamento xtcr-
•ÍÍX vitx effciti fant: 
tu vero judicio Dei 
pftas fupcrbia: tua: mais pour vous, vous fout-
©cenas exoivcs. frirez au jugement de Dieu 

la peine que votre orgueil a 
juftement méri tée. 

37. Pour ce qui eft de 
m o y , j'abandonne volontai-
remeiit , comme mes fréres. 
mon corps & mon ame pour 
la défenfe des loix de mes 

57. Ego autem, 
ficut & fratres mei, 
animam & córpus 
irieum nado pro pa-
triis legibus : invo-
cans Deum matu-
rius genti noftra: péres , en conjurant Dieu de 
propitium fíeri, té- £e rendre bienrót favorable 
que cum tormentis \ „A , or i„ 
1 i , c i notre nation > ex de vous 

Scverberibus conii- . , . 
• teri quód ipfe eft contraindre parles tourmens 

Deusíblus. & par pluíieurs playes , a 
confeíTer qu ' i l eft le feul 
Dieu . 

38. ín me vero 38. Mais la eolérc du 
&; in fratribus meis T o u t - p u i í í a n t , qui eít tom-
definetomnipotentis juftement fur tóu t n ó t r e 
i ra , qua. ̂ o n i n e ' ̂  ^ . ma mort ^ 
ff«nus noitrumiulte \ K, , r > 
fuperduaaeft. a celle de mes treres. 

f . jtf. Jíntr. légérc. 
Ifcich t-x̂ l. lis joiiiíTentdc reftet de ralliaticí qui promet U 

Vie ércrnelle. á ceux qui l'out o.bfcrvee. 
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59. Alors le Roy tout 39. Tuncrcxac* 
cnflárné de colére , fit "nfus i rá , in huni 
éprouver fa cmauté á celuy- f "?" °mncs "ude-

r 1 ,v / luis deiaevit, indiené 
cy encoré plus qua tous j e s ferens fe denfum?' 
autres, ne pouvant íouftrir 
que Ton fe mocquat ainíi de 
luy. 

4 0 . I I moumt done daris 4b. EthicitaqUé 
la pu re té de fon innocence mundus o b ü t , per 
comme les autres, avee une omnia in Domino 
parfaite confiancc cn Dieu. confidens. 

4 1 . Enfin la mere fouffnt 41. Noviflimé au-
aulíi la more aprés fes en- tcm poft filios & ma* 
£ans ter confumpta cft. 

42. Mais noüs avons aíTcz 41. Igitur de fa, 
parlé &c des facrifices profa- crificiis , & de nu 
nes, & d e s exceffives cruau- "udclitatibUs 

J „ . . , latís dictum eít. 
tez a udmutchus* 

SENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

ir. 2,. Tl / f -dñ ^Hn £ e u x J tt0'rt rdiné s luy 
dit.-Qjte demande'^vomJ & que vonlef-, 

VOHS apprendre de nom ? Nom fommes prets de 
mourir plutót que de violer Iss loix de DUH & 
de notre país. 

\Amhrof. O n doit fe moquer, d i t faint Ambroi fc , dii 
¿ífT6* va^n art^ce ce ty ran , qui crut devoir com-
*a/>- 11. mencer á exercer fa fureur fur un vieillard tout 
7om. 1.; ^ ^ i ^ j c foibleíTe, fans fonger qu ' i l cholíiífoit 

en fa perfonne un maítre excélqnt, dont l'exem-
plc devoit feryir á rendre plus forts $c plu^ cou-

rageux 

file:///Amhrof
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l^gcüx íes difciples. Infultare íicet tyranno} qm 
dnm cdttide a Jene inclpiendum putat, maglftrnm 
elegit quo dlfcípnlos faceret foniores. Antiochus 
s'imagína que des enfans commc ceux q u i l at-
taquoit, fe pourroicnt laiíTer gagncr par les r é -
compenfes qu i l leur p romet to i t , ou int imider 
par fes menaces. Mais ils parurent, ajoute le 
cierne Saint , comme de braves foldats3 dignes 
d'un tel Chef qui venoit de leur donner unCg. 
bel exemple i ils réfolurent de le fuivre, com
me des enfans leur p é r e , &c des difciples leur 
maí^'e : Sequamur patma filildifcifuli dotto-
rem. i 

L'aíne luy ayant done cté pre íentc le premier, 
j l fe moqua du tymn , di t faint Ambroife, & luy 
fit connoitre , que c'étoit tres-jufteraent q u i l 
gardoit á fon cgard Toi-dre meme de la naturc: 
qu'il fe réjoüiífoit de ce q u i l vouloit commen-
Ccr par luy i mais qu ' i l pouvoit raífurer qu ' i l £e 
t rompoi t , s'il s lmaginoit que fes fréres, quoi -
que fes cadets, n'euflent pas tous le meme cou-
rage que leur aíné pour la défenfe de la p i é t é : 
^ pro pktdte quidem omnes maximifamm. Qae <• 
cherchez-vous, luy d i t - i h Je vous declare que *« 
nous fervons le grand D i e u : & vous-méme vous « 
nous apprenez ce que nous avons á faire j puif- « 
que cette grande attache avec laquelle vous vous <* 
cábrcez de nous arracher la véri té , nous ap- <e 
prend en meme-tems á nous y teñir attachez de <c 
toutes nos forces. 'e 

De quelque cruels fupplices dont on usát en- ídem 
vers luy, fa piété f emporta fur la fureur du tyran. 
S'il pei'ditfa figure extérieure lorsqu'on luy fit Uk x. 
enléYer toiite la peau de la tete > i l acquit en c a í ' ^ 

f f 
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méme- tems un nouveau courage & une nouvclíe 
forcé au fonds de fon cceur : Corium capitis exu* 
tm, fpeciem mutavemt j virtutem auxerat. 

f . 5. ciprés qu"d Ceut fait ainfi mutiler-par 
tOHt le corps s i l commanda c¡iion Vafflrochat dts 
feUj & quon le f h rotir dans la fo'éjle fendant 
qui l refyiroit encoré , &c. 

L'efprit eft frappé d'horreur á la víie d'un tel 
fpedacle, ^ T h o m m e n'eft point par luy-memc 
capable de conccvoir une Ci grande conftancc,. 
jointe á une íi grande foiblefle, au milieu de tant 
de fupplices eífroyables. Mais i l ne faut pas, 

cltyfoit. comme d i t fort bien faint Jean Chryfoftome, 
juger de ees combats tout divins de notre faiñ, 
te R e l i g i ó n , comme des ípeí tacles profaness ou; 
ceux qui les reprefentent font dépendre la vic-
toire de leurs athlétes , de la jeuneflé & de la 
grande vigueur de leurs corps. Les combats de 
ceux qui appartiennent á J E S U S - C H R I S T 

J, font tout dií íerens. Gar ce ne font point des 
^ hommes qui combattent contre dautres hom-
„ mes j mais ce font des hommes qui combattent 
¿ contre d e ^ d é m o n s . Ain í i J E S U S-C H m S T nc 
„ nous propofe point i c i de jeunes hommes ro, 
„ buftes & aguerrís , mais des enfans, un vieillard, 
„ de une femme qui cft á g é é , 8c mére de ees en-
„ fans. Qui avoit jamáis entendu parler de cette 
„ cípéce de combat 6c de ípedac le íi nouveau & 
S3 íi furprenant ? Mais c'eft que celuy qui y préfide, 
„ qui eft J E s u s-C H R 1 s T, ne fait pas dépendre 
„ en t i é r emen t comme les autres, IHíTue du com-
„ bar de la forcé des combattans. I l eft luy-meme 
ti prefent parmi eux j i l les affifte divinement \ i l 
« l eu r tend fa main i n v i ü b l c j di enfin l'heureus 
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fuccés de leurs combats cft 1'eSet p n n c i p a l c - « 
mcnt du fecours meme qu ' i l leur donne. <« 

Lors done que vous confiderez une per íonne 
foible triompher de toutc la cruauté d'un tyran, « 
& de toute la íureur du d é m o n 9 admirez la gra- « 
ce de celuy qui la foütient dans ce grand com- « 
bat j adorez ia toute-pui í íáncc de JESUS-CHRIST « 
dans fes a th l é t e s , qu i ne vainquent pas leur en- « 
nemi par la forcé de leur corps, mais par Far- « 
deur de leur toy 8c qui fe trouvent aufli pui£- « 
fans par l ' ond ion toute divine de la grace, qu ils ** 
font foibles 8c fragües par leur nature. Ne les c* 
chvifagczpas par le dehors, mais pénétrez jnC- te 
qucs au fond de leur ame , pour y remarqucr la *e 
yertu toute-puiífante de leur foy. Ohjhpefce in '* 
intnenda Chrifti virtme, cujpu athleta non corpo-
fis robore sfed fdei virmte lu&antur. Infirma eo-
rum natura :fed qu& eos unxit gratia, potens eft. 

f . 6. L e Seigneptr notre Dieu conjidérera la 
yérité i & i l fera confolé en nom,, felón que Aíóife 

declare dans fon Cantique par ees paroles: E t iL 
fera confolé dans fes ferviteurs, 

Tout étant d iv in dans ce combat des faints 
Machabées, nous n en devons pas juger humai-
nement. La vue de tant de cruels íupplices q u -
avoit foufferts le premier de tous , cüt été capa-
ble d'aííbiblir les autres , s'ils n'avoient é t é , 
pour le diré ainíl, comme enyvrez par avance du 
cálice du Seigneur, dont le deíir tres-ardcnt lest 
tranfportoit comme hors d 'eux-mémes. Au-l icu 
done d etre eífrayez par les fouffrances de leur 
frére, ils en font encouragezj 6c élevant tous en-
femble leur cceur versDieu , d'Qut ils attendoient 
coute leur forcé , ils s'exhortcnt mujcuellement 

f f ij 
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avcc letír mere á tout íbuffrir : L e Seignéur üotfe 
JD/V^ fe diÍQÍent4lsj í:of?//¿/eVífr4 ;;c-.cft-¿ 
d i r e j a veri té de fes promeíTeSjla véri té 6c la juft i , 
ce de fes ordonnances 3 la véri té de fa íaintc Rê . 
l i g ion pour laquelle nous nous expofons á tout 
íbufFnr : & il fera confole eit n o m c ' c í l - á - d i r e , 
que nous recevrons nous-memes en luy une coiv 
folation ineffable. 

C'eft ía vuc jfixe de cette jóye du Scigneur, 
; préparée á fes fidelles ferviteurs, qui les foíiticnt 

d'une maniere admirable pendant cette v i e , 
qu i íes empeche de s'affoiblir dans les plus gran-

j.mUrf. des foufFranccs. C'eft ce qui fait que faint Am-
«¿ft? broife exprimant les fentimens intéricurs de l'un 
iwf. i r . de ees faints Mar tyrs , luy met dans la bouclic 

,} ees excelentes paroles : C!>¿il eft agréabie de 
,> mourir pour la Rel ig ión l Qa_e l'amertume de \ i 
„ mort la plus crnelle devient doüce á ceux qui la 
,J fouffrcnt poiir la p ié té j lo rs qu'ils envifagent la 
,> récompenfe infinie de leurs travaux qui les at-
»i t e n d í Les tourmens que vous fouffrez,6 Priij-
»J ce , font plus grands que les fupplices que nous 
5> fouffrons j &: vous étes plus cruellement déchiré 
jrque nous, quand vous vous fentez vaincu mal
o g r é tous les efiforts de votre puiíí'ancci 

9* Etant pret de rendre Fejprit, i l dit m 
, Roy : Vom nom faites ferdre 3 o ths-mtchant 
Trines} la vie prefente: mais le Roy du monde nom 
rejfufcitera un jour pour ta vie éternelle 3 &c. 

i¡ím f O n peut rcmarquer i e i , que ees faints Mar
tyrs parlent beaucoup de la réfurrcót ion: ce qui 
n 'é to i t pas ordinaire avant ce tems- lá : 6c Ton 

. croit que la raifon qui les y p o r t o i t , pouvoit 
•ctre de ce que, felón Jofephj la fede des Saddu-
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ckns qui nioient la í é íu í red ic^i cíes m o m , * c-
tbit élevée vers ce meme tems au mi l i e i i des; 
Tuifs. Ainf i les faints Machabées combattant Ter-
reiir de cette doótr ine imp ie , arteftoient p u b l i -
quemei>t,que le m o t i f qui les engageoit á mé-
pi-ifer la vie f re femé qws ce mécham Prinfe lew 
fdfoit ferdre > é toi t i'aíFürancc qu lis avoient, 
que le Roy de rVnivers les rejfnfciteroit pm jour 
•pgptr vne vie qui ne Teroit plus périíTablc, mais 
¿ternelle. En efFet, i l eut été impoffiblc qu ils fe 
fuíTent foutenns dans de íi cruels tourmens, íi 
í'efperance d'une autre vic plus; heiirciife ne ieui: 
av.óit in íp i ré un vray mépris pour tous les mau^ 
de celle-ci: car ce n'eft pas fans raifon que faint 
paúl a dec la ré , que fi nom ríavións cCejpérance i- dr̂  
(A J ¡E s u s-G H R i s t que pour cette vie 3 mm 15* 
prions les plm miférables de tow les kommes* Et 
pouvoit-an efféétivement fe ftgurer unetat plus 
nialhcureux que ecluy de ees Machabées , á qu i . 
Yon coupoit tous les membres l'un aprés Vau-., 
tre, á qu i Ton armchoit la pean de la tete, 6c 
que Ton faifoit ró t i r tout vivans dans des poeAes 
ardenrcsjs'il eut été vray, felón que ra í luro ien t 
les Sadducéens , que leur ame du í mourir avec 
leür 'coíps? 

C'étoi t done la plus pernicieufe doctrine que 
l'an pü t enfeigner, & la plus diredement oppo- , 
fée á la piété j puis q^'elle n étoit capabie que de 
faire des apoftats 6c des ímpies.,.quí n'clpécant; 
& ne praignant rien apres gette m o r t , fe d o n - , , 
nent une entiére l iberté de vivre prefentement r. 
comme ils l ' e n t é n d c n t , fans confulter d'autreg 
regles que celles deleurs paíEons & de leur ca- ; 
•pricc.. •' • . . 
t . ... 



454 L i v R E I I . DES M A C H A D L E S . 
^.10.11.12. On luy demanda fa langue, qiiil 

prefenta tout-d'm-coHp: & U étendit fes mains 
conftamment i & dit avec confiance: J'ay refú ees 
membres du ciel; mais je les méprlfi maintenant 
pour la défenfe des loix de Dieu; parce que federe 
qttil me les rendra un jonr, &c. 

l \ ne craint point qu en donnant fa languc i 
couper, i l ne puiíTe plus confeíTer le nom de fon 
D i e u j parce que cette confiance avec laquelle i l 
la perdoit pour la défenfe de fa R e l i g i ó n , ctoic 
la plus noble confelíion qu ' i l put faire de fa foy, 
A u l l i faint Ambro i fe , qu i ne peut aíTez admirer 
la généreufe difpoíl t ion de ees faints Martyrs, 
fait diré encoré a ecluy-cy ees paroles fi tonchan* 

\Ambr. „ tes: Vous voilá vaincu, ó Ant iochus , du mo-
deb ment que vous commandez que Ton me coupe 
Ttb. 1. „ r inftrumcnt de ma voix. C'eft confeíTer publi-
TIe'm'" (luement 1̂16 vous é t e s dzns rimpuiíTance dq 
(Uoffic.,, r epondré á nos raifons, & que les coups de no-

1 • „ tre langue vous font plus feníibles que ne nous 
^ 41 „ le font tous ceux que vous nous faites fouffrir, 

„ Mais vous vous trompez -, íi en nous otant la 
„ v o i x , vous croyez par-lá vous cchaper: car f ^ 
9, chez que Dieu entend fes ferviteurs, lors meme 
„ que leur langue ne luy parle pas •, 6c qu ' i l les 
„ entend meme alors d'autant p lus , qu'ils ne luy 
„ parlent que par les cris de leur coeur. Ainfí vous 
„ pouvez couper ma langue 5 mais vous ne pou-
,> vez me dépoüiller de la conftance que Dieu 
„ m ' in íp i re Í vous ne pouvez m'empecher de ren> 
a dre temoignage a la véri té 5 vous ne pouvez 
». ctouffer le c r i de mon coeur. Le fang a fa voix 
a. par laquelle i l cric vers Dieü ; & celuy qui en-
it tend nQs |>enfée§ les plus fccrctccs 3 cnterid en-

file:///Ambr


C H A P X T R E V I I . 455 
core plütot la voix du. fang qui s'éleve jufqu'á 
fon t róne . Habet & fanguis vocem fuam qua. cU-
fnat ad Deum: audit enim fangu'mü vocem, qui 
audit internas cogitationes. 

I l cft marqué que le Roy & ceux qui raccom-
pagnoient, ne purent s'cmpecher dadmirer eux-
memes le courage de ce jeme homme; mais on ne 
fcait prefque ce que Ton doit admirer le plus , 
ou ce courage tout d iv in des faints Martyrs, qu i 
donnoient leur langue &: leurs autres membres 
a couper, &c leur tete á ccorcher, comme fi leur 
corps eut é té le corps d'un autre ou la fureur 
¿¿ robftination prefqu'incroyable de ce Roy, qu i 
fe contente d'admirer dans ecux qu ' i l perfécu-
íoit des cffets fi furprenans, fahs fe mettre en 
peine de remonter jufqu a la caufe d'une réfolu-
t ion íi divine. Ce íbn t deux prodiges prefqu 'é-
galement incompréhení iblcs á l'efprit de r t i o m -
jnc j íi ce n'eíi: toutefois que Ton voi t bien que 
l'un eft TeíFct des ténébres les plus profondes. 
d'un cceur p longé dans Timpiéte &c dans l'or^ 
gueil j & que 1 autre eft au-contraire un efFet 
furnaturel de la lumiére de la grace toute-puiA 
fante de celuy, qu i de-meme q u i l vic dans les 
juftes j vlvit vero in me Chriftus i difoit autrefois 6*1*. *̂ 
faint Paul , foufFre au0i en quelquc fa^on dans ^9' 
les Martyrs , felón Texcélente parole d'une tres-
illuftre M a r t y r e , q u i é toi t fainte Felicité. Qsx ^B.Ptf 
Ibuflfrant les grandes douleurs de renfantements ^ / ' - ^ 
comme un de fes pardes liiy demanda ce qu elle 
feroit é tant expqfee aux betes, íi elle crioit pre~ 
fentcment, elle luy fit auíli-tot cette admirable 
yeponfe ; Cef t moy 3 luy dit-elle, qui fonffre a* 
vrefgnti mais la i l y en aura un autre qui fouf~ 

f f i i i j 
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frira four moy 3 parce que je foffiiray pour luy. 

f. 1 6 . 17. F'OHS faites ce que VOHS vonlez t 
parce que VOHS avel^ re$u la puijfance parmi lei 
hommes 3 qmlcjue vota foye^vous-meme un homme 
mortel: mais ne VOHS imaginez. pos que Dien ait 
abandonné notre natien : attenae^ fekkmem un 
peu, &c. 

Qoe les grands &: Ies puiííáns de la terre re-
gardent tant qiuls voudront comme un g íand 
bonheur & comme le comble de tous leurs ' íbu-
hai ts , de faire icy-hzs tout ce quils veulent, 8c 
de ne trouver aucüns obftacles á leurs deíirs. 
l is ne peuvent empécher que ceux qui regar-
dent les chofes avec les yeux de la foy, comme 
ees faints Machabées , ne jugent d'une autré 
maniere de ce bonheur apparent dón t ils fe fíat* 
t en t , & ne l'envifagent au contraire comme un 
grand malheur. fous faites , d i t ce faint mar-
tyr á Antiochus, ce que VOHS voulez. Mais í^a-
chez que vous ne le faites que ^ ra? que IJOUS 
en avez refú la puljfance : c'eft-á-dirc he vous 
attribuez pointce pouvoir*, comme íi vous l a -
viez de vous meme j Se fongez que VOHS é te i 
un homme mortel 3 comme ceux parmi lefqHels 
vous ave^répü la pmjfance dontvous vous van-
tez. Ne croye7 pos que l 'autorité qu ' i l a plu a 
D i c u de vous donner parmi les hommes, pouf 
chá t i e r ion peuple , foit une preuve qu'// a aban
donné nfatre nation- Mais attende^ quelque peu^ 
q u i l fe foit íervi de vous pour nous corr igen 
éc VOHS verre^ par vó t re propre expé r i ence , 
que ¡le esi la grandenr de la pmjfance de cciuy qui 
doi t venger le fáng de fes ferviteurs. 

T c i a eté en tout tems 1c raifonnement §c \% 
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fént iment des faints martyrs , qu i ont toujours í 
regardc leurs propres peifécat ions comme l'ef-v 
f e t , pon de la puiíTancc de leurs ennemis, njais 
de íá juftice miferícordieufe de leur Dieu 8c > 

, qu i ont ézé plus frappez de la vue que la foy • 
leur donnoit des íuppüces réfervez aux perfécu-
teurs, que de celle des tourmens paíTágers qu' i ls 
íbuífroient eux-memes. Le p í« de tems qu'on a» 
á attendre, paro í t long a rimpatietice & á la: 
foibleíí'é de la plupart des per íbnnes qui íbnc 
affligces, O n nenvifage que la puiífance prc-
fente des m é c h a n s , & cette funefte l iber té qú'i ls 
ont íbuvent de falre tout ce cjuils venlent. O n 
fe croit akandonné de D k n en quelque f a ^ o ñ , 
lors qu on fe trouve expofé aux épreuves diífé-
rentes de fa juftice. Mais la grandeur de [ a fuif^. 
Janee n 'éclate jamáis d'unc maniere plus digne 
de l uy , que dans la patienee avec laquelle i l fup-
porte les impies, 6c attend qui ls ayent comblé 
fa mefure de leur in iqui té . Car c'eft une mar
que de la foibleíTe de ceux qu on regarde com
me puiííans fur la terre j de ce qu'ils fe hatent 
de faire eclater leur vehgeancc. La crainte qu'ils 
ont d'etrc traverfez dans leurs deíTeíns, les faic 
agir avec précipi tat ion &: emportement. Mais 
le Seipieur dont les volontez s 'cxécutent d'une 
maniere infa i l l ib le , &: á qui nulle puiíTance nc 
peut s'oppofer , agit toíijours avec une fouvc-
raine paix ^ & i l faif paroltre qu ' i l cft vraiment 
grand &c vraiment fuijpínt , en ce qu i l attend 
les momens que fa juftice a marquez pour la pu-
n i t i on des impies, & cjiill a s comme i l d i t l u y -
meme, réfervez a fon fouverain pouvoir, 
.'' f . 18. Ne VOHS trompe"^ pos vainemertf VOHS» 



L l V R l I I . D E S MACHABB'ES: 
mente. Car fi nous feujfrom cecy j c e í i parce 
ftom Vavons mérité i ayant féché contre notre 
JDieu : ainfi nous nom fommes attiré ees fléaux J i 
épSHventables. Jlíais ne vous imagine^ pos que 
VOHS demeurerez. impuni s &c. 

Quelqucs-uns coní idérant la pié té fi admira-
ble de ees Saints, pourroient pcut-etrc s'imagincr 
que cette déclarat ion íi authentique, par laqucllc 
i ls reconnoi í len t avoir mér i té & s'etre at t i ré ees 
grands fléaux par leurs p é c h e z , eft peu fincérc, 
Mais r h u m i l í t é des juftcs ctt toujours fondee 
lur la vér i té . Ainf i i l eft vray de dirc , qu'ils 
íe regardoient fincércment comme p é c h e u r s , 

%^/$?n' foi t parce que , felón faint Jean , fi mus difons 
que nom fommes fans peché -¿ mus nous féduifons 
nous-memes ^ & la vérité nefi point en nous j foit 
parce qu'ils nc parloient pas feulement en leurs 
perfonnes, mais en fe joignant á tout le peu-
pie j comme avoient fait avant cux Dan ie l , T o -
b i e , & les autres juftcs de l'ancienne L o y , qui 
fe regardoient toüjours comme membres d'un 
feul corps avec tous les Juifs , quclqu'innocens 
qu'ils fuífent d'ailleurs. Or la crainte qu'ont; 
toüjours eue ees grands ferviteurs de D i e u , que 
ceux qu i les perfécutoient ne s'attribuaífcnt té -
méra i rement un pouvoir qu i nc leur é toi t don-
nc que pour un tems , ne manquoit jamáis de 
leur inípirer un faint zele pour la défenfe de la 
gloire du Dieu d ' I í iacl . C'eft ce qui porte ce 
faint martyr á déclarer hautement á Antiochus, 
que c ' é to ien t leurspropres p é c h e z , quil 'avoient 
rendu fi puiíTant con t r eux i mais qu 'aprés avoir 
fervi dinftrument á la divine Juftice pour les 
punir > i l devoit s'attencire a en éprouver luy* 
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meme toutes les rigueurs , pour avoir efe com-
battre contre Dieu meme: 

Mais comment done combattoit- i l contre 
p i e u , lors qu ' i l fervoit de miniftre á Dieu pour 
chátier fon peuple 1 C'eft qu'en puniflant ce 
pcuple , i l n'avoit deíTein que de fatisfaire fon 
j m p i c t é , & de derruiré la Rel ig ión du vray Dieu . 
Et néanmoins D i e u , dontles confeilsadorables 
font élevez au-deíTus des penfées de tous les 
hommes, ne laiífoit pas de faire fervir a Texé-
cution de fes deíTeins fur fon peuple l a v o l o n t é 
de ce prince impie , toute crirainelle qu'elle 
étoit -j parce qu ' i l n'eft pas au pouvoir des plus 
rnéchans d'empecher que Dieu ne tire par íá 
b o n t é j du mal qu'ils font , tout le bien q u i l 
veut. 

ir, 10. Ce-pendmt leur mere plus admirable 
qiCon ne feut diré . . . . . . voyant périr 
en un meme jour fes fept enfans ¿ fouffroit cenflam-
ment leur mort¿ a caufe de Pejpérance quelle avoit 
en Dieu. 

Tous Ies Peres ont eté c í fed ivement dans la Gregn. 

derniére admiration de la conftance & de la foy 
prefque incroyable de cette mere de tant de chtyfrti.. 
martyrs, Saint Grégoire de-Nazianze d i f , Qujsl- ^T*4^ 
le f^ut joindretres-parfaitementramourde Dieu ^f,*/; 
avec celuy de fes enfans: Qujelle fentoit fes en- fa-10?* 
trailles déchirées , mais d'une maniere qui pa-
roiíToit toute oppofée á la nature parce qu'elle 
n ' é to i t pas touchée de voir fes enfans fouffrir; 
mais qu'elle étoi t au contraire dans la derniére 
inqu ié tude par la crainte que quclqu'un d'eux ne 
fouffrít pas comme les autres : Qujelle offrit a 
picu en quelquc fâ on facrífice plus grand> 
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que celuy meme d 'Abraliam > puifquc ce faint? 
patriarche n'offtit au Scigneur qu'un feul fils.,s 
quoy qu ' i l fut á ia véricé un fiis unique, &: l ^ n -
fánt de la promeíTe ; mais qu'elíe luy confacra 
tout á l a fois touce une-fronpe denfans qu3elle 
aimoit tres-tcndrcment ; QVclle íurpaíla par 
certe a¿t ion íl píeine de f o y , & par cette obla-
t i on volontaire de tant de vi^tim-es Eaííbnnables 
qui fe há to ien t de mourir pour D i e u , & toutes 
les méres & tous les racrificateurs , lors qu'cí le 
montroi t fes mammelles á ccux qu'elle avoit 
nourris •, lors qu'elle leuj: rcmettoit deyant les 
yeux la peine & les foins qu'elle avoit pris pour 
les elever; 8c lors qu'enfin elle leur reprefentoit, 
fa yieilleíle j pour les eiigager plus fortement > 
non á conferver leur v ie ' , mais á fouíFrir & a 
mourir pour leur D i e u , ne craignanc r icn tant 
que le retardement.de leur mort . 

Saint Jean Qhryfoftome témoigne-, QTJI ne 
f^avoitce qu'il'deVoit,admirer. le plus en elle 5, 
ou la foibleíTe du fexe , bu l'état méme de la 
vieillcíTe, ou la tendreííe íi compati írante d'unc 
mére pour fes enfans , qui é to ient comme i l le 
d i t , trois grands obftacles á la conftance dont , ' 
elle eut beloin pour courir dans une íi rude car-
riere. Mais i l ajoute qu ' i l y qn 9,yoit encoré un 
autre, ou la malice du deraon, & la fermeté de 
cette mére incomparable fe remarquérent plus 

>» feníiblcment. C o n í i d é r e z , di t ce grand Saint, 
f qu on ne la fit pas entrer la premiére dans le 
" combar, mais aprés tous fes enfans; afin qu'e-
" tant amollie par leurs fupplices, 6¿les forces de 
w fon cfprit 8c de fon corps étant toutes cpnfu-
« mées jpaf la víip.clc ían t de fouf&ances de. ^ea^ 

http://retardement.de
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rqu elle regardoit comme fa chair proprc , elle « 
füt moins en état de íbíitenir les atraques de fon « 
ennemi. Car i l faur fe reprcfenter, qu á chaqué « 
fois que Ton tourmentoir l 'un de íes fiis , elle <« 
(onSíoit en elle-méme des tourmens encoré plus es 
cruels qu eux & qu elle mouroit en quclque « 
facón autant de fois , qu'elle en voyoi t quel- « 
qu'un mourir avant elle. « 

Mais difons p lú tó t avec le meme Saint , que 
cette mere íi généreufe ne regardoit pas le fang 
qui couloit fur terre des playes de leur corps, 
inais les couronnes de juftice qu on leur prepa-^ 
xoit dans le ciel-, n i les grandes ouvertures q u o n 
faifoit dans leurs cotez en les d é c h i r a n t , mais 
les rentes éternelles qu'ilsfe dreífoient par leurs 
fouffrances n i les bourreaux qui fe fatiguoient 
á les tourmenter , mais les anges qui les ailif-
toicnt Se íes foutenoienr dans leurs tourmens. 
Si done Ton demande, comment fon ame ne fe 
fépara point de fon corps á la vue de tant de fup-
plices effroyables; Saint Chryfoftome repondrá j 
Q i s ce fut parce qu'elle nc tenoir point fes yeux 
Jjaiííez vers la terre , mais qu'elle portoi t tóli
tes fes vües & to.us fes deílrs vers le ciel & 
qu'ainfi elle ne craignoit qu'une feulechofe, qu i 
écoit que le tyran n 'épargnát quelqu'un d 'entré 
fes enfans s Q ¿ i l ne fít ceííer t rop- tó t le com
bar-, &: qu ' i lne causar par la une fácheufe fepa-
ration dans la fainte troupe de fes fils qu'elle 
defiroit immoler tous enfemble á Dieu. 

C 'é to i t par un mouvementde cette fainte i n -
quié tude , qu'elle exhonoit t ídonojpG le marque 
le texte facré , chacun d'enx en partienlier avec 
des paroles fortes & dignes de fes peres, étam 
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tome remplie de fagejfe ; mais d'une fageíTe qnj 
n ' é to i t point cellc de la chair , ¡k qui ne pou* 
vo i t venir que d'enhaut, non plus que & forcé, 
qu i éclatoit d'autant plus en elle , qu'elle étoit, 
comme dit faint Jean Chry íbf tome 3 & femme, 
& a g é e , & mére i &: qu'ainfi tout conípi roi t du 
cóté de la nature á Taífoiblir , & á luy fairc de-
íirer de fauver la vie á fes enfans. Que les fem* 
£nes apprenncnt done, di t faint Auguf t in , de ce 
prodige de patience & de cette forcé ineffable 
qui éclate dans une mére , á conferver leurs en
fans , comme elle f^ut íi parfaitement confer* 
ver les í iens. Elle f^avoit les poíféder, lors qu'el
le ne craignoit pas de les perdre pour l'amour 
de Dieu . Habere noverat J qua ferdere non ti-
mebat. Elle les voyoi t tous fouffrir & elle les 
aimoit tous dans leurs fouffrances. Elle fouffroic 
par les yeux ce qu ils fouffroient dans leur chair : 
& non feulement elle n'en étoi t point effrayée j 
mais elle n'en devenoit que plus forte pour les 
e x h o r t e r á n c den craindre. Ferebat in omlis > 
qmd in cárne omnes : nec folhm non terrebatur, 
fed etiam exhortabatur. Ecoutons-la done par-
ier á fes fils, 6c leur infpirer cette grande ardeur 
pour le martyre j qu'elle fentoit elle-mcme: 

f'. i i . 23. Elle leur difoit : Je ne ff<ty 
comment vous ave^ été formez. dans mon fein i 
car ce neft point rnoy qui VOHS ay donné Vame s 
Cejprit & la vie ; ni qui ay joint tous vos mem-
bres poúr en faire un corps. Mais le créateur du 
monde 3 qui a formé Fhomme dans fa naijfance 
. . . . vous rendra encoré Cefprit & la vie^ &c» 

Uug De La mére de ees jeunes Machabces, qui parut, 
' " ' f e l ó n la parole de faint Auguf t in , plus fécoíid*; Anima. 
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ar fes vertus dans lamort de fes cnfans, qu'el-

_e ne l'avoit été felón la nature par leur naiífan-
cz ^ fcemndior virtmibm quando filii pafíi funt * 
quam fatibus efuando nati fnm ; ne doutoit pas 
qu'elle n eüt con^u ees enfans dans fon fein 
córame un fruit tres-chafte de fon mariage. Ainí í 
lors qu'elle t é m o i g n e , Q ¿ e l l e n c ^ a v o i t com-
ynent ils y avoient été formez, elle p ré tend feu-
lement leur faire entendre, qu'ils é to ient plus 
rouvragc de D i c u que le fien. Et c'eft la ma-
niére dont le roy prophete parle á D i e u m e i i i c , 
lors qu ' i l luy 4 i t : Mes os ne VOHS font foint ca- Pf t }»Í 
chez, a VOHS qui les avez faits dans le fecret* ni1*' l l* 
toHte ma fubíiance que vous avez forméc com-
me an fond de la terre. La conféquence que cet-
te femme fi éclairée en vcut done t i re r , cft que, 
puifque c ' é to i tDicu luy-mcme qui Ies ayoit tous 
formez dans fes entrailles par un effet de fa puif-
fance, & qui leur aveit donni í a m e , Veffrit) & 
la vie, ils devoient le regarder principalcment 
comme leur Seigneur & leur c réa teur , & a t t e n -
dre avec certitudc de fon pouvoir fouverain, 
qu'aprés les avoir forme"^ dans leur naiffance 3 i l 
leur rendroit de nouveau l'ejprlt & la vie t s'ils 
la méprifolent pour famour de luy. 

C'eft-lá le fens le plus naturel & le plus í ím-
ple qu ' i l femble qu'on puiííe donner á cet en-« 
d r o i t : &: r íen n'eft plus digne d'unc mére de 
martyrs ,que d'cxhortcr fes enfans á ne la poir í t 
regarder dans leurs fouffrances, mais á portee 
tous leurs regards versDieu feul comme vers le 
fupreme auteur de leur etre. Car c'eft de-memo 
que fi elle leur eut d i t : Je ne veux p o i n t , mes 
enfans, que vous vous afe ib l^ i i?» fu? m o 4 íu« 
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j e t , n i que vous me regardiez felón la chair, 
jcomme je ne vous regarde point non-plus moy-
ineme felón cette víie charnelle. Nous n'avons 
fervi vó t re pére &: moy á votre égard que de f o i -
bles inftmmens á la toute-puillance deDieu*. 
c eft luy qu i a f^u joindre d'une maniere íi admu 
rabie tous vos membres poitr en faire un corps J g¿ 
luy infpirer enfuite une ame. Montrcz-vous done 
de dignes enfans d'un tei p é r e , & efperez de U 
miféricorde de celuy qui vous a creez , qu'il 
f^aura bien vous renouvcller & dans lame & 
dans le c o r p s , a p i é s que vous vous ferez immo-

N? • iez á ía gloire. 
.. f . 2$. 16. & c . L e Roy appella fa mére, & , 
l'exhorta a injpirer a fin fils des fentimens plus 
fa lutáins . i. w » Elle bty promit d'exhoner fin 
pls :, i . £ l l e luy dit avee des paroles dignes 
de fes peres: Mon fds} ayea pitié de moy, qui vous 
ay porté neuf mois dans mon fiin} &c. 

Uug. de ^e pei'fécuteur Antiochus jugeoit , di t faint 
^ WíT<r/. Auguftin , de la dirpoíi t ion de cette femme fi 

fer. 10?. généi-cufe ^ par CQ[\Q ¿es autres méres . Perfiadez 
a votre fils, luy difoit ce Prince 5 dene pos périr 

( |)ar fa faute. . j e l'exhorteray ^ luy répondi t -
elle. Mais elle entendoit ees paroles d'une ma-
ji iére toute différente de ce qu ' i l c r o y o i t : car 
elle vouloí t luy procurer la vraye v ie , en l'ex-
hortant á mourir j au-lieu qu' i l auroit voulu ren-
gager dans une mort é te rne l le , en luy confer-

» vant la vie prefente. -Mais qucllc eft done, 
JJ ajoúte le meme Saint, la conférence qu'a la mé-
»> re avec le fils ? Combien eft-elle remplie de pié-
» t é , 6c digne d'une vraye mere l Et combien le 
sj» fecrct qu elle enfermoit, pouvoi t - i l d'abord étr.e 

incerpréte 
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ÍJíterprété diíféremnient par les hommes f p i r i - « 
t-uels & par les chaméis l Qualu collocmio ' quam « 
fia ! ejuam materna ! qukm inter jpiritales & ear~ « 
nales in ambiguo [upenfat M ó N fils , luy dtit- ce 
elle, ayez. f i t i é de rnoy e¡m vous ay porté neufmou <« 
¿ans mon fe'm; qni vom ay mutfñde mon lait pen- « 
dant trois ans 3 & ejui vous ay ¿levé jufsfu'a eet « 
foqe óh vous étes, TGUS ceux qui rauroient ainíí Í« 
cntendu parler, euílent c ru , d k faint Auguíl in, «« 
qu'clle alloit enfuite ajouter ees autres paroles : « 
Gonfentez, mon fils,á ce que demande A ntio- « 
« h u s , & ne foyez pas íí dur que d'abandonner 
votre mere. Mais elle bien éloignée d'un tel lan- <« 
gage, exhorta fon fils á ne fe foíxmettre qu'á <« 
p i e u , &: á ne íc íéparcr pas d'avec fes freres, <« 
Ne diminuez pas , mon fils, luy difoi t-cl le , le «£%yr 
jiombre de mes couronnes. Soyez uni á vos fré- ^ 0 ^ ' 
res dans les íbutfrances du martyre , comme « 
vous l'avez été dans les entrailles qui vous ont « 
eiifanté. Qi]e la vertu ne vous rende pas moins « 
freres que la nature. Ec enfin, ne faites pas, mon « 
cher fils, q u é t a n t m e r e de fept Gníans , je ne le « 
fois que de íix martyrs. O u font maintenant, 
s'écrie faint Jcan Chryfoftome,ceux qui refufent 
de faire á Dieu meme de leurs biéns quelques <« 
offrandes, lorfque cette mere offre áujourd'huy 
á fon d iv in Ma i t r e , fept jeunes enfans tout á la '« 
fois, & qu elle n 'hé í i t epo in t á luy faire ce grand " 
facrifice du fond de fespropres entrailles? *< 

Ce jeuñe enfant crut done fa mere p l ü t o t 
qu'Antiochus i parce qu i l craignoit plus Dieu 
que ce Prince , &: i l luy parla d'une maniére íi 
for te , qu'on eft obligé d3en juger , non-pas par 
la vehémence de fes paroles j mais par fardeur 
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du zéle d iv in qui bi í i loi t au fond de fon coeur̂  

chryfcfi. Auíli le mcme faint Chryfoftome a regardé ce 
¿!!W-4?- M a r t y r , comme ayant voulu blefíer falutairc. 

ment le Roy par la forcé de fes paroles íí pi,. 
„ quantcs. II auroit bien deliré, d i t - i l , fairc paíTer 
„ le tyran de Timpiéce oü i l é t o i r , dans les fenti-
„ mens de piétc qu i l avoit j úy -méme : mais nc 
„ l 'ayánt p ú , i l ne fongea plus qu'á accomplir fon 
„ propre devoir , & á fe livrer volontairement au 
„ íupplice. On voyoit done d'une-part ce Princc 
„ . témoigner de la compaffion de la jeuncíTe du 
„ M a r t y r , & d'autrc-part ce Martyr déplorer l ' im^ 
„ piété de ce Prince : car ils avoient l 'un & l'autre 
„ des regards 4)ien diífércns. Leurs ycux, quant a 
„ la chair, é toient les memes 5 mais non-pas quant 
„ á la foy. L 'un regardoit feulement la vie prefen-
„ t e , & l'autre la vie future a laquelle, i l étoit prec 
„ d 'árriver. Le tyran voyoi t les poefles ardentes 
„ qu ' i l préparoi t au Martyr j & le Martyr envifa* 
„ geoit les feux étcrnels oú le tyran étoi t pret de 
„ fe précipi ter .Enfin, craignant qu'une faufle com-
„ paffion de ce Prince nc le por tá t á l'épai-gncrjSc 
„ á Tarracher de la failite compagnie de fes freres, 
» i l n'attendit point que les bourreaux le vinílent 
« faiíir; i l fe prefenta luy-meme , & les p r é v i n t : 
9> i l entra dans les chatidiéres boiiillantes, comme 
»J íí 9 avoient été des fontaines d'une eau rafraí-
j , chiflante, & les regárda comme luy devant fervir 
w d'un bain tout d iv in & d'un bá t eme . Tanquam 
« inlaticum frigidorum fontem ¿ in lebetes deJiUebatt 
» divínum la.va.crum tilos exifiimans & baftifmum, 

¿tmbrof. Heureufe la mere, s'écrie faint Amhroife, d'avoir 
d< Jacob, ainíl enfanté une feconde fois tous fes fils poujf 
f ^ . u . récern i té par la forcé de fa foy , 5c de les avoi'r 

http://la.va.crum
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t o n á u i t s par fa piécé julques au port aíTuié de 
leur Talut 1 Quam bonm fidei f a r t u s ! quhn tutus 
qonus ifte p i e t A t ü ! 

f. 4 1 * Enfin, la rhire finffrit aUj¡t U mort aprh 
Jes enfms. 

V o i c i , mes f r é r e s , s'écrie Taint Auguftin i un aUugd* 
grand fpe<^aclc expofé aux yeux de notre foy : t y ^ f ' 
nous venons d'entendrc une mere qui deuroit «n» . 
par des vceux bien oppofez á tous ceux des autres <« 
méres , de voir fes enfans fortir avant elle de cet- ts 
te vie.Gar au-liéu que c'eft Tórdinaire de tous les 
hommes de vouloir mourir avant leurs enfaiiS) « 
celle-ci vouloi t au-contraire mourir la <lerniere.> « 
parce qu'en les envoyant á Dieu devant foy, elle ,1 
ne coníídéroi t pas la vie qu'ils qui t to ient , mais ,t 
la vie 011 ils entroicnt. G'eft ainíi que cette fem- <« 
íne 8c cette mére fi admirable nous a reprefenté c< 
en fa perfonne de expofé devant nos yeux tá « 
fainte Eglife, cette mére unique de tous les fi- c* 
delles, qu i exhorte auííi fes enfans par toute la ct 
Ierre á mourir pour la défenfe du N o m de celuy 1« 
de qui elle les a cOn^us 8c enfantez divinement: es 
car c'eft en cette maniere que le monde ayant •« 
été rempli du fang des Martyrs , comme d'une <« 
divine íemence qui y a écé répanduc , la moií lon «« 
de la fainte Eglile s'eft accrue 8c multipliée dans « 
la fuite. Sic fanguim Martyrum impUtrn orbü « 
pr<eja£tát¿s feminibus feges Ecelefix fullulavit* 
• Jufques alors, di t faint Grégoire de Nazian- Gregor. 
ze, la mére tres-digne des généreux Machabécs om." '̂. 
avoit été comme entre la joye 8c la crainte tan-
ío t fe réjoüiílant du courage 6c de la forcé toute 
divine de ceux de fes fils qui mouroicnt dans 
les fóuffranccs, 6c t an tó t craignant par une fainte 
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i nqu i émdc pour ceux qui é toient encoré expo^ 
fez á des fupplices íi effiroyables : Semblable en 
cela, d i t encoré ce grand Saint, á une poule 
qu i eft mere de pluííeurs pet i ts , 8c qui voyant 
approcher ou un ferpent, ou quelqu'autre hete 
pour les prendre, vo l t ige , 8c bat des ailes avec 
un grand bruit i elle s'agitoit de-meme, & s'em-' 
preflbit pour foutenir le courage de fes enfans; 
elle combattoit avec eux. Se s'effor^oit par fes 
paroles & par fes aótions de les rendre viófco-* 
rieux de rennemi : mais aprés qu elle les v i t tous 
confacrez par le martyre, 5c que leur mort ^ 
fainte luy ota tout lieu de craindre encoré pouc 
eux, elle commen^a alors , ajoüte-t- i l , á lever la 
tete dans de faints tranfports de joye , comme 
ayant été elle-ineme vidorieufe en la perfonne 
de fes enfans. Et elle difoi t au fonds de fon coeur; 
Je n'ay plus rien laiífé au pouvoir du monde: 
j 'ay tout remis entre les mains de mon Dieuj 
tout mon t r é fo r , & toutes les eípérances de ma 
vieilleíí'e. 

Elle fouffrit done aujfi la mon apres fes enfans 
dit le facréTexte : & aprés avoir é t é , felón l'ej 
preííion de faint Auguf t in , fept fois martyre cr 

'divllfr la perfonne des fept Martyrs dont elle écoit 
fer . io? , jn^j-e ^ elle ne fut point féparée d'eux dans la 

mort méme : Fafta mater feptem martymm fepties 
martyr . , , . . & film addita moriendo. L 'Ecri-
ture ne marque point de quelle maniere elle 

Grcgor. mourut. Saint Grégoire de Nazianze témoign© 
o S T Í 1̂16 ce ^ Pai: ê tzu. Qu i fera Thomme ,s'écries 
é*yf' „ faint Jcan Chryfol lóme •, qui fera la femme j qui 

„ fera le vie i l ou le jeune , qu i fe pourra excufer 
»> dans l 'appréhenííon qu ' i l a d'etrc expoíe á 

v4úZ' de 

homil. 
44 
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"qticlques dangers pour Tamour de J E S Ú S . - ' 
C H RI ST» s'il confidére quune femme , & ^ 
yne femme agée j q u i é toi t mérc de tant d'en-
faiis, a foufícrt pour le Seigneur avec tant de, 
forcé 8c de courage de íi gtands tourmcns, avant 
le tems de la grace, & avant que lempáre du 
peché & de la mort eut été dctmit í Gravan» 
done tres-fortement dans le fond de nótre CCEUÍ-
tOiis fes faints combats: que le fouvenir conti-. 
íiuel de fa conftance invincible affermille tk. 
éléve notre ame au-deíTus de %oas les maux que 
l'on pourra nous fairc fouffrk. Imitons i c i la 
vertu de tous ees Saints , íi, nous pré tendons 1 
avoir part á leurs couronnes. Autant qu'ils ont 
jfait paroítre de fageííe.&; de conftance dans les 
tourmens , autant foyons fermes pour réíííler á 
toutes les pafíions déréglées *, á la co lé re , a l'a-
yarice, á r i m p u r e t é , á la vaine gloire. Car ít 
nous avons la forcé de furmonter toutes ees flá-
mes criminelles des pafíions , de-meme qu'ils 
ont furmonté les feux qui bruioient leur chair 
nous pouvons bien cfpérer d'avoir une place 
auprés d'eux, & de joüir d'une femblable con-
jfiance auprés de Dieu . 

Saint Grégoire de Nazianze fait encoré cette Gregor. 
remarque fur le martyre des Machabees j Que ^ 
leur conftance fut le fujet de l'admiration &c de 
la joye de toute la Paleftin^ , qui regarda 1c 
triomphe de ees faints Martyrs , comme celuy 
de tout le peuple de Dieu. Car i l s'agiíToit alors, 
dit ce Pére , du combat le plus important qu i 
fut jamáis touchant la Religión & la Loy des 
Juifs, & qui fembloi í devoir decider, f i cette 1 
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JLoy faintc feroit d é t m k e en ce jour- lá , ou re.. 
levéc avee écla t : & les affaires de toute la nation 
des Hébrcux é to ient réduites a une telle extré-
m i t é , que le bon de le mauvais Cueces paroiíToit 
dépendre en quelque fá^on de la maniere done 
ils combattroient. Qecy néanmoins ne doi t pas, 
s'entendre, comme fi ía vraye Rel igión eut dé-
pendu ou du courage ou de la foiblelTe de quel-
ques fidelles puis qu ' i l efl: certain que la véri tc 
de Dieu eft toujours la meme , 8c independante 
fo i t de ceux qui la d é f e n d e n t , ou de ceux qui 
l'abandonnent ; Se que ce ne font pas fes de-
fcníeurs qui la dcl ivrent : mais que c'eft .elle au 
contrai ic , comme le d i t J E S u S.-C H R ̂  S T, qui. 
délivrc fes défenfeurs : Veritas liberabit voŝ  
Ainíi faint Qrégoi te entend fculenicnt parler de 
ce qui pouvoit en oaroí t re aux yeux des Paycns^ 
& de la plúpart des Juifs mémes , qui é tan t 
chaméis jugeoient des chofes par ce qui tom-
boi t fous leurs fenss & ne s'clcvoient prefquc 
jamáis par la foy jufqucs aux dcíTeins de Dieu^ 
& aux raifons de fa ^onduite íí rigoureufe íui) 
fon peuple. > 
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mmmmMmmmmmmmmm wwmmwmmmmwkmwmmmwm-
C H A P I T R E F U L 

1. TlTdasveroMa-
J chabasiiSjSc qui 

cum illo erant , in-
troibant latentcr in 
caftella : & convo
cantes cognatos & 
amicos, & eos, qui 
permaníerunt in J u -
daifmo, aíTumentes, 
eduxcrunt ad fe fex 
xnillia virorum. 

i . Et invocabant 
Ipominum, ut refpi-
ceret in populuna, 
qui ab ómnibus cal-
cabatur; & mifcrcre-
tur templo , quod 
contaminabatur ab 
ímpiis: 

3. mifereretur 
ctiátn exterminio ci-
vitatis, quse cíTetil-
i ico complananda,& 
vocem fanguinis ad 
fe ciamantis áudiret: 

4. memoraretur 
quoquc iniquifíimas 
niortcs parvulorum 
innoccntum, Síblaf-
phemias noraini fuo 

c 
Ependant Judas Ma^ 

1 chabée , 6¿ ceux qui 
étoient avec luy 3 emroienc 
fecrettement dans les villages 
& les cháteaux *, 6c faifoienc 
venir leurs parens 6c lewirs 
amis , 6c prenant avec eux 
ceux qui étoient demeurez 
fermes dans la Rel ig ión Ju-' 
daíque , ils a t t i rércnt á eux 
jufqu a fix mille hommes. 

1. Et ils invoquoient lé 
Seigneur, afin qu ' i l regardat 
favorablement fon peuple, 
que tout le monds fouloit 
aux pieds; qu ' i l füt t ouché 
de compaffion pour fon tem
ple j qui étoit profané par les. 
impies 

3. Q ¿ i l eu.t pi t ié des r u i 
nes de la ville qu i alloit é t re 
dét rui te 6c raféc , 6c qu ' i l 
écoutát la voix du fang qu i 
crioi t jufques á luy : 

4. Q ¿ i l fe fouvint auííi 
des meurtres íi injuftes des 
petits innocens , 6c des blaf-
phemes que Ton avoit pro-

§ § i») 



rctur fuper his. 

5. At Machabaeus 
congregara multitu! 
dine , intolerabilis 
gentibus efficicba, 
tur : ira enim Domi-
ni in mifericordíkm 
converfa eft. 
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férez contre fon nom,& qu' i l iliacas, & ndigi^u 
conque de l ' indignation con-
rrc ees excés. 

5. Machabée ayant done 
raíTemble prés de (oy beau-
coup de gens, devenoit for
midable // aux nations. Car la 
coíeré du Scigneur fe chan-
gea alors en mifericorde. 

6. I l furprenoit tout d'un 
coup les villages & les villes, 
éc les brüloi t . Ecfe faififlant 
des lieux les plus avanta-
geux, i l tai l loit en piéces un 
grand nombre d'ennemiss 

7. I l faifoit principale-
ment ees couifes pendant la 
nui t 6c le bruit de fa valeur 
fe répandi t de toutes parts. 

S. Mais, Philippe # voyant 
le progrés que ce grand hom-
me faifoit de jouren jour j&; 
le bonheur de fes entrepri-
fes qui reüífiiroient prefquc 
to í i jours , éenvi t á Ptoléraée, 
qu i commandoit dans la C é -
léfyrie Se dans la Phocniciey 
de luy envoyer du fecours 
^our fortifier le part i du 

^-. f- l « t t r . infuppomblc. 
•^•»8- Expl. Celay qu'Antiochus avóit ctatli «íaas Jérufalem 

f ©ur affliger Se pour tourmenter les Juifs. c* .̂ f. í,*. 

6. Etruperveaiens 
caftelüs , Se civita, 
tibus improvifus^ 
fuccendebat cas: & 
opportuna loca oq^ 
cupatis s, noa paucas 
hoftium ftrag(;s da, 
bat: 

7. máxime autem 
no¿t-ibus ad hujufee .̂ 
modi excurfus ferĉ , 
batur y & fama v^-
tutis e|í}s ubique, dif-
fundebatur. 

8. Vide.ns aute.ín 
Philippus paulatim 
virum ad profedlum 
venire, ac frequén-
tiiis res ci cederé 
profperé , ad Ptolc-
masum ducem Ccelew 
í'yrice & Pbcenicis 
fcripíic, ut auxiliuni 
ferret regis negotiisi 
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9. At illc veloci-

ter mifit Nicanorem 
Patrocli de primori-
bus amicum , datis 
cis de permiftis gen-
tibus , armatis non 
miniis v ig in t i milli-
bus , ut univerfum 
Judceorum gonus de-
Iciet, adjuníto ci & 
Gorgia viro mil i ta-
r i , & inbell icis re-
bus cxpcrieHtiífimo. 

10. Conftituit an
tera Nicanor,ut regí 
tributum x quod Ro-
manis crat dandum, 
dno millia talento-
rum, de captivitate 
Jüdxorum fupple-

11. ftatimque ad 
snaritimas civitates 
jnifit, convocans ad 
coemptionem fudai-
coruffl mancipio-
i n m , promittens fe 
jionaginta mancipia 
talento diftradu -
rum, non refpiciens 
ad vindidam , qux 
cum ab Omnipoten
te eíTet confecutara. 

i i . Jadas autem 
ubi comperit, indi-
cavit his qui fe cum 
•rant Judscis, Nica-
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9. Ptolémée luy envoya 

auffi-tot Nicanor, fiis de Pa-
trocle l 'un des plus grands 
de la Cour , & fon ami, á qui 
i l donna en v i ron vingt m i l -
le hommes de guerre, de d i -
verfes nations, afin qu ' i l ex
terminar tout le peuplc Juif: 
Se i l jo ign i t avec luy Gor-
gias j grand capitaine , & 
homme d'une longue expé-
rience dans les choícs de la 
guerre. 

10. Nicanor réíblut de 

Í)ayer le tnbut de deux m i l -
e talens que le Roy devoit 

aux Romains j de Targent 
qui reviendroit de la vente 
des cfclaves Juifs, 

11. Et i l envoya en me-
me-tems veis les villes mar í -
t imes, pour inviter les mar-
chands a venir acheter des 
efclaves Juifs , promettant 
de leur en dónner quatre^-
vingt-dix pour un t a lcn t ; 
fans faire reflexión fur la ven-
geance du Tout-puiíTant qu i 
devoit b ientó t tomber fui: 
luy. 

11. Judas ayant appris 
Parrivée de Nicanor , en 
avertit les Juifs qu i Tac-
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compagnoient. 

13. Quelques-uns étant 
faiíls de crainte, & n'ayant 
pas aíTcz de confiance en la 
juílice de Dieu , prirent la 
fuite. 

14. Les autrcs vcndoicnt 
tout ce qui pouvoit leur etrc 
reftc v Se en raeme-tems ils 
conjurpicnt le Seigneur de 
les delivrer de l ' impie Nica
n o r , q u i , avant méme que 
de s'etrc approché d'eux les 
avoit vendus ; 
. 15. 6c de vouloir bien le 

fa i re , finon pour ramoiiL* 
d'eux~memcs j au-moins en 
coní ídérat ion de ralliance 
qu' i í avoit faite avee leurs 
peres, &: de Thonneur qu'ils 
avoient de porter fon N o m 
íi grand & fi faint 

1 6 . Maci iabée ayant fait 
aífembler les íépt miüc hom-
mes qui é to ient avec luy , les 
conjura de nefe point r é -
concilier avec leurs ennemis, 
& de ne point eraindre cette 
muí t i tude d'adverfaires qu í 
venoient les attaquer injtifte-
m e n t , mais de combáte te 
avec grand courage •, 
¿ 17. Ayant devant les yeux 

noris advenmrri. 
15. Ex quibus quu 

dam fbrmidantes, &; 
non credentes Dci 
juftitix , in fugam 
vertebaatur : 

14. alii vero fi 
quid eis fupererac 
vendebant, fimtilquí 
Dominum depreca-
bantur , ut eriperct 
eos ab impío Nica-, 
nore , qui eos, prius 
quam cominus veni-
ret, vendiderat j 

ly. &í ínonpro^ 
pter eos , propter 
teítamentum ramea 
quod erar ad parres 
eorum, & proprer 
invocadoncm fandli, 
& magnifici nomi-s 
nis cjus fuper ipfos. 

16. Convocaris 
aurem Machabarus 
feptem miUibus, qui 
cum ipfo cranr, .ro
gábame hoítibus re-
conciliarentur , ñe 
que metuerenr ini-
qué venienrium ad-
verfum fe hoftium 
mulrirudinem , fed 
fortiter conrende-
renr , 

17. ante oculos 

:'f. 1$. Jtxpt étant appcllwlc peuple de Dieu. VatAhl, 
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haV>entes contume-
liam, qua; loco fanc-
to ab his iniuflré cflct 
illata , itemque & 
ludibrio habitap civi-
tatis injuriain,adhuc 
^tiamTeterum infti-
tuta convulfa. 

18. Nam illi qui-
¿gm armis confi-
dunt , ait , íimul & 
audacia: nos autem 
jn omnipotente Do
mino , qui poteft de 
venientes adverfum 
nos ^ & univerfum 
inunoum uno nutu 
doleré, confidimus. 

T5). Admonuitau-
tení eos & de auxi-
liis D e i , quae fadta 
funt ersa parentes : 
& qpód fub Senna-
cherib centumoílo-
gintaquinque millia 
pericrunt: 

ao. & de príelio, 
quod eis advcrfüs 
Calatas fuit iiv Ba-
bylonia , ut omnes, 
ubi ad rem ventum 
cft , Macedonibus 
fociis hxfitantibiis, 
ípíí fex millia foli 
peremetunt centum 
viginti mill ia, pro-
pter auxilium illis 
datum de ccclo , & 
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la profanation íi indignQ 
dont ils avoient deshonoré 
le lieu faint, les infultes 6c 
les outrages qu on avoit faits 
a la ville , ¡k le violement 
des ordonnances des an-
eiens. 

18. Carpoureux, ajoíi-
te-t^il , ils fe fient fur leurs 
armes , 6c fe leur audace 
mais pour nous, nous met^ 
tons notre confiance dans le 
Seigneur Tout-puiííant, qui 
peut renverfer par un clin 
d'oeil, & tous ceux qui nous 
attaquent, 6¿ le monde en-
tier. 

I I I les fit fouvenir auífi 
des fecours que Dieu avoic 
autrefois donnez a leurs pe
res j Se des cent quatre-vingt 
cinq mille hommes qui fu-
rent tuez du tems de Senna-r 
chérib j 

2o- & de la bataille qu'iís 
avoient donnée contre les 
Galatcs en Babyione , dans 
laquelle les Macédoniens, 
qui étoient venus á leur fe
cours , étant ébranlez , íix 
mille d'cntreux feulement 
avoient tué íix vingt mille 
hommes , á caufe du fecours 
qu üs avoient rc^u du ciel^ 



47^ L I V R E I I . RES M 
¿c avoicnt cnfuite obtenu 
pour récompenfe de grandes 
fáveurs. 

21. Ces paroles Ies rem-
plirent de courage , enforte. 
^juils é toient préts á m o u r i r 
pour leurs loix de pour leur 
patrie. 

i z . I l divifa fon armée 
en pluíieurs corps , &; en 
donna le commandemenc á 
les freres , S i m ó n , Jofeph, 
& Jonathas •, chacun d'cux 
ayant íbus foy quinze cens 
hommes. 

25. Efdras leur ayant l u 
auffile lívre faint , te Gene
ral aprés les avoir aíTurez du 
fecours de D i e u , fe mi t luy-
meme á la tete de Tarmée > 
& marcha contre Nicanor. 

24. Et le Seigncur T o u t -

{>uiííant s 'étant declaré en 
eur faveur, ils tuéren t plus 

de neuf mille hommes •, & la 
plus grande partie de l 'armée 
de Nicanor s 'étant aífbiblie 
par les bleífures qu elle avoit 
rc^ues , ils la forcérent de 
prendre la fuite. 

25. Ils prirent tout 1 aiv 
gent de ceux qui é to ient ve
nus pour les acbeter , & les 
pomfuivirent bien i o i n . 

A c HABE'E s. 
beneficia pro his pln4 
rima confecuti fum. 

i i . His verbis 
conftantes eíFe^li 
funt x Se pro legibus 
8c patria mori para-
ti. 

a i . Coiiftiruit ita-* 
que fratres íuos du-
ces utrique ordini > 
Simonem , & Jofe-
phum, & Joiiathan, 
fubjeétis unicuique 
millenis & quingen-
tenis. 

Í5. Adhocctiarú 
ab Efdra ledo illis 
faníto libro , & da
to íigno adjutprii 
D e i , in prima acie 
ipfe dux commific 
cum Nicanore. 

24. Et fa£to fíbi 
adjutoré Omnipo
tente , interfecerunt 
fuper novem millia 
hominum : majorem, 
autem, partem exer-
citus Nicanoris vul-
neribus debilemfac-
tam fugere compu-
lerunt. 

Í;. Pecuniis vero 
eorum qui ad emp-
tionem ipforum ve-
ncrant , fublatis , 
ipfos uíquequaque 
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ptrfecuti ítrnt, 

^6. fcd re veríí 
funt hora concluíl: 
nam erat ante labba-
tum1". quam ob cau-
fam non perfevera-
vertmt infecjuentes. 

17. Arma autem 
ipíbvum & fpolia 
cohgregantes, fab-
barum agebanc: be-
nedicentes Domi-
num , cjui liberavit 
eos in ilto dic , mi-
fericordix initium 
ítillans in eos. 

Poft fabba-
mm vero , debili-
bas, & orphanis, & 
viduis diviferunt 
fpolia: & reílduaip-
£ cum filis habuejre. 

%9. His i taque 
geftis,. & comnmni-
ter ab ómnibus fada 
obfecratione, mife-
ricordem Dominum 
poftulabant,ut in fí-
ncm fervis fuis re-
conciiiaretur. 

30. Et. ex his , 
qui cum Timotheo 
& Bacchide erant 
contra fe contenden-
tcs, fuper viginti 
rnilliá interfecerunt, 
& munitiones exccl-
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16. Mais ils revinrent í e 

voyant preííez de Theure^ 
parce que c'étoit la veille du 
fabbat j ce qui les empecha 
de continuer á les pourfui-
vrc. 

27. Ayant enfuite raraajP-
fé les armes & les depoüillcs 
des ennemis y ils celebrerent 
le fabbat , en bémíTant le 
Seigneur, qui les avoit déli-
vrez en ce jour-lá , & qui 
avoít répandu íur eux com-
meles premieres pouttes de 
la rofée de fa mifencorde. .• 

28. Aprés le fabbat lis fi-
rent part des depoüilles aux 
infirmes , aux,orphelins, 5c 
aux veuves j & ils retinrent 
le refte pour cux & pour ceux 
qui leur appartenoicnt. 

21». Ils firent aprés la prié-
re tous enfemble, en conju-
rant le Seigneur tres-miféri-» 
cordieux , de fe réconcil ier 
pour toujours avec fes fervi-
teurs. 

30. Ils tuérent dans la 
fuite plus de vingt millc 
hommes des gens de T i m o r 
thée &: de Bacchides qui 
combattoient contr^ux. Ils 
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fe rendirent maítres de d i - ias obtinucrunt: & 
vcrfcs places fortes , & ils 
fireiit un grand b u t i n , qui l s 

Í>artagérent égalcment entre 
es malades , les orphelins. 

Ies veuvcs, Scméme les v ie i l -
lards. 

31. lis ramaíTerent avcc 
foin les armes de leurs enne-
jnis , qu'ils mirent en refer-
ve dans des lieux avanta-
geux & ils por té ren t le 
refte des dépoüiíles á J é r u -
falem. 

31. lis tuéren t auífi Phi -
larqüe qui é to i t un homme 
t res -méchant , Se l 'un de 
ceux qu i aecómpagnoien t 
T i m o t h é e , & qui avoit fait 
aux Juifs beaucoup de maux. 

33. Et lors qu'ils ren- 33. Et cilm epi, 
doient á Dieu dans Terufa- nicia agerent ]ero^ 
lem des adions de eraces { p ^ 5 . ^ qui 

• n • •? J ' lacras januas meen-
pour cette v ido i re , & de- derat j {d eftj C a m 
couvnrent ^ue C a l h í t h e n e , thcnem , cum in 
qui avoit brulé les portes fa- quoddam domici-
crées , s 'étoit fauvé dans une refugiflet, in-
certaine maifon , 6c ils Vy 
brúlérent Dieu luy rendant 
de la forte une digne récom-
peníé |)Oür toutes les impié-
tez qu i l avoit commifes. 

34. Mais Nicanor cet H . Facinoróííf-
homme tout couvert de cr i - fimus autew Nica* 

plurcs praedas d i v u 
ferunt, arquam pors 
tioncm debilibus i 
pupillis & viduiSjfed 
& fenioribus facicu-
tes. " 

j i . Et cum arma 
eorum diligente? 
collegiíTent, omniá 
compofuerunt in lo--
cis oppertunis, reíi-
dua vero fpolia Je* 
roíblyraam detule-> 
runt : 

& Philarchen 
qui cum Timothco 
erat ,interfeccrunt, 
virum fceleftum quí 
in multis Judxos af-
flixerat. 

cenderunt, digna ei 
mcrcede pro impie-
tatibus íuis reddita. 
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uor , qui mille ne-
gotiantes ad Judaeo-
iiimvenditioncm ad-
¿nxctax, 

3 y. humiliatus 
auxilio Dominijab 
fcis quos nullos exif-
timavcrat, depoíít? 
vefte glorix,pcr me
diterránea fugiens , 
folus venit Antio-
chiam, fummam in-
felicitatctn de inté-
ritu fui exercitus 
coníecutus. 

3 6. Et qui pro-
Jnircrat Romanis fe 
tributum reftituere 
de captivitate Jero-
fplymorum , pra;di-
cabat nunc protec-r 
torcm Deum habere 
Judíeos , & ob ip-
fura, iuvulncrabiles 
«Ife, eó quód feque-
remur leges ab ipfo 
conftitutas. 
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mes, qui avoit amenc mille 
marchands, pour leur venduc 
les efeiaves Juifs , 

55, ayant été hümil ié 
avec le fecours du Seigneur^ 
par ceux mém«s qu ' i l avoit 
regardez comme des gen$ 
de n é a n t , s'enfuit par la mer 
médi te r rance ? aprés s'ctrc 
dépoüillé des riches habits 
qui le dif t inguoient , & ar-
riva feul á Antiochc , ayant 
trouve le comble de fes mal-
heurs dans la perte de fon 
armée. 

$.6. Et celuy qui avoit 
promis de payer le t r ibut 
aux Romains du prix de la 
vente des habitans de Jeru-
falem qu ' i l feroit efeiaves , 
publ ioi t alors que les Juifs 
avoient Dicu pour p ro teo 
teur , &c qu'ils etoient invul 
nerables , a caufe qu'ils s'at-
tachoient á fuivre les lo ix 
q u ' i l leur avoit données . 
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SENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

f* 5. i iyf-Achabée ayant done rajfemblé pres 
de foy beancoup de gens y devenoit 

formidable aúx nations. Car la colére du Seigneur 
fe changea alón en mlfencordé. 

it. Aí<t- Le dernier des faints martyrs Machabees avoit 
. dec la ré , en parlanc á Antiochus j Qoe la coléri 

dn ToHt-puiJfant s qui étolt tombée jur toat fon 
penple i devolt finir a fa mort & a ce/le de fes 
frires, Et c'eft raccompliíTement de cette pre-
d i d i o n qui eft marqué en ce lien que nous ex-
pliquons •, lorfque le Seigneur ayant rempli de 
Ion Efprit &: de fa forcé le célebre Judas Macha-
bée fils de Mathathias, rajfembla aufres de luy 
beaucoHp de perfonnes zélées pour la défenfe de 
fa faintc loy •, & qu'ainíi fa grande indigrtatiqn 
contre fon peuple commen^a á fe changer, fê -
l on qu ' i l eft dit icy , en miférieorde. Car. en ef* 
fet n i Antiochus , n i fes fucceíTeurs n'eurent 
p lus , dspuis ce tems- lá , la l iberté de foijler aux 
pieds, comme auparavant, le peuple J u i f , & 
de profaner impunémen t le faint temple du Sei-
gneur. A u contraire leurs armées furent pret-
que toujours vaincues par un petit nombre de 

, Juifs conduits par Judas & par fes fréres j & la 
puiífance du Dieu d'Ifrael, qu'ils avoient fo in 
d'invoquer , 6c en laquelle ils mettoient leur 

Íjrincipale confiance, éclatoit publiquement par 
es vi í to i res miraculeufes qu i l leur faiíbit rem-

porter fur leurs ennemis, felón qu'on l'a vu déja 
/ au 



C, H A P I T B. E V11IL 48 I 
au premier livre de cette h i í lo i r e , & qu'on le 
yerra encoré dans la fuite de celuy-cy. 

Dieuf i t done connoitre alfraeljen changeant 
ainíi tout-d'un-coup fa colére en miféricordey 
que5comme üs. l avoient forcé de les traíter fe
lón la rigueur de fa juftice > lors qu'ils Favoient 
irr i té par leurs critnes, & fait blafphémer fon 
N o m par les nat ióhs j i l s 'étoit laiííé fléch'm par 
leur péñi tence & par leurs p r ié res , 6¿ toucher de 
comftíjfion four fon temple > lors qü'iís s 'étoient 
humiliez foiis luy , &: qu'ils l'avoient invoqué 
comme leur Dieu. Car lors qu' i l punir les peu-
ples, c'cft pour leur faire miféricorde, demandant 
la convcr í ion , Scnon la mort des pécheurs . 

ir. 12. 13. Judas ayant appris farñvée de 
iSÍicanor, en avenit les julfs qui f áccoinpagnoient. 
Quelques-uns étant Jkijis de crainte, Ó" riayant 
fas ajfez* dé confiance en la juftice de Dieu ¿frirent 
la fuite, &c, 

Ceux-cy fureht done faijis de crainte parce 
qu'ils manquoieut de confiance en Dieu ^ & qu'ils1 
ne s'aíTuroient pas fur fa Juftice', qui é tant flé-
chie par leurs larmes, ne pouvoit manquer de fe 
faire fentir á leurs ennemis. Judas au-contrairc 
envifageant cette guerre comme celle du Sei-
gneur, méprifoit le nombre & rorguei l de ees 
infidelles j parce qu ' i l f^avóit qu'un milliori, 
d'hommes qui ofent s'attaquer á D i e u , ne font 
devant luy que comme une armée de mouche-
ron§ qu'i l peut difíiper en un inftant par le fouffle 
de ía bouchc. La foy étoit done ce qui le dift in-
guoit luy 8c fes gens, de ees autres Juifs timides. 
Ges derniers prenant la faite, étoient regardea 
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des ce moment comme vaincus par leurs ennea 
mis*, mais Judas demeurant femie par la con-
fiance qu ' i l avoit en D i e u , s'aíluroit en méme-
tems la v idoi re & fe mettoit en état de faire fuir 
fes adverfaires. T c l fut alors, & tel fera duranE 
tout le cours des íiécles j le vray caraíkére & des 
bous & des méchans , dpnt les premiers font 
toujours viótorieux par un effet de cette foy dont 

Hehr.11. faint Paul releve fi-fort le méri tc dans tous les 
juftes de la Loy aiiciennej & les derniers font 
toujours vaincus par un effet de cette vaine con^. 
-fiance qu'ils ont en eux-memes, & qui les rend 
laches & timides dans le combaté -

f . i y . i o . I I les fit fouvenir aufjl des Jicours 
que Dieu avoit amrefois donne1(Jk leurs péres . i , 

de la bataille cjuils avdient donnée contre les 
GaUtes en Bahylone, &CÍ 

Onne voit point qu ' i l foit parlé eri ailcün aiv* 
tre lieu de l Ecriturc de cette guerre contre les 

iGalá tes , de cette v idoi re miraculeufe que 
rempor té ren t les Tuifs contr une arniée 11 p u i t 
lante, quoiqu lis tulient en 11 petit nombre. U 
eftdifficile auffi de juger du tems oü arriva cet 

^ffim. i v é n e m e n t fi remarquable.Quclques-uns croyent 
h Sjriac. ce fut fous le régne d'Antiochus furnomraé 

Soten paree que ce Pr ince , fe lón que l'écrit un 
H i f t o r i e n , repouílá les Calares qui ctoient venu 
fondre de l'Europe dans rAíle* Et ¿e qui eft dit 
i c i que les Juifs, enfuite de cette fameufe vic* 
t o i r e , obtinrent pour récompenfe de grandes fa~ 
veurs, s'accorde avec ce que pluíieurs Hiftoriens, 
memes profanes, ont remarque,que de grands 
bonneurs 6c des priviléges tres-confidérables 

http://Hehr.11
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lcur í t irent accordez tant par ce Prince que par 
fon fils. 

Quoy q u i l en fó i t , rien ne paroiíToit plus 
^ropre pour affermir le edurage des fept millt 
hommes qui accompaenoient Judas M a c h a b é e , 
que cet exemple q u i l l e u r rapporta de Jix mille 
juifs qui avoient mé ftx-vingt mille hommes par 
le fecours quils avoient re^ü du del .• & c'étoic 
avec trcS-grande íaifon que Machabée conjuroit 
fes compagnons par le íbuvenir de ce grand 
tniraele > de ne fo'mt etaindre la mnltitude des en-
ttemü qui venoient les attaquer fi injustement; 
pareé que Dicu ne fe déclarcroit pas moins pour 
cu-x, lors qu'ils ne penfoient qu'a venger les pro» 
fanatiens de fon faint temple. 

Qoelle foy dans ce grand Homme i lors que 
friépriíant la vaine confiance que fes ennemis 
avoient zti leurS armes & en leur audace, i l obiifc ^ r ^ ^ 
geoit tous les fiens de regatdei* tout cet appareil 
de leür armée fi puiíTante , comme le joiiet de 
U tome--puijfance du Seignenr, qui pouvoit t d i t - i l , 
díun' clin d'oeil fenverfer mime le monde entier! 
n'eft pas qüe l'ón ne fúit aífez convaincu en g é -
néral du póuvoir inf ini de D i e u , & de Timpuií». 
fánce de tous les hommes unis enfemble , s'il 
éroit poflible ^ centre luy maís c eft que Ton. 
manque trop fouvent á faite rapplication de 
cette grande véri té aux différentes occafions qu i 
fe prefentent. Or i l n'appartient qu a la íby? & 
á une foy non chancelante de la faire, Se non 
tau raifonnementj qui trompe prefque toüjours 
quand i l s^git'He faire paífer de l'eíprit aucoeur 
ce qui ne peut nous fervir q u é t a n t rédui t eix 
pratique» - , 

h h ij 
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f. zx. I^. I I divifa fon arrnée en flufieitré 

corps, dont U donna Le commandement a fes jréres 
Simón i Jofeph , & Jonathas > . i'... í Efdras leur 
dyant lu á u ffi un Uvre fa'mt 3 le Généralj apres les 
qvoir a f t í re ' z , dk fecours de Dieu ¿fe mvt luy-meme 
a la tete de farmée r & C ' , , \ 

Cet endroit paroit difíicile á cxpliqaei:: caí 
pn ne voi t point ai; premier livre des Macha-
béesj chapitre fecond, oü i l eft di t expreflement 
que Mathathias avoit cinq fils, & oú leurs npms 
& fumoms font marquez exadement , qu i l y 
en eut un n o m m é Jofeph. Quelques-hns croyent 
que c'eft le meme que Jean: & cela peut etre* 
Le texte girec ele tout ce paíTage paroit difFé-
rent. I l y eft dit , que Judas avoit ííx mille 

farfie. jh-ommes avec l u y , quaymt pan age fes troupes 
41« en quatre corps ,11 en donna la condmte a fes jrc'-

res j un corps a chacun} a Siipon, a Jofeph, a 
Jonathas 3 qul commandoieM chacun qmnz.e cens 
hommes; &: encoré a Eléa^ar : G'eft-á-dire s que 
ees quatre freres commandoient en tout les íix 
i-nille hommes, Se que Judas Machabee ctoit á 
ia tete, pour donner les ordres á toutes les trou
pes. Le Grec , fans parlcr d'Efdras ajoüte j 
¿jru'il leur fit la leffure du faint livre: c'eft-á-dire, 
felón les Interpretes j de quelquc; endroit du 
D e u t é r o n o m e , ou de quelqu'autre liyre de TE., 
criture, pour leur inípirer plus fortementla con
nance en Dieu , qui leur étoit nécefíaire pour 
vaincrc leurs ennemis j parce qu ' i l ne falloií 
pas qu'ils fe puífent attribuer á eux-memes la 
vi d o i r e , qu ' i l promettoit princfpalement a leur 
f"oy. I l eft remarquabíe , qu ' i l avoit deja haraii-
gué fes troupes: mais i l jugea á - p r o p o s , pour 
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Jes preparer encoré micux au combat, de leur 
faire entendre la parole de Dieu meme. Cef t en 
effet cette parole du Dicií ' vivant jointe á la 
pricre , qui a la foirce de mctue en fuite totis les 
eiinemis de fon peuple : & ce ft i t d'elle dont 
J E s u s-G H.RI s T méme voulut fe fcrvir dans, Mm^' 
ce comfeat íi célebre qu ' i l foütint contrc le dé-
j r ion , pour confoiidrc fon orgueil , pour d i i l i -
pei; tóüs fes artífices 3 pour détruire tous fes; 
cáforts. 
' %. 28. A p r h le. fabkat, ils firmt f art, des dt~ 

yomlles anx infirmes, aux or^helins & aiix ven̂ -
ves; & ils retmrent te re/fe ponr eitX' & four eeux 
qul leur afpartenoient, 

L'Ecrirurc a fpin de nous faire remarquer la 
fidélité de ees troupes du Seigneur á accomplir 
fa divine Ley : car elle temoigne quTau milieú 
de cette ardeur avec laqueile ils pd'uríüivbient 
leurs ennemis dans leur déroute , ils s 'arretérent 
tout-d'un-coup , á-caufe de la veille du fabbat, 
pour etre "en état le lendemain de le célébrer , 
comme ils firent ayec toutes fortes d'aótions dé 
graces,en reconnoifTance de ees -pr¿mices de la^ 
rófée de la divine miféricorde qu ' i l avoit plu au 
Seigneur de réfandre fur fon f^Ufle. Agir de la 
forte > c'étoit atteíler aux enneimis memes, q u l f -
ráel n 'é to i t invincible &• invulnérable que par 
fon attachement a fuivrg íes loix de fon Dieu} fe- -
íón la déclarat ion authentique que Nicanor fe r e r f . ^ 
y i t luy-meme foj-xé de faire aprés fa défaitc. 

Mais la chari té avec laqueile ils partagérent. 
dans ía fuite/ÍJ dépo'üUtes de leurs ennemis aux 
infirmes ¿ aux orphelins 3 & aux veuves, cít quel-, 
que chofe de íi grand, &: de fi digne de la Re-
1 ^ : " " v> h h i i j 
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l i g ion meme de J E s u $-C H R i s T, qu ' i l n'y ^ 
aucun l ieu de s 'é tonner que des troupes, done 
toute la forcé coníiftoit dans leur chari té 8c dans; 
leur foy , ayent paru invincibles a lenrs propres 
ennemis. Que cette unión des fórts avec les 
firmes} des riches avec les pauvres & les orpher 
lins , & des puiífans avec les veuves abandonnées 
& fans fecours , eft un fpedaclc digne de l'E^ 
glífe 6c de TEponfe de celuy qui s'eft fait infir
me pour nous guérir \ qui s'eft fait pauvre póur 
nous enrichirj & qui daigne s'appeller le pérq 

le protedeur des veuves &c des erphelins l 
Mais que ce feroit au-contraire une cnofe i n 
digne éc honteufe, qu'apres ce grand & incom-, 
parable exemple de la chari té de JESUS-CHRIST, 
qu i a bien voulu. enfuite de fa viíí;oire fur le 
a é m o n , en partager les dépoüilles avec nous, 
nous en communiquer tous les avantages, nous; 
paruífions moins ?élez & moins ardens dans U 
pratique d'une vertu íi néeeí ía i re , que ne l 'ont 
e té ees anciens Juifs , avant qu'ils cuiTent un 
CJÍC?lení modelle devana les yeu^ |>our l ' i initer | 
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€ H A f I T R E I X\ 

j . Odem tempo-
jP̂ re Antiochus 

inhoncfté reverte-
batur dc Perfide. 

a, Intrav?rat enim 
jn cam, qux dicitur 
Perfepolis , & ten-
tavit expoliare tem-
plnm , & civitatem 
ópprimcre: fed mul-
titudinc ad arma 
concurrente, in fu-
gam •veríi ftint : & 
ita c<?ntigit ut An
tiochus poft fugam 
turpicer rediret. 

3, Et cúm venir-; 
ÍCt circa Ecbatanam, 
iccognovit quae erga 
Kicanorem & T i -
motheum gefta funt. 

4. Elatus autem 
in i ra , arbitrabatur 
fe iniuriamillorum 
qui fc fugaverant, 
polTc in Judíos r^-
torquere.: ideoqu^ 
juílit agitari cur-
rum fuum , fine in-
tfrmiiltone agens 
itcr, caclqfti &umju. 
4icio p^rurgente, e6 
^uqd itaiwpqrbe lo-

i . i n N ce t e m s J á Antio^ 
JLLchus revint de Perfe 

apres un fucces honteux ds 
cette ouenc. 

2. Car etant entre dans, 
la vil lejde Per fépo l i s , & fe 
4irpofant á piller le tem-i 
pie , & á, accabler la v i l l e , 
caut le pcuplc cqiurut; at^x aro
mes , 6c le mic en fuite aveq 
fes gens. Ainíi Antiachus; 
füt qbligé , apres cette fuite-
honteufe , de s'en retourner 
qn fon royanme. 

5. Lors qu' i l füt venu vers. 
Ecbatanes, i l re^ut les nou-, 
velles de la défaitc de Nica
nor &: de T i m o t h é e . 

4. Et érant t r an fpo t t á 
d'orgueil &; de coléfe , i l , 
s'imaginoit qu'il pourroit fc 
yenger fur les |mfs de ron-. 
trage que luy avoient fait 
ceux qui l'avoient mis. cas 
füite. C'eft pourquoy i l com-
manda á celuy qu; condui-
foit fon chariot de to-ucher 
Cans, geííe , & de h k e r Coa 
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voyage , é tant luy-meme 
pouríl i ivi par la vengeanee 
clii c iel , á caufe de cette pa
role infolente qu ' i l avoit d i -
te ; Q i n l i ro i t á Jérufalem, 
de qu ' i l en feroit le tombeau 
de cous les Juifs. 

5. Mais le Seigneur,. le 
Dieu d ' l í l ae l , qui voi t coa
tes cha fes , frappa ce Prince 
d'une playe incurable & u i -
viíible. Car dans le moraent 
qu ' i l eut proféré cette paro
le , i l fut atraqué d'une ef-
froyable douleur dans les 
entrailles , Se d'une cojique 
qu i le tourmentoit cruclle-
nient. 

6. Et ce fut fans doute 
avec beancoup de juftice; 
puis qu ' i l avoit dechiré luy-
meme les entrailles des au-
tres par un grand nombre de 
nouveaux t o ü r m e n s , & qu ' i l 
ivayoit point depuis r enoncé 
á fa malice. 

7. A u contraire fe laiíTant 
aller aux tranfports de fon 
Qi-gueil., ne refpirant que feu 
Se flámes contre les; Juifs , 
i l commanda qu'on précipi-
tá t fon voyage. Mais lors 
que fes chevaux couroient 
ayec impétuoíi té , i l tQmba 
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cutus eft fe ventu-
rum Jerofolymam j -
& cpngeriem fepul-
chri JudcCorum eam 
fadurum. 

5. Sed qui iiüi-
verfa confpicit Do-
minus D.eus Ifrael, 
pei-cuífit eum infa-
nabili & inviííbili 
plaga. Uc enim fini-
vit hunc ipíum fer-
monem , apprehen-
dit eiím dofer dirus 
vifeérum ,: $c amara 
internorum tormén- • 
ta :': 

6. & quidem fa-
tis jufté , quippe qni 
multis de novis cru-
ciaribus aliorum tor-
ferat vifeera, licét 
ilíe nullo modo a, 
fuá malitia celfaret. 

7. Super hoc au-
tem íliperbiá reple--
tus , igríem fpirans 
animo in Juda:os, & 
pra:cipiens accelera-
ri negotium, conti-
git illum Ímpetu 
euntem de curru ca-
dere , & : gravi 
corporis cbllifione; 
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fviqmbra vexari. 

8. l ícpe qui fi_ 
bi vidcbatur ctiam 
fludibus maris im
perare , fupra huma-
num modum fuper-
biá replerus,& mon-
tiutn altitudines in 
ftatcra appendere, 
nuilc iiumiliatus ad 
teitam in geftatorio 
pójrtábatur, manifef-
tam Dci virtutem in 
femetipro «ohteC-
tans : 

9- ita ut de cor-
pore impii vermes 
ícáturirent , ac vi-
ventis in doloribus 
carnes ejus efflue-
icnt , odorc c.riam 
illius & foerore exer-
citus gravaretur. 

lo. & qui paul¿ 
ante íidera cceli con-
tingcre fe arbitra-
b t̂ur. , eum nemo 
poterat propter into-
Icrantiam foetoris 
p.prtar c. 
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de fon chauiot, & eut tout 
le corps froiiTe , & les mtm-? 
bres tout meurtris par cette 
chute. 

8. Ainíl celuy qui s'ele-
vant par fon orgueil au-def-
fus de la portee de t'horame, 
s'étpit flatté de pouvoir me-
me commander aux flots de 
la mer , '&c pefer daps une ba
lance Ies montagnes les plus 
haütes , fe trouva alors hu-
milié jufqu'en terre, 8c é toi t 
por té tout mourant dans une 
chaife j atteftant publique-
ment la Tóute-pui í íánce de 
Dieu qui éclatoit en fa pro-
pre perfonne. 

^ . Car i l fortoit du corps 
de cet impie comme une 
fource de vers j &: vivant au 
milieu de tant :de douleurs, 
toutes les chairs luy tom-
boient par piéces , avec une 
odeur íi effroyable, que tou-
te Tarmée n'en pouvoit fou£-
fr ir la puanteur. 

ID . Celuy qui s'imaginoit 
auparavant qu' i l pourroit at-
teindre jufqu'aux étoiles du 
c ie i , étoit alors en un tel état, 
que nul ne pouvoit plus le. 
por ter , á caufe de Tinfeótion 
infupportable qui fortoit. de 
luy. 
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i i . I l comraenga done á Hinc igitur 

quitter ce grand orgucil 
dont i l é toi t poíTédéj&áen-
trer dans la connoiíí 'ance de 
foy-meme > é tant averti de 
ce qu ' i l é toi t „ par la playe mhuá ííngula dolo, 
dont i l fe fentoit fi:appe , & : »'ibusruiLs augmenta 
fes douleurs fe reionblant % c z ^ 1 ^ ' 
chaqué momento 

i i , Ainíi ne pouvan& 
plus luy-méme fouffiir la 
puanteur qui venoit de luy, 
i l d i t : I l eft jufte que l 'hom-
mc foit foumis a Dieu , 6c 
que celuy qui eft mortel ne 
s'cgale pas au Dieu fouve-
rain. 

i } . Qr ce fcélcrat pr io i t 
le Seigneur, de qui i l ne dc-
voi t point recevoir niiféri-
corde, 

14. i u y qui íe há to i t au? 
paravant d aller á Jerufalem ad quam feftinans 
pour la rafer iufqu en terre, ^niebat ut cam aá* 
i , „ „ > J • > • r lolum deducerct, ac 
& pour n en faire qu un fe- fepuIchrum ¿ o n ^ 
puicrc de corps mores entaf- torum faceret, nunc 
fez les uns fur les autres > i l optat liberam re,d-í. 
fouhaite maintenant de ia Át™ * 
rendre libre : 

15. & i l promet d'égaler IJ, & Judíos , : 
aux Athéniens ees mémes quos nec fepulturá 
Jllifs q u i l avoit jugé i n d i - quidem fe dignos ha-, 

r r 1 o 1 biturum. led avibus 
gnes de fcpulture, & de qm ac fei.is'diripiendo* 
i l avoit d i t ; Quul expofe- tiadituroni x & q m 

coepit ex gravi fu-s 
perbia dcdu¿tus ad 
agnitionqm fui ve-
ñire, divina admo-
nicus plaga, per mo

l í . Et edm ncó 
ipfe jam fcetoreni 
füum ferré poíTet^ 
ita aic 5 Jnftum eft 
fubditum efle Deo^ 
& mortalem non pa
ria I>co fentire. 

13. Orabat au-
tem hic fceleftus, 
Dominum , á quo 
non cíTct mifericor-
diam confecuturus. 

14. Et civitatem. 
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parvulis cxtermina-
turum dixeratjSequa-
|es nunc Athenicftíi-
\)ÜS faóturum poUi-
c?tur; 

i í.tcmplum^tiam 
ffinélum, quod prius 
expoliavcrat, opti-
tnis donis ornatu-
rum , & fanóta Tafa 
naultiplicaturum, & 
pertinentes ad facri-
fícia fumptus de re-
ditibus íuis pr?eíla-
turum: 

17. fuperh3ec,& 
Juda:pm le futurum, 
& omnem locum 
terrae perambulatu-
fufn , & prazdicatUr 
rum Dci poteftatem. 

18. Sed non cef-
fantibus doloribus 
( fiipervenerat cnim 
in eum juftiim Dei 
judicium) defperans 
fcripfit ad Judíos in 
piodum deprecatio-
nis cpiftolam foxc 
coutinqntem 3 

19. Optimis 01-
vibus Judacis pljiri-
mam falutem, & bc-

valere, & eíTe fe
lices , rex & prin
ceps Antiochus. 

ÍO. Si bene ya-, 
l^tis ^ & filii y.cftn, 
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ro i t en proye leurs corps 
morts aux oifeaux du ciel 
aux betes farouches & qu ' i í 
les extermineroit , jur^uaux 
plus petits enfáns. 

1 6 . I I s'engage aufíl k or* 
ner de dons precieux le faint 
temple qu ' i l avoit pillé aun 
paravant > á y aug^nenter 1c 
nombre des vafes facrez •, &; 
a fournir de fes revenus leí; 
dépenfes néceíTaires pour les 
facrifices j 

17. 8¡c meme a, fe fáirc 
Ju i f , & 4 parcourir toute U 
terre pour pubiier la Touxe* 
pui0ance 4e Dieu, 

18. Mais comme i l v i t 
C[ue fes douleurs ne ceílbient; 
point-, parce que le jufte j u -
gement de Dieu étoi t enfia 
^onabé fur luy *, comnien^ant 
a, perdre l'efpérance , i l ced-
v i t aux Juifs une lettre ea 
forme de fupplication, qUi 
c;ontenoit ce qui f u i t : 

í 9. Le roy Se prince An-» 
tiochus fouhaite le fa lu t , lax 
fanté 5 8c toute, forte de pro-
ípéri tez aux Juif» fes boas 
citoyens, 

2,0., Si vous étes en f3nté> 
vaus, yos enfans > & ík 
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tout vous reiiíTit commc vous 
k fouhaitez , nous en rcn-
dons de grandes graces á 
Dieu . '/; * 

21. Ecant maintenant dans 
la langueur, Sc nayant pour 
vous que des fentimens de 
b o n t é , dans, cettc grande 
maladie dont je me fuis trou-
vé furpris , loj:f^uc je reve-
nois de Perfe , j ay cm ne-
ceíTaire de prendre le foin des 
interets communs de mon 
Etat. 
" i i . Ce n'eft pas que je, 

defeípére de ma fante : Mais 
j'ay au contraire une grande 
coniiance, que je revicndray 
de ma maladie. 

23. Ayánt done coní ide-
ré j que mon pére luy-me-
m e , lors qu i l marchoit avec 
íbn armée dans les hautes 
Provinces , declara qui de-
voi t régnei* aprés luy j 

24. afin que s'il arrivoit 
quelque malhcur , ou íí on 
venoit á publier quelque , fá-
cheufe nouvelle , ceux qui 
é to icnt dtns les provinces 
de fon royanme n'en puíTent 
etre troublez f^achant qui 
étoi t celuy qu i l avoit laiíí'é 

AC HAB EES. 
& ex fentemia vobis, 
cunóla funt , maxi, 
mas ao;imus ^ratias. 

i?. Et ego in in-
fírmitate conftiru-
tus, veílri autem me-
rnor benigné, rever-
fus de Períidis locis, 
& infír'mitate gravi 
appreheiifus, necef-
farium duxi pro 
communi utilitate 
curam Kabere: 

ÍÍ. non defpe-
raiis memetipíum, 
fedfpem multam ha-
bens cffugiendi in-' 
firmitatem. 

2,3. BLerpici^nsaa-
tem quoa 8c pater 
meus , quibus tera-
poribús in locis íu-
perioribus ducebat 
exercitum , oílendit 
qui poít fe fufeipe-
ret priñeipatum : 

Z4. ut íi quid con-
trarium accideret, 
aut diflicile nuncia-,-
retur , feientes hi; 
qui in regionibus. 
crant , cui'eíTet re-; 
rum fumma derelic ,̂ 
ta, non turbareutur." 



15. Ad ha:c. con-
íiderans de próximo 
potentes quofqne & 
vi finos temporibus 
infidiantes, & even-
tum expedantes,de-
iignavi filium meum 
Antiochum regem, 
quem faiperecurrens 
iií fupferiora reána 
multis veftrum com-
mendabam: &c fcrip-
íil ad eum quíe füb-
j eda funt. 

7.6. Oro itaquc 
•̂ os & peto, mémo-
res beneficiorum pu-
blicé & privatim, uc 
unufc|uirque confer-
vet íidcm ad me & 
ad filium méum. 

17. Confido cnim, 
cum modefte & hu
mané adiurum, & fe-
quentem propofiium 
meum , Sc commu-
nem vobis fore. 
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héri t ier dc fa couronne : 

25. Et f9achant de plus^ 
ue ceux qui font proches 
e nous ¡k. les plus puiíTans 

de nos voiíins obfervent les 
tems favorables á leurs def-
feins, & íe préparent á pro-
fiter des conjoiióbures qu i 
Ipur feront propres, j'ay dé -
íigné mon fils Antiochus 
pour régncr aprés m o y , luy 
que j 'ay fouvent recomman-
dé á pluíleurs d'entre vous? 
lorfque j 'é tois obligé de me 
t ranípor ter dans les hautes 

f>rovinces de mes Etats. Je 
uy ay écrit ^ cequieft j o i n t 

cy-deíTous. . 
16. Je vous prie done 8c 

je vous conjure , que vous 
íbuvenant des graces que 
vous avez recues de moy en 
public &c en particulier, vous 
gardiez la fidelité que vous 
devez <k á moy dc á mon 
fils. 

27. Car j 'e ípérc qu i l íe 
conduira avec modéra t ion 
& avec douecur, felón mes 
intentions , & qu ' i l vous 
donnera des marques de fa 
bonte. 

f i T <;. Exfl. C'étoit une letcre particuliére, qu'il avoitjoin-. 
tft i . ecllc-cy. 



t í v k i l í . c f e s MACÜABB'EI. 494 
28. Enfin ce rneurtrier, 

& ce blafphémateur j frappé 
d'une horrible playe, & trai
te de meme qu ' i l avoit trai
te les autres , é tant fur les 
montagnes j 6c lóin de fon 
país , finit fa vic par une 
miférable mort . 

l y * Philippe fon frére de 
lait pr i t le foin de tranfpor-
ter fon corps* Et craignant 
le fils d'Antiochus // , i l s'en 
alia en Egypte vers P to lé -
mée Philométor* 

18. Igitur homí*. 
cida & blafphemus 
pcflimé percuflus, 8c 
ut ipfe alios tra£bi 
verát , peregré in 
montibus miferabili 
obitu vita funétu» 

Í5>. Tránsfefebát 
áutem corpus Phii 
lippus collaítaneusj 
ejus j qui metuens 
filium Ahciochi, ad 
PtoleniíEum PhiloA 
metorem in jEgyp^ 
tum abiit. 

T ? . Exfl. C'eñ-á-dírc i Lyfias qui s'étoit emparí de Pad-
miniftration du royaume poui' Antioehusi-Eupator íils d'Antio-
chust 

SENS L I T T E R A L E T S P I R Í T U E L / 

ir.. 4 . &c» J J T étant tout tranjporté d'ofgHeií 
•¿-s & de coljsre 3 i l íimagiHoit qu'il 

peurroit fe venger fuf les fuifs} de Foütrage qne 
luy avoient fait ceitx cjiü Cavoient mis en fuite* 
Ú e í t pourquoy II commanda a celuy cjui conduifoit 
fon üharlot 3 de toucher far.s ceffe & de hater fon 
Voy age j étant luy-me me potirfulvi paf la vengean-
ce du ciel 3 &c. 

i i Mahi Comme en expliquant le preitiier íivré des 
Machabées , nous avons deja fait voir l'ejftra-
vagance de Torgueil d'Antiochus nous nóus 
contcntons de faire icy remarquer feulemept 



C t i A P I T R E I X . 4£> 5 
íáahs l'exemple. de ce prince impie , Combicn 
tous ceux qui font gloirc cpmme luy de fou^-
ler aux pieds ceux qu'ils halflent , fe trompent 
dans leurs projets; combien leur vaine pruden
te fe trouve á bout lors qu 'el íe s 'attáquc á D i e u 
meme eri la perfonne de fes ferviteürs j &: par 
quels degrez ils arrivent á la fin , fans qu'ils y 
penfent, au comble de leur malheur. La patien-
ce plus quhumaine avec laquelle les faints M a -
chabées & leur mére avoicnt furmonté les plus 
cftxoyables fupplices qu i l leur avoit fait fouf-
f r i r , luy avoit ^ comme on Ta v u , caufé de l'ad-
mirat ion á luy-meme» Et c'étoit deja une grace 
que Dieu luy fa i fo i t , qui auroit du l'cngager á 
rcconnoitre &í á condamner fon impicté . Mais 
le mépris qu ' i l fit de cette expérience , qu i luy 
avoit fait fentir que le Dieu des Machabées é to i t 
|)lus puiííant que l u y , contribua á faire croitrc 
encoré fon aveuglement ík. fon orgueil. 

Son avarice l'ayant enfuite por té á vouloic 
piiler un temple profane , la difgrace qu ' i l re-
(gut dans cette nouvelle entreprife , lors qu ' i l 
fut mis honteufement en fuite 3 luy tenoit l ien 
comme d'un fecond avertiífement vqui auroit dü 
luy faire faire quelque reflexión fur fon néant . 
Mais par un nouveau furcrolt d'orgueil, i l fe flate 
fottement, qu i l fe vengera fur le peuple du Sei-
gneur de cet affront qu' i l avoit re^ü en Perfej 
quoique la nouvelle qu ' i l apprit en meme-tems 
de la défaite de fes Généraux & de la viótoire 
des Juifs fembloit devoir luy faire tirer une con-
féquence toute contraire. 

Enfin plus Dieu luy faifoit connoí t rc l ' inu t i -
lité de la vanité de tous fes «fforts 9 plus i l con-
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ro i t & fe précipi toi t vers fa propre perte, en faí¿ 
fant toute la düigence poffible , pour etre ea 
état de ígtisfaire fa fureur contré Ifrael, feloii 
qa ' i l le def í roi t ; mais en efFet , felón le fecret 
¿c adorable jugcment de Dieu , pour combler 
plus promcemenc la mefure de fon impiécé ,6¿ 
pour éprouver p lü to t toute la rigueur de la d i 
vine Juí l ice . / / commanda , di t l 'Ecriture, que 
l'on hatat fon voy age 3 dans rimpatience ou i l 
ctoit de faire un carnage general dans Jéruía-
lem. M a ü i l étoít^ ajoute le texte fáeré, pou:-
Juivi luy-meme^par la vengeance du fiel. , Ainíi 
le Seigneur fe há to i t de pupif ce prince , á pro-
por t ion que ce prince fe hatpit de détruire Je-
rufalem. Et chaqué pas qu ' i l faifoit pour pro-
curcr la perte de cette fainte c i t é , étoit autant 
de démarches par lefquelles i l avan^oit, fans y 
penfer , vers le c h á d m e n t terrible qui l'atten-. 
doi t . 
. Nous ne nous arrétons poin t .á parier icy de 

rhurt i i l ia t ion eíFroyable oü i l fe v i t tout d'un 
coup réduit^ lorfque frappé .par la main de D ieú 
en un inftant , i l fe fentit déchirer les entradles 
par de cmellcs douleursj & que tranfporté d'or-
gueil 6c de fureur, ayant fait edurir avec enco
ré ^)lus d ' impétuoí i té fes chevaúxj i l tombade 
fon chariot j eut le corps froiíTé 8c tdus les mem-
bres meurtris v i t fortir de ce meme corps com-
me une fource de vers, Se toute fa chair tom-
ber par morceaux , de jetter une infupportablc 
puanteur. I l fuííít de lire le texte facré , pour 
avoir lieu de s'anéantir dans la vue des fuites íi 
redoutables de fon orgueil , & de ce terrible 
c h a t i m m qu i l ra toa d'éprowyer des cette yie. 

Mai» 
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Mais i l patok important de pailer icy de la 
fauíTe péni tence d'Antiochus, de des raifons q u i 
ont empéché qu ' i l n obtint mi fé r icorde , quoi-
qu ' i l pariit au-dehors 8c dans fes paroles vrai-
ment pén i ten t &: vía iment t ouché . 

ir. i i . i z . i 3. / / commenpa done a quitter & 
grand ergueil dont i l étoit fojfédé 3 & a entren 
dans la connoijfance de foy-meme . . . . . / / dit: 
U eli jufte ejue l'homme foit foumis a Dieu i & : 
que celny e¡m e£t mortel 3 ne s'égale pos m Dieu 
jüHverain. Or ce fcélérat prioit le Seignenr, de qm 
i l ne devoit point receveir miféricorde, 

I l paro í t d abord tres-difíicile de concilier ees 
paroles i'une avee l'autrc j & on a peine á com-
prendre , comment i l peut ctre vray, que ce 
Prince commen^a a qumer ce grand orgneil dont 
i l étoit pojfédé 3 & ñ entrer dans la connoijfance 
de foy-meme; & que néanmoins i l é toi t encoré 
m fcélérat aux yeux du Scigneur : Q u j l con-
fefla , qu7/ étoit jufte que L'homme fut foumis a 
Dieu; 8c qu i l é toi t regardé de Dieu ep meme- 1 
tems comme un fuperbe : & qu'enfin ií le prioit, 
fans qu ' i l dü t recevoir miféricorde. Quoy done, 
s i l eft vray que ce Prince quitta fon orguei l , le 
Saint-Efprit n'a-t-il pas promis de fe repofer fur 
celuy qü i eft humble í S'il entra vér i tablement 
dans la eonnoiíTance de f o y - m é m e , 8c s'il re-
eonnut la juftice avec laquelle tous les hommes 
doivent fe foumettre ¿ Dieu , ne ceííbit-il pas 
par-conféquent d'étre fuperbe ? Et enfin, s'il 
pr ioi t le Seigneur dans cette difpoíition d'hu-
inili té Se de foy , n 'é toi t - i l pas digne d 'obteñi r 
imfcrieorde de ceíuy qui la promet á ceux qu i 

i i 
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l invoqueront ? Cependant la faiiite Eciitnrfi 
nous di t ic i ncttement, que ce Princc etoit fcé* 
lérat, lors meme qu ' i l pr io i t le Seigneur \ & quc 
nonobftant cette proteftatipn publique J par la-
quelle i l declara, qu'// étoit jwfte que fhomme fut 
foumis a Dien 9 U ne devoit point recevoir mifé~ 
ricorde, 

Difoíis done fans crainte, q\i i l eft trcs-vifiblc 
u Antiochus ne rcnon^a point í íncérement á 
on orgueil que la connpiíí 'ance qu ' i l eut de 

íby-meme ne r i iumi l i a point vér i tablement de-
vant Dieu i & que fa priére ne partoit point 
d'un ceeur pén i tcn t . I I eft vray qu'ctant frap-
pé d'une fi terrible playe > fa ^h^ir fut h u m i -
üée , & fon eípri t abatu & íe^evf? :, mais i l 
paroit que fon cceur n en fut pas touché . I l ne 
qmtta done ce grand orgiteil qu'^ rextér ieur feu-
lemcnt : c'eft-á-dire j qu ' i l ceíía, de fe vanter 
comme auparavant avec infolcnce , de ruincr 
Ifrael pare© que \§ pefanteur de lamain de D icu 
r avo i t terraífé. I I cemmm^a i? fe comottre luy-
me me : c'eft-á-dire , qu ' i l connut par la douleur 
& par rhorreur de cette playe fi feníible dpnt; 
i l fut f rappé , que p i e u étpi t fí|ns comparaifon 
plus fort que r h p m m e , & qixii étoit jufie qu ím 
homme mprtel ne s*ig$$t pos qpt I)ieu¡ fdwuerain, 
Mais ce fentiment étpi t p lú tó t un fentiment de 
la chair, cu tou^-au-pU^s de l 'ej^ri t , que non-
pas d'un cceur pénét ré í incérement de íbn néan t 
& de la g^andeur de Dieu. I I ne parloit de la 
forte que par un fond de defefpoif, fembla^le 
á. celuy de cet autre Princc Julien TApoftat, qu i 
ayant été abatu de-meme p a r l a main toutQ* 
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^uitfantc du Tres-haut, lors qrfíl líe rejpiroit , 
tomme ccluy-cy, que feu & flámei concre les 
f ide l l c s , fe fentit forcé de fe déclárer vaincíi j 
& de dirc d 'uné maniéi'e defefpér'éc j en s'a-
dreflarit a J E s u s-C « R I S T memc : Fwtftii EctUJf. 
GaliUe. , i-

Saint Auguftin d i t , qüc Dieu faúvá les t ró is r3^«f?. 
ieunes hommes des ñames de la fournaifc de Ba- ¿^^"f* 
bylonc j pou» faire gvaee a Nabuchodonofor ^ * % 
íifin que ce grand rairacle 1c por tá t á eroire en 
luy 5 & qu'ainíi la délivrancc de leur corps fut 1c 
falut de fan ame ; mais qu'Antiochus, qu i tour-
menta f i cmellement les M a e h a b é e s , íe rendit 
indigne d'une telie graec & qi^'ainíi s 'étant 
í é jou i lórs qu ' i l v i t ees faints Makyrs confu-
mez par le feu & par les autres tourmcns;> 
feette joye cruelte devint en luy la fource d'une 
clfroyablc humiliat ioni 

Le meme Saint d i t encare ailleurs, en par laní . 
ide la. diíférence des p é c h e z , que epoy qu ' i l íbi t ff*^** 
vray que Ton doive pardonner toujours au pé-
cheur qui eft p é n i t e n t , i l y a certains péchez , «p','¡ú. 
tel que fut celuy de Judas, ( Se nous pouvons 
ajoüter celuy d'Antiochus ) dont la malice eft 
íi grande > qu'elle empécnc ceux qu i les ont 
commis , d'entrer dans des fentimens d 'uné 
vrayc h u m i l i t é , pour en demander le pardon 
comme ils le dbivenc v quoique d'ailleurs leur 
mauvaife cónfeience íbi t forcee de reconnoitre i 
de de publier leur peché : quia illiut feccati tan
ta labes j ut deprecandi humilitatem fuhire nm 
fojfu, etiámji peccathm fmm mala confclentia #* 
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agriofcere 3 & enuntiare cogamr. C'cft pourquoy^ 
ajoute ce P é r e , i l eft important de difcerner la 
penitence qui méri tc le pardon de Dieu . Car i l 
y en a beaucoup qui confeíl'ent tres-promtement 
qu'ils ont p e c h e , & qui entrant en colére con-
tr'eux-memes, fouhaiteroient extremement de 
n^ t re point tombcz dans le péché qu'ils con-
fc í l en t : mais cependant ils n'humilient & n é 
brirent point leur coeur, pour en implo reí* le 
pardon. Aínltum interefl quali foenitentia ignof-
cat Dem : multi enirn multo citms fe fatentur pec~ 
cajfe, ate]ue tta fibi fnccenfent, m veheménter fe 
peccajfe nollent: fed tamen animnm ad hHmUian~ 
dwn & ohterendum cor, implorandamque veniam 
non depommt. r 
, Que íi Ton veut objeder, qu'Antiochus ayant 
j>rié le Seigneur, fembloit n 'é t re pas dans cette 
di ípoí i t ion dont parle i c i faint Auguftin ; on 
peut r epondré que fa pricrc n 'é to i t pas tellc 
que ce faint Eveque veut qu'elle foit pour ob-* 
t e ñ i d l e pardon-, puis qu'elle ne partoit pas d'un 
eosur humi l lé , comme i l le d i t , &: brifé-, mais 
qüe c 'é toicnt des paroles que la violence de la 
douleur arrachoit a un homme qui fe fentoit 
accablé fous le poids de la divine Jufticé. C'eft 
néanmoins ce que rious n'oferions pas avanccr, 
íi le Saint-Efprit n'avoit declaré en termes for
méis , , que ce Prince étoi t un fcélérat dans le 
tems-meme qu i l le p r io i f , 6c que fa priére he 

cyp. „ devoit point obtenir miféricorde. L ' homme, 
de f ^ ¿xc faint Cypr ien , vo i t la furface -, mais Dieu rc-

„ g a r d e le fond du coeur: i l penetre ce qu ' i l y a 
„ de caché > i l coníídére fes replis les plus fecrets» 
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te nul ne peut s 'échaper á la lumiére de fes yeux 
pei'9ans. Adorons done fes rcdoutables juge-
mens fur les impies, & apprenons de cet exem-
ple d'Antiochus, quel crime c'eft, felón que le 
d i t faint J é r ó m e , de s'élever, comme íit ce K o y , nievon. 
contre le Prince des Princes, contre le Seigneur tnDan'el 
des Seigneurs, & le Roy des Rois ^ puis q u i l 
fut b r i f é , di t ce Perc, fans la main des hom-
mes, te qu ' i l pér i t accablé de trifteífe & de deí^ 
c ípoir . 

f. z6.5cc, Je vom príe done & je vom conju^ 
re, que vom fouvemnt des graces que vom avez* 
tenues de moy en public & en faniculier, vom 
gardiez. la fidélité que vous devél(^ & a moy & A 
mon fils .* car fejpére quil fe conduira avec modé-' 
ration & avec doucenr, felón mes intentions, &c. > 

Qaand l'Ecriture ne nous auroit pas aíTuré de 
la difpoíi t ion véritáble d'Antiochus, 5c n'auroit 
pas fait cette terrible déclaration de l u y , que 
c 'étoit un fcélérat indigne de mijéricorde, dans le 
tems-meme qu ' i l pr io i t & qu ' i l fembloit convei:-
t i j ees paroles qu ' i l d i t aux Juifs touchant fa 
derniére v o l o n t é , découvrcn t tres-clairement 
l'hypocrifie de fon cceur; car comment pouvoit-
j l les prier de fe fouvenir des graces quils atoient 
refués de luy 3 eux qu ' i l avoit accablcz de maux 
depuis fon avénement a la Couronne, & qu ' i l 
avoit. réfolu enfin d'exterminer en t ié rement í 
N ' é to i t - ce pas la la plus grande infulte qu ' i l put 
leur faire, & la plus iníigne fourberie dont i l 
put combler toutes les marques precedentes de 
fa cruauté envers le peuple de Dieu \ l l eíl bien 
vray neanmoins que tous ees mato qu i l k u £ f 

i i i i j r -
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avoit faits, pouvoient etre rcgardez du cote d:<| 
P i e u commc autant de graces c^u'il ayoit faite^ 
a Ifracl, po.ur fe chatier, pour le puriíicr, ^ p o u ^ -
l 'obliger de lentrcr dans fon dcyoii; , auquel i | 
avoit m a n q u é : mais da ca té d 'Antiochus, c'e-t 
to icnt des eífets de la plus horrible impié té , qu i 
mér i to i t que fa race fut exterminéc de dcfliis la 
terre. 

Ce qu ' i l ajoiite de la mpdération dont fon fils 
4evoit ufer felón fes intentions , doi t fette coníi-. 
4éré de la meme íbste par rappovt a ce qu'en a 
d i t la fainte Ecriture, & á ce qu'eUe continu<| 
d en diré au0i-tpt apres , en le nommant un 
meurtrier & un blajphémateur: c'eft-a-dire , en 
declarant, que dans, le tems-m^me qu ' i l parloit: 
de modération, de douceur $c de bonté enyers 1C? 
putU & qu ' i l s'engageoit de fublier-par toute la 
terre la toute-puijfance de Dieu, i l avoit eífeótiñ 
Hfement le rneurtre 6f le blafyheme dans le fon4 
du cceur: ¥ é r i t é íans doute pl;us terrible qu on, 
ne f^auroit rexprimer, qui nous apprend a nous, 
défier beaucoup de ees foxtes de ^onycríionsf, 
precipi tées j & á ne rernettre pas notre péniten-r 
ce a Un tems, ou tous les íjignes que nous pou-, 
vons nous dopner a nous-niemes aux autresi 
d'un vray repentir , font equivoques 6c tresr 
doutcux, felón que tous les faints ^ é r e s $c les, 
Concifes. en ont | u g ^ 
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Achiib;eus I . CEpetídaüt Machabée 
& ceux qu ' i l avoit 

avec l u y , é tant foutetms par 
la proteélioft du Seigncur, 
repr i íen t lé temple & la v i l -
1c : 

2. lis detmifirent les au-
tels qüc les infidéles ^ a v ó i e n t 
dreflez dans les places publ i 
ques , & les temples dés ido -
Ies. 

5* Ét apfes avoir purific 
te temple, ils y élevérent uíi 
á u t t e aUtel-, & ayant fait for-
t i r quelques étincelles des 
pierres á f e u , ils óffrirént des 
íacrifices deux aris aprés f Se 
ils y mirefttfgncefiSjtes lam
pes, 5¿ les páins qu'on ex-
pofóit devant le Seignéur . 

4, Cela étattt fait ils Te 
profternérent en térre & ils 

proicrati m tQrram, * . . . 1 « . ^ j _ 
L amplids talibuí conmroient le Seigneur de 
malis inciderenttfed ne plus permettre qu lis tom* 
$c, fi quando pee- baffentende ít grands maux; 
ca í ícnt , ut ab ipfo de vouloir b ien Ies 

ÍT': x. L . les etrangers. 
f ' i . ExfL «juejudas Machabée eut fuccédé á Máthat̂ ias fon 

i i i i i j 

qui cum eó etant. 
Domino fe próte-
gente, templum qui-
dem , 8c civitatem 
recepit: 

^. aras autem, 
<juas alienígena; per 
plateas extruxérant, 
itémque delubra de
molí tus eft. 

3. Et purgatotem
plo , aliud altare fe-
cerunt : & de igní-
tís lapidibus igne 
concepto facrifícia 
©btuleruntpoft bien-
nium, & incenfEm, 
& lucernas, & panes 
j>ropofieionis pofue-
lunt^ 

4. Quibusgeftis, 
fogabant Dominum 
proftratí in terram, 
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chácicr plus doucement, s'il mitiüs con ipcrcn-
arrivoit quelque jour qu lis tur & non barbaris 
pechaflent contre l u y , & de nibus ¿adcrentur. 
ne les plus livrer a des bar
bares & á des blafphémateurs 
de fon N o m . 

5. I l eft remarquable que 
le temple fut purifié le me-
me jour ^ ,• q ^ ' i l avoit été 
profané par les étrangers j 
c eft-a-dire, le vingt-cinq du 
mois de Cafleu. 

6. l is célébrérent cette 

5. Qua dic au-
tem templura ab 
alienigenis pollu -
tum fuerat, conti-

f it cadcm die puri-
cationem fieri, v i -

gefíma quinta men-
us , qui fuit Cafleu. 

6. Ec cum Ixtitia 
féte avec grande joye pen- diebus odo egenmt 
a i • • 1 1 m modum taberna-

ant hu i t jours , comme cel-
1c des tabernacles , fe fou-
venant qu'ils avoient paíTé 
peu de tems auparavant, la 
féte folemnelle des taberna
cles fur Ies montagnes & 
dans les cavernes, oü ils v i -
voicnt comme les betes. 

C'eftpourquoy ils por-

culorum, recordan
tes quód ante mo-
dicum temporis, 
diem folemnem ta-
bcrnacularum in 
montibus , & in fpe-
luncis more beftia-
rum egerant. 

7. Propter qüod 
Thyrfos , & ramos 
virides , & palmas 
prxferebant e i , qui 
profpei-avit munda-

toient des bá tons couverts 
de feiüllages ^ , des rameaux 
verds , 6c des palmes , á 
rhonneur de celuy qui leur í i io^um'fuum. 
avoit p rocuré ce bonheur de 
pouvoir purifier fon temple. 

8. E t i l s enjoignircnt par g. Et decreve-
mnc déclaration 6c une 01- rliut communi pra:-

•jf'. y- Ex¡>l- trois ans auparavant. 
f . i - ExfU Thyrfas. i. e. baculus ftondikus ornatus. Hora*. , 
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donnance unánime a toute la 
nation des Juifs, de célébrer 
cette féte tous les ans pen-
dant lcs memes jours. 

5;. Telle fut la mort d 'An-
tiochus qui fut appellé 111-
luftre. 

10. Nous reprefenterons 
maintenant les adions d'Eu-
pator fils de cct impie A n -
tiochus nous abregerons 
le récit des maux qui font 
arrivez pcndant fes guerres. 
, 11. Ce pdnce étant par
venú á la couronne , établi t 
pour la conduite des afFaires 
de fon royaume un certain 
Lyíias General des ármées de 
Phénicie de de Syrie. .... 
. 11. Car Pcolemée ^ fur-
n o m m é le Maigrc , i-éfoluc 
d'obfcrver religieufement la 
jufticc envers les Juifs j .prin-
cipalcmenr á caufe de ce t rai-
tement íl injufte qu'on leur ' 
avoit fai t ; & d agir toLijours 
avec un cíprit de paix á leur 
égard. 

15. C'eft pourquoy étant 
aecufé aupres d'Eupator par 

I Í . E*^ . le fils de Doi.yr j gias poat aller combatiré Ie$ 
mlni , ijuiavoit été choiíi par Juifs. i . Mach. 3- 38' 
1 yíias, avec Nicanor , 6c Gor- 1 

C H 
cepto & decreto, 
univerfx genti Ju -
díeorum , ómnibus 
annis agerc dics 
iftos. 

9. E t Antiochi 
quidem , qui appel-
latus eft Nobilis, 
vita; cxceíTus ita fe 
habuit. 

10. Nunc autem 
de Eupatore Antio
chi impü filio, cjuíc 
geíla funt narrabi-

, mus, breviantes ma
la, qua; in bellis gefta 
funt. 

11. Hic enimfuf-
cepto regno, confti-
tutt fuper negotia 
regni Lyííam quen-
dam , Phcenicis & 
Syri<e militia: prin-
cipem. 

iz . Nam Ptole-
uiíeus , qui diceba-
tur Macer, jufti te-
nax erga Judíeos 
eíTc conftituit , & 
praicipuépropter ini-
quitatem quie fa£ta 
erat in eos, & paci-
iiee agere cum eis. 

13. Sed ob hoc 
aecufatus ab amicis 
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fes favoris, qui le traitoient 
í b u v e n t de traitre , parce 
qa ' i l avoit a b a n d o n n é C l i y -
prc que le roy Ph i lométo r 
luy avoit conf iée , & qu 'ap iés 
ctre paífé dans le parci d 'An-
tioclius ril luftre , i l s'écoit 
encoré c loigné de luy / / , i l 
s'empoifonna luy-méme-, & 
fe fit mourir . 

14. O r Gorgias, qui com-
mandoit vers la Paleftine, 
ayant pris avec luy des t rou
pes étrangéres , combattoit 
í b u v e n t de maltraitoit fort les 
Juifs. 

15. Mais Ies Juifs qu i 
tenoicnt des places fortes 8c 
¿ ' une fituation avantageufe, 
recevoient ceux qui avoient 
cte chaíTez de Jérufalcm 
& cherchoient les occaíions 
de faire la güerre 

16. Ccpendant ceux qui 
ctoient avec Machabée ayant 

* conjuré par leurs priéres le 
Seigneur de venir á leur fe-
cours, a t taquérent avec une 
grande vigueur les fortereíTes 
des Iduméens . 

C H A B E E S . 
apud Eupatoreiu 
ciim frequenter pro, 
ditor andirct , ea 
quod Cyprum cre-
ditam íibi á Philo_ 
metore dcferuiflec . 
& ad Antioehum 
Nobilem tranflatús 
etiarn ab eo reccñiC. 
fet , veneno vitau* 
finivit. 

14. Gorgias au-
tem , edm eíTet dux 
locorum , aíTumptis 
advenís frequenter 
Judaios dcbellabat. 

i j . Juda:i vero, 
qui tenebant oppor-
tunas munitiones, 
fugatos ab Jerofo-
lymis fufeipiebant, 
& bellarc tentabant. 

ití. H i vero qui 
eranc cum Machá
balo , per orationes 
Dominum rogantes 
ut eíTet fíbi adjutor, 
impeEiim fecemnt in 
munitiones Idumxo-
rum: 

ir. I J . Éx̂ l. par l'afFeaion 
qu'il témoignoit á l'égard des 
Juifs. • • ' 

G r a c Ies Idumssas, 
felón la Vulgatc > on doit enten-

dre les rnéchans Juifs qui étoient 
d'intelligencc avec Eupator. 

Ibid Expí. les Apoílats. 
Ibid. Expl. aux Juifs atta* 

chez á l'obiervation de la loy» 
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Infiftentes, loca ob-
pnuerunt, occurren-
tcs interemerunt, & 
pmnes íimul non mi-
|ids viginti miilibus 
^rucidav?runt. 

18. Quidan^ au-
^em, ciim confugif-
fent in duas turres 
valde munitas , om-
iicm apparatum ad 
ycpugnandum ha -
bcntcs, 

19. Machabaeus 
ad eorum ?xpugna-
tionem , rcIi£to Si-
mone , & Jofcpho, 
itémquc Zach£eo,cir-
que qui cum ipíís 
^rant fatis mulcis, 
ipfe ad cas, qua: am-
plius perurgebant, 
pugnas converfus 
jpft. 

10. H i vcró qui 
cum Simone erant, 
cupiditatc duéti , a 
quibufdam qui in 
turribus erant, fuaii 
funt pecunia: &fep-
tuagintamillibus di-
drachmis acceptis, 
dimiferunt quofdam 
?ffugere. 

zi . Cum autcitv 
Machabxo nuncia-
tum eífet quod fác-
tum eft, principibus 
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17. Etaprcs un mde com

bar , ils s cn rendirent le$ 
m a í t r e s , taillérent en pieces 
tout ce qn'ils l encon t ré ren t , 
& tous enfemhle ne tuérenf 
pas moins de vingt millp 
hommes. 

18. Quelques-uns s'étanc 
retirez en deux tours cxtrc-r 
memcnt fortes, oi^ ils avoient 
tout ce qiü etoit néceflairQ 
pour fe bien dcfendre *, 

19. Machabée laiíTa pour 
les forcer S i m ó n , Jofeph, 
Z a c h é e , & des troupes aílez 
nombrcu íes qu i l s avoicnt 
avec cux: de pour luy i l mar-
eba avec fes gens pour des 
expeditipns plus preíTantes. 

20. Mais les gens de Si* 
mon pouíTez par un mouve-
ment d'avarice , fe laiílant 
gagner pour de Targent par 
quelques-uns de ecux qu i 
é to ien t dans ees tou r s , & 
ayant r«$ü foixante & d i " 
mille dragmes, en laiíTcrenc 
échapper quelques-uns. 

2.1. Ce qui é tant rappor-
té á Machabée , i l aííembla 
les premiers du peuplej 6c 
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gens-la d'avoir popuH congrégate 

508 
accufa fes 
vendu leurs fiéres pour de 
Targent , en laiíTant cchap-
per leurs ennemis. 

' l i . Et apres avoir fait 
mourir ees tuaitres, i l for^a 
auíli-tot les deux tours. 

15. ^ Et tout cédant heu-
reufement á la valeur de fes 
armes 5 i l tua dans ees deux 
places plus de vingt mílle 
hommes. 

24. Mais T imothee , qu i 
avoit auparavant été vaincu 
par les Juifs 0 , ayant levé 
une armée de troupes étran-
g é r e s , & aflemblé de la ca-
valerie d'Aíie , y in t en Ja
dee 3 s'imaginant s'en rendre 
maítre par les armes. 

Dans le tems meme 

aecufavit, quód pe-^ 
cuniá fratres vendi-
diíTent, adverfariis 
eorum dimiflis. 

i i . Hos igituc 
proditores fa¿los in-
terfecit, & confef-
tim duas turres oc-
cupavit. 

15, Armis autera 
ac manibus omnia 
profpere agendo , in 
duabus munitioni-
bus plus quam vi -
ginti millia peremit. 

14. At Timo-
theus , qui priiís á 
Judxis fucrat fupe-
ratus , convocato 
e-xcrcitu peregrina: 
multitudinis, 8c. con-
gregato equitam 
Aíiano, advenit qua-
fi armis Judxam 
capturus. 

i ^ . Machabxuá 5̂ 
qu ' i l approchoit , Machabée autem , ¿ q u i cum 
&: ceux qui é to ien t avec luy, ipíb erant , appro-
conjurérent le Scigneur, jet- pinquante i l lo , de-
tant de la cendre fur leurs 
tetes, ayant ceint leurs rcins 
d'un c i l i cc , 

z^. & fe profternant au 
pied de rau te l , de leur etre 
favorable, &; de fe déclarer 

precabantur Domi-
num , caput térra 
afpergenteSjlumbóf-
que ciliciis prxcinc-

%6. ad altaris 
crepidincm provo-
luti j ut íibi propi-

^r. r $. Expl. I I brúla méme 
ees tours, felón qu'il eít dit. i . 
Mach. ÍJ S-

f . 14- "Ex^l. Ta défaité éft 
rapportée. 1. M a c h - c . j . 
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t íus , inimicis autem 
eorum eflec inimi-
cus , & adyerfariis 
adverfarecur , íicut 
lex dieit. 

17. Ec ita poft 
oracioném ,fumptis 
armis, longius de ci-
vitate procedentes, 
Be proximi hoftibus 
efFeíli, refederunt. 

18. Primo autem 
folis ortu utrique 
commiferunt ifti 
quidem viftorioe 5c 
profperitatis fpon-
forem eum virtute 
Dominum habentes: 
ill i autem ducem 
bellianimum habe-
bant. 

z j . Scd,cdmve-
hemens pugna eíTct, 
apparuerunt adver-
fariis de ca;lo viri 
quinqué iri equis, 
frenis aureis deco-
r i , ducatum Judiéis 
praeftantes: 

50. ex quibus Huo 
Machaba;um mé
dium habentes, ar
mis fuis circum fcp-
tum incolumcmcon-
fervabant : in ad-
verfarios autem tela 
& fulrainaj aciebant, 
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l'ennemi de leurs ennemis, & 
l'adverfaire de leurs adver-
faires, felón la parole de la 
Loy . 

27. Ainíi ayant pris les 
armés apiés la priére , & s'é-
tant avancez aflbz lo in de la 
ville^ls s 'arretérent lors qu'ils 
furent prés des ennemis. 

28. Aufli-tot que le foleil 
commen^a á paroi t re , les 
deux armées marchérent Tu
ne contre l'autre i les uns 
ayant, outre leurvaleur, le 
Seigneür meme pour garant 
de la v ido i re & du fuccés 
de leurs armes *, &c les atures 
n'ayant pour guide dans k 
combar, que leur courage. 

29. Mais lors que le com
bar étoi t opiniát ré de part de 
d'autre , les ennemis virent 
paroí tre du ciel cinq hom-
mes fur des chevaux , ayant 
des freins d'or qui les ren-
doient éclatans, fervant de 
guides aux Juifs. 

30. Deux d'entr cux mar-
chant aux deux cotez de M a -
chabée,le couvroient de leurs 
armes, afin qu ' i l ne píit etre 
bleíTé, & lancoient des traitS 
de des foudres contre les en
nemis, qu i étant frappez d'a* 
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veuglemcnt J & mis en deíbr-
dre, tomboient morts devant 
cux. 

t i . I l y en cut vingt m i l -
le cinq cent de tuez 3 Se ííx 
cent chevaux. 

3z. T i m o t h é c s'enfuit á 
Cazara, qui étoit une place 
forte o i i commandoit C h é -
réas. 

3 5. Machabée éc ceux qui 
é to i en t avec luy 3 tout rem-
plis de joye , afliégerent cet-
te fortereíí'e pendant quatre 
jours. 

34. Ceux qui é to ien t de-
dans j fe confiant fur la forcé 
de la place, les outrageoient 
extraordinairement par leurs 
injures» §c proféro ient des 
paroles abominables. 

35.. Mais des ÍÉ; matin du 
c inquiéme jour vingt jeunes 
fiommes de ceux qui etoient 
avec M a c h a b é e , animez par 
ees b la íphemcs j s^approehé-
rent courageufement de la 
muraille, de y monterent avec 
une réfolut ion incroyable j 

3^. & d'autrcs y é tant 
n íon tez enfuite , commencé-
reñ t á mettre le feu aux tours 
&; aux portes, & brulcrcnt 

c tíAnii s. 
ex quo & caecitaté 
confufi , & repkti 
pci'tuibationc cade-
bant. 

31. Interfedi funt 
autem viginti miílra 
quingenti, & cquues 
fexcenti. 

3i.Timotheus ve* 
ró cónfugit in Ga-
zaram príefidiuni 
munitum j eui prar-
erat Chacreas. 

3j . Machabaiüs 
autem i & qui cum 
co crant , laítantes 
obfédérunt prxíi-
dium diebus qua-
tuor. 

34. Athicjui in-
tus erant ^ loci fir-
mitate confífi, fupra 
modum maledice* 
bant j & fermcMies 
nefandos jaftabant. 

35. Sed ciim dies 
quinta illucefceret, 
viginti juvenes ex 
his qui cum Macha-
baco érant , acceníí 
animis propter blafí 
phemiam , viriliteií 
accéíTerunt ad mu-
rum , & feroci ani-» 
mo iheedentes aD* 
cendebant: 

3 6. fed & alii í u 
militer afcendentes^ 
turíes portáfque fue* 
cendere ag-g-réfl* 
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funt , atcjue ipfos 
xnaledicos vivos 
conciemarc. 

37. Per conti-
iiuum autem biduum 
piacfidio vaíiatOjTi-
motheum occültan-
teln Ce , in quodam 
répertúm loco pere-
nñerunt : & fratrem 
illius Chaeream & 
Apollophancm pc-
ciderunt. 

38. Quibus gef-
tis , in hymnis & 
confeífionibus bene-
dicebant Dorninum, 
qui magna fecit in 
Ifrael, & vidoriam 
dedit illis. 
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tout vifs ees blafphématcurf . 

37. l is pil lérent & rava-
gérent tout dans la place 
pendant l 'eípaee de deux 
jours entiers; & ayant t rou-
vé T i m o t h é e en un certaia 
lieu oü i l fe cachoit , ils 1c 
tuéren t avec fon frere Chc-
réa s , de Apol íophanes . 

38. Aprés cela ils beniC 
foient en chantant des hym-
nes & des cantiques, le Sei-
gneur qui avoit rait ees gran
des chofes en Ifrael , & q u i 
les avoit rendu vidtodeux de 
kurs ennemis. 

S E N S L I T T E R A L ET S P I R I T Ü E L . 

f. '̂ . yi Prés avoir purlfié le temple 3 ils y ha-
^ tirent un amre dmel & ayant fait 

fortir efuelques étincelles de pierres a feu J ils ojfri* 
rent des facrifices deux ans apres y 8cc, 

O n a vu auparavant, que Dicu avoit défen-
du aux Juifs de fe fervir dans les facrifices d'un 
feu é t r a n g e n c'eft-a-dirc, d'un autre feu que 
celuy qui étoi t anciennement defeendu du. ciel 
fur le facrlfiee d'Aaron, 8>c qüe les Pretres é to ien t 
©bligez de conferver pour cela avec grand foin. 
G n a auíli r e m a r q u é , que ce fut pour cette ra i -
fon que lors que la ville de Jérufalem fut d é -
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n-uite avéc le temple par Nabuchodonofor 5 óit 
cacha ce meme feu au fond d'uti püits fec, ô . 
les Tuifs le re t rouvérent aprés leur retour de 
Babylonc, changé en une eau epaiíle 5 de que 
cette eau répandue par l?oidre de Néhcmias fur 
le facrifice & fur les pierres de l'autcl , fe conver-
t i t de nouveau en feu. Ainíi le temple de Dieu 
ayant é té profané par i'impiete & par les abomi
nables facrificejs d 'Antiochus; comme le feu fa-
eré s 'étoit fans doute perdu par la violence de 
la perfécution de ce Prince íí cruel, i l fa l lu t jors 
que Judas Machabée purifia le méme temple, 
renouvellcr le feu deftiné pour les facrifices. I l 
femble done qu ' i l fe fervit pour cela de pierres 
a fin, pour en tirer une fláme toute puré qui 
futpropre p o u f confumer devant Dieu les v i d i -
mes que l 'on devoit luy offrir. D'autrcs croyent 
í iéanmoins que Machabée obt int de Dieu pal
ies priéres qu ' i l fe f í t alors un miracle fembla-
ble en quelque fa9on á celuy dont nous venons 
de parler au fujet du rétabliíTement du temple 
fous N é h é m i a s j & qu'ainíi Ton doit entendre 
en ce l i e u , non-pas des pierres a feu > qui ctant 
frappées avec le fer produifent des é t incel les , 
mais des pierres enflámées miraeuleufement pac 
un feu du ciel, qui s'alluma tout-d'un-coup pour 
fuppléer á celuy qui s 'étoit perdu. 

U eft di t e n f u ñ e , que ce feu é t a n t a l l u m e , ÍYÍ 
cjfnrem des facrifices au bout de deux ans ; ce qui 
íe do í t expliquer par rapport , non á la mort > 
d'Antiochus , n i á la profanation du temple, 
mais au tems que Judas Machabée avoi t fuccédé 
á Mathathias fon pére . Car Antiochus n 'é to i t > 
mort que depuis tres-peu de tems, & i l y avoit 

juftemcnt 
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jtiftement trois ans que Ton avoit commcnce a 
óífiir des facrifibes profanes dans le temple du 
Seigneurj, quoique des íix mois auparavant on 
en eüt deja p rofané la faintetéi. 

ií, z8. jiuffi-tot que le fpleil commenpa a pa~ 
rottre J les deux arrnées marchérent Pune comre 
Tautre i les ttns aymt í outre Unr vakur 3 le Sei-
^nevtr rneme pour garant de la vlBoire . , . * . cíT 
les autres nayant pour guide dans le combarí qus 
leur couragc. 

: I I eíl fans dóa'te tres^-remarquable, que la vic-
toire que Judas remporra fur T i m o t h é e quclqua 
tems auparavant, ne luy ait point elevé du-tout 
íe ccKur. La foy qui le convainquoit que c'étoit 
í ) i eu qúi le rendoí t v idorieux ., le teooit toíi-
|oui:s dans la meme affiette d 'eíprit devant luy> 
%c luy infpiroít égalcmcnt avant & aprés la vic-
toire des féntiméns d'une profonde humilite en 
fa prefence. C'eft pourquoy i l eft dit i c i , que lors ^»*/1^ 
qu ' i l v i t approcher ce General qu ' i l a v o í t deja 11 
vaincu, i l fe profíerna avec lesJfiens devant Dieu , 
fe cmvrit la tete de cendre 3 & ceignit fes reins 
d'pin 'cílice i pour le conjurer de fe vouloir déclarer 
íennerm de leurs ennemis. I l n'agiUoit pas ainíi 
par t imidi té , mais par un effet de cette foy éclai-
rée , qui luy faiíbit regarder le Tout -pui í ían t 
comme le Dieu des arrnées & le Seigneur des 
batailles» Car i l eít parle exprcííément en ce me
me lieu de la valeur de Judas & de fes troupes : 
mais rEcdmrc r^ous fait connoí t re qu'ils ne s'y 
appuyoient pas, en ajo{itant, ô x cutre cene va-
leurfds avoient le Seigneur meme pour garant de 
tu viñolre: c'eft-á-dire., que mettant principale-
mén t icur confiance dans le Seigneur, c'étoic 
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eette me me confiance en Dieu qui les aíliirdit 
qu'ils feroient vi¿ tor ieux. Car on ne doit pas 
s'imaginer que la piété véritable infpire la lache-
t é ; pLiifque l a foyau contraire rend les hommes 
in t rép ides . felíc ne les rend done pas laches, 
mais humbles, 8c par-conféquent courageux 6¿-
invincibles.Elle ne retranche ducceLirdc l'hom^ 
me que l'enHure de l 'orguei l , qui le priveroit 
du fecours de Dicu : Be Tempechant de fonder, 
comme ees peuples dont i l eft parlé i c i , ía vic-
tói re tai Ta propre fo rcé , elle f ob l ige , fans le 
dépoüil ter de fa valeur, de prendre pour guide 
dans fes combáis, le Seigneur m é m e qui fe d é -
clare toújours pour les humbles, & qui réíiftant 
aux fuperbes , fit mérirer a Thiimble Judas & a 
fes faints compagnons, de tridmpher de l'or
gueil de leurs ennemis. 

ií. 29. 30. Lors que le tíombat étolt opinlatré 
de part & d'apttre > les ennemis virent parohre dtt 
del cinq hommes fur des chevaüx ayant des fielns 
d'or qui leí rendoient éclatans^ &_ fervant de gui-
des aux Julfs, &Ci 

E)ieu rendoit quand i l vouíoi t fon peuple vie-
to r i cux , fans qu ' i l fí t paroitre aucun Ange pour 
le pro téger : mais quelquefois i l faifoit v©ir ees 
Efprits céleftes, foit pour effrayer davantage fes 
ennemis, foit pour infpirer un plus grand cou~ 
rage á fes ferviteurs, & les affermir en meme-
tems dans r h u m i l i t é par la vue* méme de eeux 
qui combattant á l e u r t é t e , leur piocuroicnt la 
vi¿ toi re . L'Ecriture ne dit point ic i s íí ees Aíi-i 
ees da Seigneur revétus extér ieurément de la 
figure & de l'apparence d'hommes, furent vus 
des'Juifs; elle ne marque autre chofe , íinoii 
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ils parurent dn cid aux ennemis: c'eft-a-dirc, 

qu'ils leur parurent comme defcendrc du ciel : 8c 
peut-etre eíFeAivement que n i Judas n i fes gens 
ne les virent point , Dieu cxercant davantagc 
leur foy par- lá , & ayant deííein feulement d'ef-
í iayer les infidelles , á qui i l les faifqit voir poui* 
abatre leur orgueil, & pour les confondre tout-
d 'un-cóup dans ce vain courage íur lequel ils 
s'appuyoient. /, 

La lumiére de la foy nous fait done connoi-
tre que les Anges du Seigneui* cómbat ten t pour 
t ioxñ , quand nous combattons pour l u y , lors 
nieme que nous ne les voyons pas. ils íbnt fes 
miniftres pour nous aííifterdans toutesnosguer-
res fpirituelles, & ils marchem, pour le diré ain-
fi, a nos cotez., felón qu i l eft di t de ees deux qui 
marchoient aux deux cóte1^ de JHachabée j añn dQ 
convrir nos ames de leurs armes invincibles, 6c 
d'empecher que no tu ne foyons bleffe^pztlcs traits 
iempoifonnez des ennemis de nót re íaluc. Ccux 
Jqui n'agiíTent que par les fens, & qui ne voyent 
que par les yeux de la chair, ont de la peine a 
fe perfuader cette vérité attcftée par tant de cé
lebres apparitions dont i l eft parlé dans les livres 
de l'ancien 6¿_du nouvcauTeftament : mais ceux 
a qui le Seigneur daigne ouvrir les yeux, com
me i l les ouvrit au ferviteur d'Elifée, lors qu ' i l 4,/ff?.tfi 
luy fit voir ce grand nombre de chevaux & de ^ ^ 
¡charióts de feu qui environnoient fon maírre i 
ou p lu tó t comme i l les ouvrit long-tems depuis -
d'nne maniére f i admirable á faint Jean VEván-
gélifte j pour luy monrrer toutes ees armées f p i - ^ o ^ / . 
rituelles, 8c tou's ees prodiges dont i l parle dans ^J'J'i^'-
l'Apocalypfe •> ceux-la, dis-je, fe tiennent auffi 17- ^ 

k l t i j 
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aíílirez de la prefence perpétuelle des íaints Áñ-
ges pour les ailifter j que de celle des démonsí 
qu i t óu rnen t íans ceí íe , comme di t faint Pierrej 
pour les dcvorer. Ec ils s'affermiíTent humble-> 
mcnt cGíitie toute crainte de la part des hom-
mes ou des démonsvpar la véri té de ees paroles 
du meme Elifée, que nous n'avens den á crain-
dre , lois que nous coníidérons qu ' i l y en a plus 
pour nous que eontre nous; &¿ de cette autre 

Xom. 8, de íaint Paul: SI D k n eJt pour nom „ qui Jera 
5í' covtre m w ? 

a;t w w : •»/ ^*/ \>V ±*¿ - *>/ i.*/ W y*/ y*¿ ^ jsttí i*/. >1K £74 ir¿ mm 
C H A P I T R E X I . 

i . T y Eu de tems apres L y -
. • JL fias Gouverneur du 
Roy S¿ fon parent, qui avoit 
la conduite de toutes les áf-
faires du royanme i étanc 
feníiblcment touché de ce 
qui é toi t a r r i vé , 

i . aílembla quatre-vingt 
mille hommes de pied avec 
toute la cavalene , &c mar
cha centre les J uifs , s'ima-
ginant qu ' i l prendroit la v i l -
le j de qu ' i l la feroit fervit" deJ 
retraite aux nations 

3« Q i l l ^ t i re ioi t de l'ar-
crent du temple de -Dieu;, 
comme des autres temples 

1. jP Ed parvo poíl, 
«3 cempoie, Ly-

íias procurator re
gís , éc propinqüuSj 
ac negotibrüm pra:~ 
poíitus i graviter fe-
rens de his qux ac-
ciderant, 

i . congreo;aris oc-
toginra mill ibus, & 
equitatu univerfo, 
veniebat adverñis 
Judxos, etiftimans 
fe civitarem tjuidem 
captam Gentibus ha-
bitaculum faíturmii, 

3. templum ve
ro in pecunia; quxf-
tum , íicut cetera de-
lubra Gentiura , lia-: 
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bitumm , & per íin-
gulos annos vxnale 
fa.cerdotium: 

4. nur<.[uam re-
cogifans Dei potef-
tarem ,. íecl mente 
effrenatus, in multi-
tudine peditum,t& in 
ipillibus eqiiitum, & 
in oítogiota elc-
ghantis confídebar. 

p IngreíTas au-
temjudjcam, 8c ap-
propians Bcchfura:, 
qux erat in angufto 
loco , ab Jerqfoly-
rna. intervallo quin
qué ítadiorum, iíiud 
-)ra;íidium expugna-
' jat. 

6. TJt autem ,Ma-
chabasus, & qui cum 
eo erant, cognoye-
iunt expugnan prx-
fidia , cum fletu & 
lacrymis rogabant 
Dominum , & om-
nis turba fimul, ut 
bonum angclum mit-
terer ad falutem If-
rael. v ' \ 

7. Etipfe primas 
Machab£cus,fumptis 
armis , cetetos ad-
iojrtatuseft fimul íe-
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des payens •, & q u ' i l vendioi t 
tous les ans ia d igni té de 
Grarid-Pretre. 

4. Ne faifant aiícunc re
flexión íüu 1c foum'ain poib-
voir de Dicu , mais s'aban-
donnanr á remportement de 
fon orgucil y i l mettok coute 
ía confiance dans la multi tu-
de de fon infánterie ; dans. 
ie grand nombre de fa cava-
lerie , 6c dans qúátre-viñgt 
cléphans. 

5 . Etant entré en Judce, 
& ayant approche de B ^ t l i -
fura j qui étoit en un lie ti 
ctroit , á cinq ftades de Jé-
rufatem, i l atcaqua cetec pla
ce, , - '" 

6. Lorfque Machabée 6e-
ecux qui etoient avec luy eu-
rent ícíi , que les ennemis 
commpn^oient a attaquer les 
fortereíTcs ils. conjurérent 
le Seigneur avec tout le peu-

Í)le par leurs priéres Se p^r 
eurs larmes , d^envoyer fon 

bon Ange ppur le falut d'If-
rael. 

7. Et Macjiabce prenant 
les armes le premier, exhor
ta les autres á.s'expofer con>-; 
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me luy au pé r i l , de á fecou-
i i r leurs freres. 

8. Et lors qu'ils mar-
choient to.us eniemble avec 
un courage aííuré , i l pamt 
au fortir cíe Jérufalera un 
homme á che v al , qui mar-
choit devant eux revétu 
á\in habit blanc avec des 
armes d'or , & .'iine lance 
qu ' i l tenoit en ía main , 

5. Alorsils bánirent to .us 
enfemble le Seigneur plein 
4e miféricorde , s'ani-
m é r e n t d'un grand courage, 
écant prets de combattre, 
n o n feulement les hommes, 
mais les betes les plus fa-
rouches, & de pafíer au tra-
vers des murailles de fer. 

i p . lis marchoient done 
avec une grande ardeur, 
ayant le Seigneur qui íe dé-
claroit du haut du ciel leur 
proteóteur , de qui faifoit 
éclater fur eüx fes miféri-
cordes. 

i i . En meme-tems lis fe 

J' e t térent impétueufement fur 
eurs ennemis comme des 

l ions, & iís tuérent onze m i l -
le hommes de leur ijifante-
r í c , & feize ^elis chevaux. 

A C H A B E E S., 
cum periculum fu-
bire, & ferré auxi? 
lium fratribus fuis. 

8. Cúnique parí™ 
ter prompto animo 
procederenr, Jerofo-
lymis apparuit prec-
cedens eos eques m 
vefte candida, armis 
aureis haftam vi-
brans,. 

5>. Tune omnes 
firaul b^nedixerunc 
mifericordem Do, 
minura , Se conva, 
luerunt animis : non 
íblum homines , fed 
& beftias ferociíTi-
mas , & muros fer
reos parati penetra
re. 

IO. Ibant igitur: 
prompti, de cxlo ha-
bentes ad|ntorem3 & 
miferantem fuper 
eos Dominum. 

i i . Lconum au-
tem more ímpetu ir-
ruentes in hoftes, 
proftraverunt ex cis 
undecim millia pe-
ditum, & equitufi\ 
íiíille fexcciítos: 
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i i . univeríbs au

tora in fugam vectc-
runt , plures autem 
ex eis vúlnerati nudi 
evafes-'unt. Sed &ip-
fe Lyfias turpiter 
fugiens evaiit, 

13, Ét quia non 
infenfatus erat, fe-
cum ipfe roputans, 
factam erga fe di-
ininutionem , & in-
teíligens invi<ilos cC-
£ c Hebraros, omni-
potentis Dei auxilio 
innitentes , miíít ad 
(Eos: 

14, promifitqu.c 
£e coafenrarura óm
nibus qua? jufta Tunt, 

regera compulíu-
íum amicum fieri.. 

15. Annuit autem 
M,a :habxus precibus 
tyiia: , in ómnibus 
Vitilitati confuicns : 
§C quxcnmque Ma-
chab.-Eus fcripfit L y -
j i x cie Juda^is, earex 
cpnceiTit. 

16. . Nam eiant 
fcriptíB Judseis epif-
tolx a Lyfia. quidem 
|iunc modum conci-

iiudi,- j 

i i . lis firent ( i i k t o n i le 
refte , dont la plupart ne ic 
fauvérent qu ' é tan t bleífcz 8c 
fans armes //. Lyíias méme 
nc s 'échapa que par une fuicé 
hpnteafe. 

I J . . Cpm^ie i l ne njan-
quo í t pas de fens, coníidé-
ran.t en luy-meme la pene 
qu i l avoit faite , Se recon-
noiífant que les t í cb r eux 
é to icnt inyíncihlcs lors qu l is 
s'appuyoient fur le íecours 
du Dicu Tout-puííTant , il 
leur envoya des ambaíía-
deurs j 

14. & i l leur p romí t de 
confentir á toutes les con-
ditions de paix qui feroienc 
juftes , 6c de perfuader au. 
%oy de faire aliiance 6c anüU-
tié avee eux. 

15. Machabée fé rendit 
aux priéres de LyíiaSj n'ayant 
pour but en toutes. chofes, 
que Tintéret du pubíjc ¿ 6c 
le Roy accorda toutes les, 
chtífes que Machabée de-; 
nianck.eiX éctivant á Lyíias_ 
en fayeur des Juifs. 

16. C a r i a lettre que L y -
fias écrivit aux Juífs fur 
cela étoit conque en ees ter-

Exj)l- t. fine armis. Fatabl. 

K Üij 
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mes. Lyüas au peuple Juif > 
íalut. 

17. Jean & Abfalom que 
vous m'avez envoyez, 
m'ayant rendu vos lettres, 
m'ont demandé que j'accom-
pliíTe les chofes qu'elles coiv 
tenoient. 

18. Aiuíi ayant fait f^a-
voir au Roy tout ce qui pou-
voi t luy etre reprc fen té , i l a 
accordé ce que fes affaire? 
luy ont pu permcttre. 

19. Si done vous demeu-
rez fidéles au Roy dans vos 
traitez , je tácheray á l'ave-
n i r cíe vous procurer tout le 
bien que je pourray. 

2,0. Pour ce qui regarde 
les autres chotes j 'ay chargé 
ceux que vous m'avez en
voyez & ceux que je vous 
envoye d.'en conférer en dé-
tail avee vous.' 

x 1, Ad ieu : Tan cent qüa-
ran te -hui í le v ingt -qua t r ié -
me du mois de Dioícorc , 

11. La lettre 4u Roy con-
tíenoit ce qui fuit. Le roy 
Antiochus á Lyfias fon frérc, 
íalut. 

a.^, -Le Roy notre pere 

A C H A B E E 
nentes : tyíias popu^ 
lo Judaxu'um faliii-, 
tena. 

17. Joannes &: 
Abefalom, qui mifli 
fuerant a vobis, tra-
dentes feripta, pof-
tulabant ut ca , ejuce' 
per illos figníicaban. 
tur, implerem. 

18. QUcEcumcjue 
igítur regi potue-
runt perferri, expo-
fui : & quse res per-
mittebat, conceífi. 

15, Si igitur iii 
negotiis fidem con-
fervaYeritis, & dein-
ceps bonorum vobis 
caufa eíTe tentabo. 

zo. De ecteris au-. 
tem per %-igula veiv 
bo mandavi, & iftis, 
& his qui á me miíR 
funt , colloqui vo-. 
biícum. 

x i . Bene ralete» 
Anno centefimo quá-
dragefimo odtavo 
menlis Diofcori dic 
vigefima 8c quarta. 

i i . Regis autem. 
cpiftola iita conti-
nebat : Rex Antio
chus Lyííaj frátri fa,-
lutem. 

13. Patrc hoftr® 
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ínter d^os tranflato, 
pos voícntes eos,qtii 
funt in iregao noitro, 
iiae tumultu acrere, 
Se re.bus fuisadnibe-
re diligentiam, 

14. audivimus Ju-
dacos non confenílíTe 
patri meo ut trans-
fcrrentur ad rkum 
Gra;corum,fed ¿ene
re velle fuum infti-
tutum, ac propterca 
poftulare a nobis 
concedi fibi legiti-
jma fiia, 

2,j. Volentes igi-
tur hanc quoque 
gente(m<juietam eiTe, 
ítatuentes judicavi-
mus , tcmpliim reili-
tui illis , ut agercnt 
fecundüm füoium 
majorum cpnfuem-
dinem. 

z6. Bene igitur 
feceris , ii miferis ad 
eos j & dextcram de-
dcris : ut cognita 
noftra yoluntate, 
bono animo fíat, & 
utilitatibus propriis 
dcferviant. 

P I T R E X I . 5 2 $ 
ayant été transféré éntre le^ 
dieux, de nous deíirant que 
ceux qui font dans notre 
royaume vivent en pa ix , 
pour, pouvpir s'appliquer 
avec foin á leurs affaires; 

14. NQUS avons appris 
que les Juifs n'ont pu con-
fentii' au deíir de mon pére , 
de les faire paííer aux céré-
monies des Grecs, mais qu'il? 
veulent conferver toíijours 
leurs coummes; 5 $c que pour 
cette rai íbn ils noa,s deman-
dent , qu ' i l leur foit perniis 
de vivre felón leurs loix. 

15. C'eft pourquoy vou-
lant auffi que ce peuple íbit 
paiííble comruc les autres, 
nous avons arreté & ordon-
né , que leur temple ^ leur 
fera rendu , afin qu'ils v i -
yent felón les coütumes de 
leurs anc^tres. 

2 6. Vous ferez done bien 
d'cnvoyer vers eux , 6 í de 
faire alliance avec eux 5 afin 
qu'ayant connu notre volon-
té , ils reprennent courage, 
&c qu'ils s'appliqucnt á ce 
qui regarde leurs intérets 

i r , 2.y. E x f h Quoique Ies » parce qu'il leur accordait la l i -
Juifs en'fuflenc alors les maí- bertc touta enticre A'y éxeiccr 
í ^ e s , \ l feint de leur ren,dre, j lear Religión. 
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particuliers. 

27. La le ttre du Roy ai^x 
Juifs contenoit ce qui f u i t : 
Le roy Antiochus au Sénat 
des Jü i f s , 8c á tous les autrcs 
Juifs , falut. 

28. Si vous vous portez 
bien , voils étes en l'ét-at que eftis.ut volumus: fed 
nous fouhaitons : 6c nous, ácipfibcncvalcmus»' 
« o u s po r tón s bien auífi nous-
memes. 

z 9. Ménélaüs s'cft adreíTé 
á nous, & nous a d i t que 
vous deílrez venir trouver 
vos gens qui font aupres de 
nous 

30. Nous donnons done 
nn paíTeport pour ceux qui qui commeant ufqu 
voudront venir jufquau addiem tri^fimum 
t r en t i éme du mois de Xan-
t ique : 

51. Et nous permettons 
aux Juifs d'üfer de leurs v i an
des 6c de vivre felón leurs 
lo ix commc auparavantj fans 
qu'on ^uifíe faire la moindre 
peine a aucun d'eux pour les ignoraotiam" gefta 

'fautes qui ont été faites 
par ignoranec. 

5 2 . Nous avons auíli en-

1 7 . Ad Judccos. 
vero regís epiftola 
talis qirát : Res An
tiochus fenami ] iu 
daeorum , & ceteria 
Jaáxis falmem. 

18. Si valetis, íi.c 

19, Adiit aos Me-v 
nelaüs , dicens vcll?, 
vos defcendere ad 
veftros , qui íuftt; 
apud nos. 

30. His igitur. 

menfis Xanthici,da-
mus dcxtras fecuri-
tatis, 

51. ut Judxi utan-
tur cibis &: legibus. 
fuis , ficut & prius: 
& nemo eorum cullo 
modo molcftiam pa-
tiatur de his qua: per 

Milimus au-

i?. 19. Expl- pour conféreE 
,píus amplemcnt de ce qui re-
gai'de la confervation de vos 
crOi t s , &c de ^ótre Religión. 

Tf". JI . £ ^ . ' 1 1 pt'le-en roy; i 

& veut faire paffer pour des fau
ces d'ignorance, ce qu'ils ayoient, 
fait par l'ordre de 'Dicu pour 
fe défeudrc. 
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tf,m & Menelaam , voyé Ménéíaíis 
qui vos alloquatur. 

33. Válete.Anuo 
centeíimo quadira-
gefimo oftavOjXan-
fhici meníls quinta-
décima die. 

'34. Miferuntau-
tem etiam Romani 
cpiftolam, ita fe ha-
Bentem. Quintus 
Memmius , & Titus 
Manilius, legati Ro-
jnanorum , populo 
judoeorum falutem. 

35. De his , qux 
Lyíías cognatus re-
gis conceíÉt vobis, 
|c nos conceííimus. 

36. De quibus au-
tem ad regem judi-
cavit referendum, 
^onfeftim aliquem 
mittite, diligentids 
inter vos conferen-
tcs j ut decemamus, 
ficut congruit vobis: 
pos enim Antio-
chiam accedimus. 

37. Ideóquc fef-
tinate referibere , ut 
nos quoque feiaraus 
cujus eftis vol-unta-
tis. 

afin qu ' i l 
en confére avéc vous. 

3 3. Adieu. L'an cent qua-
rante-huit le quinzieme du 
mois de Xantique. 

3 4. Les Romains envoyé-
rent aufíl une lettre conque 
en ees termes: Quintus Mem
mius , & Titus Manilius ^ 
envoyez des Romains au 
peuplc des Juifs, falut. 

35. Nous vous accor-
dons les mémes chofes que 
Lyíías ^arent du Roy vous a 
accordees, 

3 6. Et pour ce qui eft de 
celles qu ' i l a cru devoir etre 
reprefentées au Roy , en
voyez quelqu'un au p lü tó t , 
aptés en avoir bien deliberé 
entre vous , afin que nous 
ordonnions ce qui vous fera 
le plus avantageux. Car nous 
allons á Antioche. 

37. C'eft pourquoy ha-
tez-vous de nous récrirc, afin 
que nous foyons informez d i 
ce que vous fouhaitez j 

•f. $4., Expt. Usétoientaiors .f bruler les vaiíTeaux, & de tuet. 
dans lecarrip avec Lyilas, & s'en j les elephans, qui pafloient 1« 
allotent á Antioche: 8c le fujerl ncsfnbre que les ^Romains luy 
íle ieur députacron étoit peut- | avoieiic limité, ¡dpjiían. in 
í t r e , pour obligér Antiochus de ' rute»-
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y 8 . Adicu.L 'an cent qua- 58. Benc valctci 

rantc-huit le quinziéme du 1̂1110 ceiiterimo(|u^ 
mois de Xantique. d^gchmo oftavo, 

mcnfis Xanthici. 

SENS L I T T E R A L ET SPIRITOEL. 

f r i - X- dcc. T)E:u 4* tems aprís LyftAs GOH7 
i/ernetór du Roy & fon parem ̂  

ejiti avoit la conduite de toutes les affkires da royau* 
me, ne ponvant fouffrir ce qui étolt ar/tvé, ajfembl̂  
qmtre-mnpt m'dle homrnes de pied „ &c. 

L'ave.ugíement des impies a quelque chofe 
d'incomprélicníible5 8c leur orgueil cntmine avee 
foy des ténébres qui íes portcnt jufques á l'ex-
travagance.Tant d 'expériences réitérécs auroient 
du fairc connoitre á un homme qui auroit ufé 
de la fcule lumiere de la ra i fon , qu ' i l y avoit 
quelque chofe de furnaturel dans les ayantages 
que JMsachabee remportoit furfes ennemis. Plus 
le petic nombre de fes troupes pouvoit paroítre 
mépi'ifable a Lyíías, plus i l é toi t obl igé de croi-
re que Dieu combattoit paur cux : & le dernier 
prodige de cctte apparition miraculeufe de cinq 
Anges íbus la figure de cinq horames qui avoient 
mis en déroute l 'armée d u R o y , étoit feul capa-
ble de faire rentrer ce General en luy-mcme , íí 
l 'excés de ion deíefpoir $c de fon orgueil ne 

> l'eut emporré au-deífus de fa raifon. I l s'aban-, 
donna done a l ' impétuofité de fon efprit que la 
furcur aveugloit, de qui ne pouvoit, di t l 'Ecri-
tu íe i fouffrir ce qui étoit a n i v i ; c'eft-á-dirc5 6¿|a 
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^ o r t deTimochée ,5¿ : la défaite de fes troupes : 

extreme ambition & fon avance exceflive 
Iny faifoient d'ailleurs envifager la ville de J é r u -
falem > le temple de Dku , & la dignité de Grand-
prhre .commQ des objets tres-propres pour fa-
tisfaire Tune 6c l 'autre, á-caufe de. la grande 
gloire 6c des grands tréíbrs qu ' i l eípéroit rc-
cueiilii' de eetce conquere qui lüy paroiííbit fa-
cile. Ainíi ne fongeant en ancune forte au pouvoir 
jkpréme du Dieu d'Ifraél J i l fe confia unique-
ment dans la forcé de fon infanterie &: de fa 
cavalerie , fi¿ des éléphans armez & exereez au 
combar. 

Telle eft fort fouvent la foufce du renverffe-
rnent des plus grands Etats: & telle eft au í l i , 
felón le fens fpirituel figuré parle l i t réral , l ' o r i -
gine des plus grandes chutes 6c de la perte d'un 
grand nombre d'ames. Dieu renveríe quélquc-
fois tous nos deíleins j 6c pour punir notre or-
gueil , i l permet que nous devenions eomme le 
j o i k t de nos ennemis. O n doit regarder cette 
preraiére punit ion comme un chátiraent de mí -
féricorde , qui nous ayertit d'humilier nó t re ef-
prit íbus fa main toute-puiíTante. Que íi par une 
confiance préfomptueufe en nous-memes nous 
ofons nous aííermir en quelque fa^on contre 
l u y , notre orgueil ne peut aiors que nous att i-
rer une plus grande confuíion6c une plus dan-
gereufe chute. Hcureux n é a n m o i n s , íi á la fin 
nous reconnoiíTons, comme Lyíias, que la main 
de Dieu eíl invincible. 

^ . 8 . E t lors ¿¡uils rnarchoiem tom enfembls 
avec un courage aMüré 3 il pamt au fortir de Jé-', 
yafalem ¡in hommi a chevaí qui marchoit devánt 
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eux 3 revétn dun habit blanc & d armes d or, & 
qul agitoit une lance avec fa main. 

Judas & les fiens avoient demandé á Dieu 
par leurs larmes & far leurs f rieres} qu ' i l vou-
iíit bien envoyer fon hon Ange p&ur le falut d'ip. 
raeí.^kinü on ne peut doittei- que eet homme qui 
parut au íbrt i r de Jérufalem marcher a cheval a 
leur tete, n'ait été l'Ange favorable au peuple de 
Í D i e u , q u i l s iuy avoicnt d e m a n d é , c 'cíi-á-dirci 
apparemment l'Ange faintMichelj le proteóteur 
des Hébreux , & de tous les juítes. E s marchoient 
deja avec un couraae ajfuré, d i t le lacré Texte^ 
lors que cet Ange leur apparut. Ainiíi ils é to ient 
íbutenus i nv i í i b l emen t , avant méme que Dieü 
leur f í t voir le miniftre de fa puiííknce qu ' i l 
envoyoit pour les fecourir. Car ils yivoient j 
comme on Ta d i t , de la foy, 8c ils agiíToienp par 
le mouvement de cette vertu íurnatürel le , qui 
rendoit viíiblcs aux yeux de leur cceur les cho-
fes memes les plus inviíibles. Pourquoy done 
ÍDieu leur fai t - i l voir cet homme á cheval, puis 
qu'ils marchoient fans cela avec une ent iére 
confiance en fon fecours, &c qu i l fembloit qu ilá 
n'euflfent aucun befoin de cette apparition afin 
d'en etre aílurez í C 'é to i t peut-etre pour les af-
fermir plus puilTamment dans r i i umi l i r é , & les 
préferver dans la fuite d'une auffi grande tenta^ 
t iou que le pouvoit etre leur v ido i r e m é m e . 
Car qu'une armée de quatre-vingr miilc hom-
mes de p ied , de quatre-vingt é l éphans , & d'une 
npmbreufe cavalerie, foit défaite par une petite 
troupe de fept ou huit milie liommes, c'eft quel-
que chofe de íi furprenant Se de íi grand, qu'on 
peut d i ré que ^'aurpit été pour les Juifs le fujet 
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¿ 'une trcs-redoutable tcntation. Ainíi on oí« 
alTurer que Dieu leur fit une grace fans compa-
ía i íbn plus grande , en leur ótant par avance 
tout fujetde s'élevcr de leur v ido i re , qu'en leur 
procurant la v ido i r e meme fur leurs ennemis. 
Car comme les Juifs ríétoient tnvincibles > felón ^er/: i j . 
que Lyfias luy-tn^me le reconnut publiquement 
daas la fuite > que parce cjHils s'apfuyoient fur le 
fecours toHt-pnljfant de Diem c'etoit les rendré 
toíijours invincibles , que d 'cmpécher qu ils ne 
s'appuyaíícnt fur d'autres fecóurs. 

^r. 15. Machabü fe rendk aux frieres de L y -
fias 3 riayant pour hut en tomes ehofes que Vinté-
fet dn public 3 & t . 

Qni n'admirera la gi'andcur de D i e u , &: fon forf.z.t. 
extreme b o n t é envers fon peuple ? Celuy qu i 
¡s'étoit vanté auparavant, de rendre Jémfalem U ' 
retraite des nations 3 de s'enrichir des dépoüilles 
dú temple de Dieu ^ & de fe faire un revenu con-
fidérable de la vente annuelie de la dignité de 
G 'and-Prétre, q u i étoit la plus fainte digni té 
qui füt alors j celuy qui fouloit aux pieds le pou-
voir fupreme du Dieu d l f r a ^ l , & qui fe livroh 
tout cntier a Vemportement de fon orgueil; celuy 
qui fe regardoit comme invincible au milieu de 
cette multitude de troupes armees qui l 'envi-
í o n n o i e n t , eft abatu cout-d'un-coup; & d'auda-
cieux qu ' i l étoit , devient fuppliant. I l reconnoí t 
La topire-puijjance du fécours de Dieu: il donne 
luy-raeme aux Hébreux la qualité $ invincibles, 
á-caufe de ce fecours du Seigneur qu ' i l appeile 
le Tout-puiíTant : enfm i l eft le premier á de-
mander a Machabéc qu on traite de paix. Or 
comme n avoit en vú'é, felón rEeriture^ 
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que Cintéret du fublic en toutes chejes > i l fe ren-
•dit aux frieres de Lyj ia i . 

Mais r in té re t du public n 'étoit- i l done pas 
de pouíTer plus loin fa v i í t o i r e , & d'achever de 
dé tmi r e des ennemis qui cherchoient toüjours 
les occaííons de perdre íírael, &• qui ne ceílbient 
de luy infulter que lors qu'iis é toient dans Tini-
puiíTance de le faire ? 11 eft vray que la politique 
du ííécle auroic peut^-etre demandé qu'on en 
usát de la forte : mais ce n ' é t o i t p o i n t la fagcííe 
que Dieu inípiroi t á Machabéc . Quelque conra^-
geux qu ' i l fue, & q u e l q u invincible q u i l paiun, 
i l n'envifageoit la guerre que comme un moyeíi 
pour parvenir á la pa ix , felón l 'excélente idéé 
que nous en donne faint Auguftin dans fes O u -

'iAuguñ. vrages: Pacem habere debet voluntas, hellum ne-
«¿Bonif ceJfttas •* 0̂3*2 en̂ m Pf* fwffiritur, ut beílurn excite-

tur ; fed bellum gerkur, ut pax acquiratur. i l f^a-
voi t que toutes les gueríes meme les plus juftes 
font comme de tres-grandes maladies , 6c des 
fiévres tres-dangereufes qui peuvent etre la ru i 
ne des Etats : i l fe tenoit aílurc du fecours de 
Dieu dans cellcs qu'on luy fufeitoit, 6¿ qu i l é toi t 
obligé de foíkenir pour la défenfe de fa gloire í 
mais i l avoit au contraire tout lieu de douter de 
fon aíliftance , s'il s'cngageoit par luy-meme á 
combattre fes ennemis, & s'il refnfoit de pro-
curcr á fes fréres un auííi grand bien qu étoi t 
celuy de la paix, lors qu'on la luy demanaoit ,& 
la l iberté de7 s'acquitter t ranqui í lement de tous 
les devoirs de la vraye Rel ig ión. .C'étoit en cela 
qu ' i l regardoit l i n t é r e t public du peuplc de 
D i e u , p lu tó t que fa propre gloire , q u i auroit pa 
le porter. comme ks héros du fiécle á chercher 

les 
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les occafions de fe rendre néceflaire á fa patrie : 
car i l jugeoit que la feule chofe qui füt néceC-
faire alors, é toi t de donncr la paix á fe? fréres; 

i l fe crut obl igé de regarder Ies offres que luy
en faifoit Ly í ias , plíitót comme luy étant faites 
par le Seigneur meme, que non-pas par íes eiv-
nerais *, puis qu'elles ctoient l'effet de la vi¿loirc 
que le Dieu d l i i a e l luy avoit fait remporter fur 
-cux. 

wmmmmmmmwmmmmmmm 
C H A F I T R E X I I . 

t . T T Is faítispac-
£ l tionibuSjLy-

fias pergebat ad re-
gem , Judxi autem 
agricultura: operara, 
dabant. 

i . Sed hi qui re-
íederant Timo-
theus, & Apollonius 
Genncei filius, fed & 
Hieronymus, & De-
mophon feper hos, 
& Nicanor Cypriar-
ches , non fincbant 
«os in íílentio age-
re , & quiete. 

3. Joppitae ytxh 

1. / ^ E traite ayant été faic, 
V ^ L y í i a s s'en retourna 

vers le Roy # &; les Juifs 
s'occupoient alors á cultiver 
leurs champs. 

z . Mais ceux qui étoienc 
demeurez dans le país # \ 
T imothce , & Apollonius fils 
de Genneus,, & de plus Jé -
rome, D é r a o p h o n , & Nica
nor ^ Gouverneur de Cypre 
ne les laiífoient point vivre 
en paix n i en repos. 

3. Or ceux de Joppé 

ir. 1. "Exfl. avec Ies en- 1 
Yoyez des Romains. i 

ir. x. I ^ / . LesOfEciersdu ' 
Roy quii demeurÍTeut dans Les 
environs de ia Judée. , j 

Ibíd. Zx^U TimothéejApol- ' 

lonius , & NicaHot? qui foni: 
nommez en ce l'ieu , font difFe-
rens de ceux done on a parle atf-
paiavant, 6c qui étoiew: deja 
moíts. 

il 
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4. Secundüm dom-

mnne itaque décre-
tum civitatis, & ip. 
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tommirent alors une grande tale quoddam flagiL 
perfidie. lis p r ié ren t les Juifs tium. pcrpecrarunt: 
.avec lefáuels ils habitoient, ™ E a y c ^ \ l,u^os» 
, /1 , r cum quibus habita

r e monter avec leurs tem- bant , afcendcre fca-
;mes & leurs enfans fur des phas , qbas parave-
barques qu'ils avoient p ré - raat, cum uxoribus 
parees , comme n'y ayant & ? 'P^1 
í u c u n e i n i m i t i é e n t r ' e u x ; . . lls lniraicltlls ^ 

4. fuivant un Edic arrété 
d'une commune voix dans la 
Ville , 8c auquel les Juifs eux-
-i-nemes s5ac'cordérciit,n5ayant fls acquieícentibus, 

• /? v' • \ paciíque caula ni hil 
aucun mauvais foup§on , a fapÁum habenti-
caule de ,lá paix qüi ctoit feus . cúm in aItum 
entr'eux. Mais lors qu'ils fu- procefTiflent , fub-
rent avancez en plcíne mer, merfcrunt non mi-
ceux de Joppe en ñoyéi-ent 11115 aucentoá. 
t nv i ron deux cens; 

5. Lorfque Judas cut ap^ , 5. Quam crudé-
pris cette cruauté qu'on avoit litatcm judas in fux 
commife centre les gens de gentis bomines fac-
/• • 1 0 1 v tam ut cognovit, 
la nation , 11 commanda a , ? 

. , . , . praecepit vins qm 
ceux qui é to ient avec iuy de erailt cura . & 
<prendre les armes ; & aprés invocato jufto judi-
-avoir invoqué Dieu qui eft ceDeoj 
de jufte juges, 

6. i l marchá contre ees 
mcurtriers de leurs freres,: 
i l brñla leur port pendant la 
nui t , i l mi t le feu á leurs 
barques , & fit paíTer par le 

v fil de l'epee ceux qui s'é-
toient échappez des flá-
mes. 

6. venit adveiTus 
intérfedores fra -
trum : & porturh 
quidem nodu fuc-
cendit,fcaphas exuf-
fit, eos autem , qni 
ab igne refngérant, 
gladio peremit» 
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7. Et cum hxc 

isa egiíTec difceíRt 
quaíT iteium rever-
furus , 5c univerfos 
Joppitas eradicatü-
rus. 

8. Sed cum co-
gnovilTet Se eos, qui 
crant Jamnia:, velle 
pari modo faceré 
habitantibus fecum 
Judscis j 

9. jamnitís que
que no ¿te íuper ve-
í i i t , & portum cum 
navibus fuccéndit: 
ita ut lumen ignis 
appareret Jerofoly-
mis a ftadíis ducén-
tis quadraginta. 

10. Indecumjam 
abiiíTent novem fta-
düs , & iter facerent 
adTiraotheum,com'-
miíerunt cum eo 
Arabes , quinqué 
millia v ir i , Se equi-
tes quingenti. 

11. Cúmque pug
na valida fieret, & 
auxilio Dei profpe-
ré ceífiíTet,. reíídui 
Arabes viQ:i, pete-
bant á Juda dex-
tram ííbi dari, pro-
mittentes fe paícua 
daturos, & in cete-
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7. Aprés eette a£tion i l 
partit dans le deíTein d'y re
venir pour exterminer tous 
eeux de J o p p é . 

8. Car comme i l fut aVei> 
t i que ceux de Jamnia vou-
loient ufer d'une fcmblable 
perfidie á l 'égard des Juifs 
qui demeuroient avec eux, 

9. I l les furprit de meme 
la nuit , &c bmla leur port 
avec leurs vaiíTeaux >, de for
te que la lumiére de ce feu 
parut jufqua Jérufalem, éloi-
gnée de deux cens quarantc 
ftades de ce lieu-la. 

10. Lors qu ' i l fut parti 
de Jamnia avec fes gens, 
ayant déja fait neuf ftades, 
&: marchant contre T i m o -
thée j i l fut a t taqué par les 
Arabes qui avoient cinq rriilf' 
le hommes d'infanterie 5C 
cinq cens chevaux» 

11. Et aprés un rude com-
bat , Judas ayant reiiíli heu-
reufement par le fecours de 
D i e u , les Arabes qui é toient 
reftez fe voyant vaincus luy 
demandérent qu ' i l compo-
sát avec eux , luy promet-
tant de luy donner des pá-
•mra2.es,& de raffiífccr en tout, 

U ij 
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12. Judas croyant qu'ef-

fedivement ils pourroienc 
luy etre útiles cn beaucoup 
de chofes , lcur promit la 
paix *, Se la compoiit ion etant 
faite , ils fe retircrent cn 
leurs tentes. 

13 . I l attaqua auffi unc 
bonne place n o m m é e Caf-
ph in , environnee &c f o r t i -
fiée par des ponts-levis de de 
hautes murailles , oú habi-
to i t un melange de diverfes 
nations. 

14. Ceux de dedans fe 
confiant en la forcé de leurs 
murailles , &c en l'abondan-
ce des vivres dont ils avoient 
fait provi í ion , fe défen-
doient n é g l i g e m m e n t , & d i -
foient des injures á Judas , 
melées de blafphepies & de 
paroles dcteftaples. 

15. Mais Machabéc ayant 
invoqué le grand Prince du 
monde, qui au tems de Jo-
fué fi t tomber tout d'un 
coup fans machines &c fans 
beíiers les murs de J é r i c h o , 
monta ayec fuñe fur les mu
railles. 

1 6 . Et ayant pris la ville 
par la volonté du Seigneur» 

c HAB^E s. 
i i . Judas autctttj 

arbitratus Tere iii 
multis eos útiles, 
promiíic paccm:dex-
trifque acceptis,din. 
ceíTerc ad tabcina-
cula fuá. 

13. AggrfeíTus eíl 
autem & civitatem 
quandam firmam, 
pontibus murifquc 
circumreptam , tjuae 
a turbis habicabatur 
Gentium promiícua-
rum , cui nomern 
Caíphin. 

14. H i veró qui 
intus erant , confi
dentes in ftabilitatc 
murorum , & appa-
ratu alimoniarum, 
remiffius agebant y 
malcdiélis laceílen-
tes Judam , & blaf-
phemantcs , ac lo-
quentes qua: fas non 
eft. 

15. Machabacus 
autem invócate ma
gno mundi Princi
pe , qui íine arieti-
bus & machinis tem-
poribus Jcfu prarci-
pitaWt Jericho , ir-
ruit ferociter muris: 

16. & capta c j -
vitate per Domim 
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voluntatem innume-
íabiles cacdes fecit, 
ira ut adjacens ftag-
num ftadiorum duo-
rum latitudiniSjfan-
guine incerfedorum 
fluere videretur. 

17. Inde difceíTe-
ruiit ftadia fcpcin-
genta quinquaginta, 
Í5C venerunt in Cha-
raca ad eos , qui di-
cuntur TuBianxi, 
Judxos: 

18. & Timo-
theum quidem in i l -

, lis locis non com-
prehcnderuut , nul-
lóque ñégotio per-
fedo regreíTus eft, 
religo in quodam 
loco firmiífimo pra:-
fidio. 

1̂ . Dófitheus au-
tem & Sofipater, qüi 
erant duces cum 
Machabaío, peremé-
runt a Timothco re-
li¿tos in praifidio, 
decem millia viros. 

ÍO. At Macha-
hxns , ordinatis cir-
cunt fe fex rnillibus, 
& conftitucis per co
hortes, adverfusTi-
motheum proceffit,' 
habeiitem fecum 
centum viginti mil-

f . , : iS'. Ex$. Le Grec fart i .Et .ce fcns eít confirmé par 1« 
conncsítre viHblerfíent', q\ie cela 1 vcrfet «jui fuit. 
doic fe rapporter á T imcutóe . - r 

n ü j 
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i l y fit un carnage incroyá-
ble 3 de forte que Tétang 
d'auprés qui avoit deux fta-
des de large fefribloit tout 
rouge du faiig des mOrts. 

17. Etant part í de la, ils 
marchérent fept cens cin-
quante ftades , & vinrent á 
Characa vers les Jaifs qu i 
etoient appcllez Tubianéens . 

18. Et ils nc purent pren-
dre Timothee en ce lieu-lá 
parce que commé i l n'avoit 
pu y rien fa i rc , i l s'en é to i t 
r e tourné ayant laiífé en un 
certain l ieu une garnifon 
t res- fór te . 

19. Mais Doí í thée & So-
fipatre , q u i commandoient 
les troupes avec Machabee^ 
tuérent dix mille hommes 
que Timothee avoit laiíTez 
pour la garde de cette place. 

2.0. Ccpendant Macha-
bée ayant mis én ordre au
to ur de luy íix mille hom-
mes de fes troupes , de les> 
ayant difthbuez par cohor
tes , i l marcha centre T i m o -
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thée , qu i avoit fix v ing t 
raille hommcs de pied , & 
deux mille cinq cens che-
vaux. 

21. T i m o t h é e ayant fgu 
Tarrivée de Tudas, envoya 
devant les femmes , les en-
fans, & le refte du bagage 
dans une place nommée Gar-
nion , qui é toi t imprenablc, 
& dont l'accés paroií íbi t fort 
diííicile , á cauíé des lieux 
tres-étroi ts par lefquels i l fa-
lo i t paífer, 

22. Mais la prcmiére co* 
hortc de Juda ayant paru, 
les enncmis furent frappcz 
de terreur par la prefence de 
Dieu qui voi t toutes chofesj 
& ils fürent renverfez & mis 
en fui te les uns par les au-
tres , enforte qui ls é to ient 
percez p lu tó t par leurs pro-
pres épées , que par celles 
des ennemis. 

23. Judas Ies pourfuivit 
avec la dernierc vigueur, en 
puniíTant ees profanes 3 & i l 
en tua trente mille, 

24. T i m o t h é e é tant tqm-
hé entre les mains de Do í l - , 
t hée Se de Soíipatrc, les con
jura ayee de grandes inftan-

A C H A B E E S . 
lia peditum, eqai, 
túmque dúo millia 
quingentos. 

x i . Cognito au, 
tem Judie adventu, 
Timotheus picemiíic 
mulieres, & filies^ 
&; reliquu^n appara-
tum , in pixíidium^ 
quod Carnion dici-
tur : crat enim in-
expugnabile , & ac^ 
ceflTu diííicile pro-' 
pter locorum anguf-
tias. 

i z . Cúmquc co-« 
hors Judie prima ap-
paruilTet, timor hof-
tibus incuíTus eft, ex 
praifentia D e i , qui 
univerfa confpicit „ 
& in fugam verfi 
funt alius ab alio, 
ita ut magis a fuis 
dejiccrentur, & gla-
diorum fuorura léli-
bus debilitarentur. 

i j . Judas autem 
vehementer infla -
bat puniens propha-
nos , & proftravit 
ex eis triginta mil-
lia virorum. 

z4. Ipfe veró Ti^ 
motheus incidit i a 
partes Doíithei 
Sofípatris: & multis 
precibus poftuiabat 
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u,t vivus dimittére-
tür, eo quód multo-, 
rum ex Judxis pa-
i-entes Kaberet, ac 
fratres, quos morte, 
ejus decipi eveniret. 

z j . Et cúm fidem 
dediiTet reftitucurum 
fe eos fecundum 
conílitutum , illse-
fum eüm dimiferunt-
propter fratrum fa-
íutcm. •' ' i! *• 

16. Judas autem 
e^reíTus eft ad Car
men , interfedlis vi-
gintiquinque milli-
bus. • ' • r 

17. Poft korupi, 
fugam , ' Se nécem , 
movit exercitum ad 
Ephron ' civitatem 
munitain , in qüa 
multitudo diverfá-
rum gentium habi-, 
tabat : &robuftiju-
venes pro rmaris 
confiftentes fortíter 
repugnabant: in hac 
aucem machina¿ mul
ta; j-iJctelprum erat 

.̂pparatuŝ  

18. Sed, cum om-
mpotentem invocaf-
fent x qui poteftate 
fuá viies hoílium 

' I T R ^ X I L 
ees , qul ls vouluííent le laií-' 
fer aller en v i e , parce qu ' i l 
avoit & i t prifunniers plu- , 
fieurs. peres & pluíieurs fre^ 
res des } u i f s , qui perdroient 
par fa mort r e ípe raace de 
íécoiívrer la l iberté . 

i 5. Et leur ayarít donnq 
ía fby qu ' i l léur rcridrak fes 
prifonniers , felón Taccord 
rait entr'eux, ils le lailíérent 
aller fans lny faire aucun, 
mal , dans la. vue. de íaúvei; 
leurs fréres. ; 

16. Judas retourna en-r 
íuite a Garnion , oü i l tua, 
yingt-rcinq mille hon^rnes., 

: i j . Aprcs la fuite & IQ 
carnage de ees ennemia, ií 
fit marcher fon armée vers 
Ephron , qui ctoit iiiie v i l lc 
for te , habitée par une gran
de mui t i tud i de divers.psu-, 
pies. Ses mujrailles étóienti 
bordées de jeunes honimes 
fbrt vaillans, qui les, dcfenT 
doient vigourcuíement 3 dC. 
i l y avbit plufieúrs machines; 
de guerre , &c tóutes fortes 
de traits & de dards. 

z8. Mais ayant invoqué , 
le Tout-puif íant , qui rén-
verfe par fon pouvoir toute's 

i 1 i i i j 
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les forccs des ennemis, ils 
prirent la villc , & tuéreñ t 
vingt-cinq mille hommes de 
ceux dc dedans. 

29. De la ils allérent a la 
vil le de Scythopolis , é lo i -
gnée de íix cens ftades de 
Jerufalem: 

30. Et les Jaifs qui de-
meuroient patmi ceux de 
Scythopolis, proteftant eux-
jnémes que ees peupics les 
avoient fort bien traitez, & 
avoient ufé d'une grande 
modéra t ion á leur égard 
dans le tems meme de leur 
¡malheur j 

5 1. Judas leur en rendit 
gracesj & les ayant exhortez 
de continuer á l'avenir de 
témoigner la meme bontc á 
ceux de fa nation , i l v in t á 
Jerufalem avec fes gens, lors 
que la féte folemnelle des 
femaines fí étoi t proche. 

32. lis partirent aprés la 
Pen tecó te , &: marchérent 
¿Offrre Gorgias gouyerneur 
d ' Idumée . 
; 3 3 . Judas Ü Talla atta-
quer avec trois mille hom-

A C H A B E 1 s. 
confringit, ceperunt 
civitatem : & ex cis. 
qui intus crant, vi_ 
gintiquinque millia 
proftrav erunt. 

19. Inde ad civi
tatem Scytharum 
abierunt , quse ab 
Jcrofolymis íexecn-
tis ftadiis aberat. 

30. ConteftaiiM-
bus autem bis , qui 
apud Scythopolitas 
erant, Judxis, quod 
benigné ab eis habe-
rentur , etiam tem-
poribus infelicitatis 
quod modefté fecum-
egeriftt: 

j 1. gratias agen
tes eis, & exhorta-
ti etiam de cetero 
erga geuus fuum be
nignos eíTe , vene-
runt jérofolymam 
die folemni fepti-
manarum inftante. 

? %. Et poíl: Pen-
tecoften abierunt 
contra Gorgiam prse-
poíitum Idumxx. 

53. Exivit autem 
cum pedítibus tribus 

31. Ex^l. de la Pentc- |; connoítre que cecy s'cntend de 
' ^ f , / Jadas & des fiens , & non de 

T- 33- Ejfjf/. Le Grec fait \ Gorgias, 
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«úllibus , & cquiti-
bus quadringentis.. 

34. Qüibus con-
greliis, contigit pau-
eos mere judicorum. 

5j. Dofithcus ve
ro quídam de Bace-
noris eques, vir for-
tis , Gorgiam tene-
bat: &, cum vellet 
illum capere vivum, 
cqucs quidam de 
Thracibus irruit in 
eum , humerumque 
ejus amputavit : at-
jque ita Gorgias cf-
fugit in Marefa. 

jé . At i l l is , qui 
cum Efdrin erant, 
diutids pugnantibus 
& fatigatis,, invoca-
.vit Judas Dominum 
adjutorem & duccm 
bclli iieii: 

37. incipiens vo-
cc patria , & cum 
fiymnis clamorcm 
cxcollens , fugam 
Gorgiac militibus iiv 
cuifit. 

38. Judas autem 
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mes dc pied & quatre cens 
chevaux. 

3 4. Et les deux armees en 
étant venues aux mains,qael-
que peu de Juifs demeuré-
rent fur la place. 

35. U n certain cavalier 
de ceux de Bacénoris nom
iné D o í i t h é e , qui étoi t un 
vaillant homme, fe faiíit de 
Gorgias j & lots qu ' i l vouloi t 
le prendre v i f , un cavalier 
de ceux de Thrace fe jetea 
fur l u y , &c luy ayant coupé 
l 'épaule , donna íieu á Gor
gias de fe fauver áMaiéfa . 

3 Mais ceux qui é to ient 
commandez par Efdrin # 
combattant depuis long-
tems, & fe trouvant fat i-
guez, Judas invoqua le Sei-
gneur, afín q u i l devine luy-
meme leur protedeur & leur 
clief dans le combar. 

37. Et commen^ant a 
parler dans Teíprit de fes pe
res , pouííknt vers le ciel des 
cris avec des hymnes & des 
can tiques, i l mi t en fuite les 
foldats de Gorgias. 

3 8. Judas raíTembla en-

Expl. Onentendpair 
.Bacénoris > ou un des íhefs de 
Tarméc dc Judas , eu un des 

ancétics de Dofithée. ; 
f . 36. Exfl. l 'un dcschefs 

de i'armce de Judas. 
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luite fes gens , & vint a la colkao cxercítuve 
vil le d 'Odolla, oú, le feptió-
me jour ctant a r r ivé , ils fe 
pur i f i é ren t , felón la coütiip 
im, 8c celébrerent k fabbai. 

me in cmtateni 
O.doilam : &, cum 
(eptima dies fuper-
venirct , fecundurti 
confuctudinem puii-
ficati, íri épaem lo_ 
co fabbátum ege-

39. Et fcquenti 
die venit cum fuis 
judas , ut corpora 
proftratorum toilc-
ret, & cum parentii-
bus ponerct in fepul, 
efarispaternis. 

5 9. Ee jour füivant Ju
das vint avec fes gens pour 
emporter les corps de ceux 
qui avoient été tuez, & pour 
les enfevelir avec leurs pa-
rens dans le tombe^u de leurs 
peres. 

40. Or ils t rouvérent 
fous les tuniques de ceux qui 
é to ient morts au combat, 
des chofes qui avoient été 
confaerées aux id,oles qui 
é toient dans Jamnia , Se que 
la Loy interdit aux Juifs. 
T o u t le monde reconnut 
done clairement que c^avoit 
été la caufe de leur mort . 

41. C'eft pourquoy tous 
benirent le juftc jugement du benedixerunt juftüm 
Seigneur , qui avOit décou- judicium Domini, 
vert ce. que Ton avói t voulu 
cacher. 

42. Etfe mettant e n p r i é -
res , ils conjurérent te Sei
gneur d'oublier le péché 
qu ils avoient commis; mais 

40. Inveneruntaus 
tcm fub tünicis in-
terfedorum de do-
nariis idolcrumjquá: 
apud Jámniam fue-
runt , á quibus leic 
prohibet Judasos 
ómnibus ergo mani-
feftum faéium eít , 
ob hanc caufam eos 
corruiíTc. 

41. Omncs itaque 

qui oceulta fecerat 
manifefta. 

4x. Atque itaad 
preces converfi, ro-
gaverunt,ut id quod 
fa¿tum erat deli.c«, 
tum bblivioni tráj» 



C H A P I T R E X I I , 53 9 
derctur. Atverófor- le tres vaillant Judas cxhor-
tiffimus Judas hor- to i t le peuple de fe confcrver 
tabamr populum fans péché , en voyant dcvant 
conlervare le une , •.• f . / / . . , 
peccato, fub oculis *ms yeux ce qui etc>it arnvc 
videntes qux fadla á-caufe des péchez de ceux 
funt pro peccatis eo- qui avpient été tuez, 
tum qui proftrati 
funt. 

43. Et fadla col-
latione , duodecim 
millia drachmas ar-
gcnti miíít Jerofoly-
mam oífern pro pec
catis mortuorum fa-
crificium , benc & 
religiosé de refur-
redlione cogitans. 

44. ( nifi enifn 
cos, qui ceciderant, 
refurredturos fpera-
j-et, fuperfluum vi-
deretur & vanum 
orare pro mortuis,) 

45. & quia con-
fiderabat quód h i , 
qui cum pietate dor-
mitionem accepe-
rant, optimam ha-
berentrepofitam gra, 
tiam. 

46. Sanóla ergo 
falubris eft cogi-

tatio pro defunétis 
exorare ut á peccatis 
folvant&r. 

43. Et ayant recueilli 
d'une quete qu' i l fit faite 
deux mille dtagmes d'argent, 
i l les envoya á Jerafalem,afin. 
qu'on ofFiít un factifice pour 
les péchez de ees perfonnes 
qui é to ient mottes, ayant de 
bons & de religieux fenti-
mens touchant la r e í u r r e o 
t i on , 

44 . ( Car s'il n'avoit ef» 
péré que eeux qui avoient é té 
tuez reíTufciteroient un jour, 
i l eiít regardé comme une 
choíe vaine & íuperflue de 
prier pour les morts.) 

45. Ainíi i l confidéroit 
quune grande miféricorde 
étoi t réíervée á ceux qui 
é to ient raorts dans la piété , 

4(J. C'eft done une faínt© 
& falutaire penfée de prier 
pour les morts , afin qu'ils 
íb ient déüvrez de leurs pé^ 
©hez. 
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SENS L 1 T T E R A L ET SP1R1TÜEL. 

f , 4. riTJivant un Edit arreté cCme commum 
^ volx dans la ville 3 & auquel íes Jnifs 

ettx-memes accordérent, nayAnt aucnn mmvais 
fmppon a-caufe de la paix qui étoit entreux ^ &c* 

I I femble que le fens de cet endxoit, qui pa* 
ro i t obfcur , peut bien etre ccluy-cy. Ccux de 
J o p p é p réméa i tan t cette noire trahiibn dont ils. 
avoient léfolu d'ufer á Tegard des Juifs qui de-
meuroient dans leur v i l l e , firenc un Edit par lc-
quel iís établiíl'oiénc une nouvelle alliance avec 
cux , foit pour trafiquer enícmble , fo i t poür 
vivre entr eux avec encoré plus d'union. Les 
Juifs qui ne fonpfonnoieñt, felón qu ' i l eft di t i c i , 
*apicun mal, be qui regardoient ceux de Joppe 
comme étant bien intcntionnez á leur é g a r d , 
confent í rent a cet E d i t : mais ees hommes ít 
perfídes les ayant eníui te engagez fous pretexte 
d 'amit ié > a rnonter eux 3 leurs femmes & leurs en-
fans avec eux fur des barlúes cjiiils leur avoient 
fréparées} ils en noyérent tout-d'un-coup envi-
ron deux cens , lors qu'ils furent avancez en 
pleine mer. Judas, qui étoi t alors Thomme du 
¡Seigneur & comme TAnge tutelaire de fa nation* 
ayant appris cette pcríidie , fe crut obligé de 
venger íes fréres: niais ayant Dieu dans 1^ coeur, 
gene fuivant point r impétuo í i t c de fon humeur, 
i l ne marchaj comme i l eft marqué expreíTémcnt, 
comre ees \XI)VÍ&QS meimrlers , cjpCayres c¡uil eut 
invoqué Dieu le jufis Juge de tous les hommes. 
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Auffi la fidelite avec laquelle i l s'acquittoit erv 
toutes rencontres dans la vüe de Dieu feul, dc 
ce qu ' i l devoit á fon peuple, le rendoit digne 
dc Tavoir toujours pour pro tcó teur , dc de fair© 
tous les jours , comme un Jo fué , de nouveaux 
prodiges , renverfant tous fes ennemis, 8c d i f l i -
pant par la vertu de fa foy des armées nombreu* 
fes & redoutables , ainíi que des moucherons. 
Ce Chapitre eft tout rempli de ees adiions écla-? 
tantcs, qu'on ne doit pas neanmoins tant admi-
rer par rapport á cette multitude d'ennemis q u i 
fuyoient , & qui tomboient devant luy comme 
des enfans, que pŝ r rapport á la grandeur de ía. 
foy qui étoit la cau|e de tant^ de merveilles. 

^ . 1 5 . 1 6 . M a h Aiaehabéé ayant invo^tíé le 
grand Prince du monde, qm au tems de Jofué fit 
tomber tom-dtun-coup, fans machines & fans bel-' 
liers ¿les murs dejéricho, monta aveefnrie fur les 
muraillet: & ayant prü la ville par la volonté da 
Seigneur, il y fit un carnage incroyable^ &c. 

Qai n'admirera un homme íí courageux , &c 
neanmoins íi défiant de luy-mer^e j un homme 
íi faint, & en meme-tems íi fan||uinaire un 
homme íi plein de b o n t é envers le peuple d? 
Dieu, & d'autre-part íi plcin de rigueur á l 'égard 
de leurs ennemis ? O n le voit tantot bríiler le 
port de Joppe &c de Jamnia avec leurs vaiííeauXi ferf.s.?: 
&;faire paffer au fil de l'épée ceux qui s ' é t o i e n t ^ ^ 1 ? -
échapez des flámes: tantot tuer dix mille h a m ^ ^ y r í j . 
mes d'une garnifon; tantot trente mille de l'ar-2ff-
mee d c T i m o t h é e tantot vingt-cinq mille á une ferfa: 
place nommée Garnion \ tantot vingt-cinq mille 
hommes d'une ville forte nommée Ephron: en*-
fin , on peut d i ré qu ' i l faifoit un carnage per-
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pétuel des cnnemis du peuple de Dieu y iríaiá 
íáns perdre lieanmoins de vúe celuy dont i l de-
fendoit la gloire pour la Rel ig ión düquel i l 
combattoit j & dont i l f^avoit que le fecours 
feul le rendroit v idor ieux d'un íi grand nom
bre d'adverfaircs, quoiqu' i i ne les a t taquát or-
dinairement qu'avec ime petite poignée de gens 
c h o i í i s , & fidelles comme luy á ce qu'ils de-
voient á Dieu . 

Nous voyons ic i , qu ' i l vient attaquer une 
place tres-confidérable 8c tres-fortifiee, nommée 
C a í p h i n ^ q u i étoit une retraite de diverfes na-
tions infidelles , ennemies de Dieu &c de fon 
peuple. O n pourroit s'imaginer que /ÍÍ injures 
qu'ils yomirent contre Judas, le por térent dans 
la fuite á y faire ce carnage , que TEcriture exa
gere en quelque forte j en difant, que ceux^uil 
y fit mourir étoiem innombrables: mais i l eft beau-
coup plus jufte de croire au-contraire, que ce 
grand Hommc fe conduifant par lefpr i t de Dieu 
dans toute cctte fainte guerre , eut plus d 'égard 
aux blafphemes &c AUX paroles déteflables qu'ils 
proférérent , i q u ' á ceíles qui le regaidoient en 
particulier. AuíE i l eft d i t principakment en cet 
endroi t , quil invoqua le grand Prince du monde, 
en. comparaifon duquel tous les Princes dé la 
terre ne font den •, &: qu ' i l implora la toute-
puiííance de celuy ejui au terns de Jofué 'fit tomber 
en un inftant fans machines les murailles de Jér't-
cho; pour faire voir qu ' i l regardoit ees bla£ph6-
xnateurs de Cafphin, comme Jofué avoit regardé 
anciennement ceux de cette ville 'des Chana'-
néens c'eft-á-dire, comme des impies condam-
nez par la juftice du Seigneur á périr , C'eft 
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pó^irquoy le Texte facré ajoüte auffi-tot, que 
ce fiit par la volottté de Diépt, quil pfk cene 
place. 

Mettons done une extreme diíferenee enn*e la 
conduite des Braves du fiécle, & de ees Héros 
de Dieu. 11^ répandent les uns & les autres le 
fang dé leurs ennemis : mais les premiers le font 
fouvent en fuivant leur pafllon, & pour fatis-
faire leur ambition j au-lieu que ees derniers ne 
regardoient que la volonté de Dien, &: n'accom-
pliíToient que fes ordres en tuant cette mukitude 
d'infideUes oppofez á fa Rel igión 6c á fon peu-
ple. C'eí t pourquoy ils Finvoquoicnt dans tou-
tes leurs entreprifes: 8c i l ne manquoit jamáis de 
fe déclarer pour eux, parce qu'ils agiíToientuni-
quement pour fa glóire. Ils le regardoient com-
me le grand Prime du monde j 5c dans ce moment 
tous les autres Princes qui ofoicnt fe déclarer 
cOntre luy j , diíparoiíToient en quelquc forte á. 
leurs yeux : ils fe fouvenoient de cette ver^u 
toute-puiíTante,, qui par la feule prefence de TAr-
che, 6c par le fon des facrées trompettes , avoit 
fait tomber les murs de la place la plus forte des 
Ghananéens : 6c dés Tinílant meme les plus for
tes villes ne leur paroiífoient que comme des 
toiles d'araignécs. 

Ge grand carnage que faifoit par-tout Jadas, 
é toi t done l'eííet de fa piété envers Dieu, 6c non 
de ía c ruau té : 6c c'eft une chofe qu'on ne peut 
aflez admirer, qu un homme engagé á tous mo
meas á tuer , les ennemis d'lfrael, ait pu au m i -
l ieu de tant de fang répandu 6c de tant de morts, 
ne perdre jamáis la prefence du Seigneur, 6c de-
pendre á chaqué inítant de fa volonté 6^ de fea 
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lecours : car ce qui doit nous faire juger plus fu* 
rement de fon cxaóte fidélité en ce p o i n t , eit 
Taccident méme qui arriva á quelques-uns de 
fes gens,que rEcriture aeu foin deremarquer, 
6 qui nous fera connoí t re par la puni t ion de 
ceux qui manquéren t de fidélité, combicn i l étoic 
luy-méme ayec tous les autrcs, fidelle á Dieu. 

5 4. 3 j . 5 (i. 6cc. Les deux armées en étant 
venués aux mains > quelqne feu de Juifs derneuré-
rent fur la -place . . . . . Jlíais ceux qui étoient 
commandet far Efdr'm combattam depuis long-
tems 3 & fe trouvant fatlguez * Judas invoqua le 
Seigneur . . . . . & eommenf ant a parler dans 
l'ejprit de fes peres 3 poujfant vers le del des cris 
avec des hymnes & des cantiques ¿ i l mit en fu iu 
tes foldats de Gorgias* 

La mort de ees Juifs qui demeurérent fur la 
place, & cette fatigue extraordinaire qu'eurenc 
íes autres, jointe á f o p i n i á t r e t é des ennemis qui 
les combattoient, marquoient trop vifiblement 
que le bras de Dieu s 'étoit un peu ra lent i , &: 
qu ' i l y avoit queíque raifon pour laquelle i l di£-
féroit de les íecourir comme auparavant. C'eí t 
pourquoy l'humble Machabée finvoqua avec 
plus d'ardeur-, Se redoublant fes priéres &: fes 
c r i s , &: y joignant les loüanges &c les can tiques 
pour relever la grandeur &: la majefte de celuy 
qu ' i l invoquoit avec la foy de fes péi"es,il ob-* 
t in t enfin la grace de furmonter ceux qui é toient 
tout prets de triompher du peuple de D i e u , 
pour la faute de quclques-uns d'eux. Judas igno-
ro i t la caufe de ce petit defavantage qu ' i l avoit 
fouífert: mais aprés qu'ils fe furent ptirífie^felon. 
Fordonnance de la Loy, á-caufe du fang répandu 

dans 
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áans le combat, 8¿ qu'ils eurent célebre le faint 
| ou r du fabbat, Dieu luy fit la grace de luy dé -
t o i m i r & á fes gens la vraye raifon de la mon 
de leurs compagnóns . 

O n a vu auparayant, qu'ils avóient brúlé 1c 
por t avec les vaiíleaux de la vil lc de Jarntiiai 
X^ielques-üns á ' é r i t reux , tentez peut-etre par 
'quelque avariee, avoient réfervé des chofes con-
í'acrées aux idoles qu'adoroient les habitans de 
Jamnia. Gependant, quoique le npmbre .de ceux 
qui é toicnt tombez dans cette faute fút tres-
p e t i t i Dieu fit fentir fa juftice en puni í lant les ^ r f $ ^ 
coupables par une mort temporellq , &: en e£-
frayant falutairemént tous les autres par cette 
p u n i t i ó n de leurs fréres , dont ils reconnurem 
clairement, di t l'Ecriture , que leur peché avoit 
'été la eaufe. Ge qu ' i l y eut. d'ctonnant , c'cft 
que tous les Juifs qui accompagnoient Macha-
bée furent en danger de périr par la faute de ce 
petit nombre de cóupables-, & qu ' i l fallut une 
pr iére auffi á r d e m e , foutenue par une foy auífi 
vive que celle que ce Général d Ifrael fit paroitre 
en cette rencontre, pour l'oppofer á la colérc 
de D i e u , & pour attirer de nouveau fa miféri-
corde fiir fes troupes. 

Qiie les innocens ne fe flattent done point de 
leur innocence i comme s'ils pouvoient etre i n -
différens aüx péchez des autres. L'Eglife eft un 
corps , dont Ies membres qui font fains doiyent 
s'intéreífer aux membres malades comme á leurs 
propres membres. Dans notre corps naturel, la 
main qui fe porte bien ne néglige point de ne 
peut point regarder indifféremment le pied lors 
qu ' i l eift malads j parce que la liaifon qui eft fen-

m m 
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Tibie entre ees membres, fait fentir la néceífité 
des uns aux autres. Elle n'eft pas moindr'e i fe-
Ion faint Paul, entre tous les membres du corps 
fpiritael de l 'Eglife, quoiqu elle foit moins fen-
fible í mais D i e u , pour en augmenter le fenti-
men t , permec qüe lquefo i s , comme íl fit alors, 
que les innócéns fóuíffent effeótivement & fe 
trouvent en péril pour les coupables, afín que 
la chari té les üniíTant tous enfemble plus é t roi-
tement , leur in ípi íe une fainte inqui'étu4e les 
Uns pour les autres, 6c une plus grande ardeur á 
s'cntr'aider mutucliement á fe fauveri 

Mais qui ne fera furpris d'ailleurs en confidé-, 
rant r é t o n n e m e n t oú furent ees Juifs, lors qu'ils 
virent quelque peu d'entr'eux tuez par les en-
nemK j comme íi en tant de eombats oü ils tail^ 
íoient en piéces des arméesi, i l n'eut pas été plu-
tó t é t o n n a n t q u e beaucoup des leurs ne demeu-
raíTent pas fur la píaee i C 'é to i t done vi í iblement 
par un miracíé cbntinuel , que ees Hébreux qui 
é to ient cantot au nombre de l ix á feptmil le) &: 
tantot aü nombre de trois mille hommes feule-
ment i í empor to i en t la viótoire fans perdre un 
feul He leurs freres, Et ce prodige par lequel ils, 
é to ient ainíi confervez, (paroiííant, comme le d i t 
un des Gencraux &AnúochuSi invulnérables') n ' é -
to i t que TeíFet d'un autre miraele beaucoup plus 
grand, par lequel TEÍprit de Dieu les aíFermifloit 
d 'úne maniere admirable dans la piété 8c dans lá 
foy, qui les rendoit dignes de combattre ju íqu 'a 
la fin pour Ta gloire. Nous allons voir dans la . 
füite quel pouvoit etre le peché de ceux qui 
moururent dans le combar, & pour lefquels Ju
das Machabée fit ofitrir le facrifice. 
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if, 4^. & c . Ayant recmilli cCme quete ejpfil fit 

fklre), deux millt dragmes d'argent} U les envoya 
a Jérufalem , afin c¡uon ojfnt un facñfice four les 
péchez, de ees perfonnes cjnl ctoient mortes, ayant 
de bons & de religieux femimens touchant la ré-
JiirreElion, &c. 

Ge paíTage de l 'Ecriture, qu i autorife íi for-
mellement la d o á r i n e de l'Églife Catholiquc 
touchant la priére que Ton oftre pour les morts, 
a íi fort choqué les hérét iques de ees derniers 
tcms,qu'i ls ont mieux aimé rejetter celivre des 
M a c h a b é e s , comrae nécán t point de l 'Ecriture, 
mais apocryphe.Cependant le confentcment des 
faints Peres Grecs 6c Latins , &c l 'autorité des c°nc¡J-
(¿.onciles qui 1 ont receu comme canonique, lont îu. IIT. 
certainement préférables au fentiment particu- r̂ "¿d̂ J' 
Iter de ees ennemis de l'Eglife. I I eft vray, d i t V " 
faint Áuguf t in , que felón l 'Apótre faint * T á u l , 
muí devons tom comparottre devant le tribunal de chry/o&i 
| E s u s-C H R I s T , a fin que chacun de nom re- ^chíb' 
goive ce C¡HÍ Iny efi dtt ponr les bonnes OH tour les clemen/ 
mauvaifes aBions eju'il a faites étant dans fon M0™**' 
wrps; Se cette déclaration apoftolique nous aver- í̂uguff. 
t i t j q u ' i l fautfaire avant notre mort ce quipeut c/3^r ' 
nous é t reu t i l e aprés notre m o r f j & : ne remettre Hb-i.c.s. 
pas á le fakc , lors qu' i l eft tems de recevoir la ^ c*l*em 
récompenfe de ce qu'on a fait. Mais cela n'em- $*rend. 

AI • • i r - cap. i . 
peche pas q u i l ne íoit encoré vray, que nous * i.c-pr. 
I^ouvons vivre de tclle forte dans ce corps mor- í -10-
tel ique ce que Ton fait pour nous aprés notre 
m ó r t n o u s foit u t i le : & ainíi ce que dit l 'Apótre 
fe trouve en effet vérifié en nous, lors que nous 
ne íommes foulagez par les chofes que, la piété 
porte les fidelles a faire pour nous aprés notre, 

m ra i j 
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morr, qu 'á -propor t ion de ce que nous avons faít 
l íous-memes pendant nócre vie : Secn/idkm ea 
qu& per corpm gejfsrunt} eis qua f osi corpm reli-

v glose pro illix fatia fuerim 3adjHvantur, Car i l y 
„ en a, ajoute ce P é r e , á qui ees choí'es que Ton 
„ fait pouu eux aprés qu ils font morts, font tout* 
„ a-fait inuciles: &: ce font ou ceux dont la vie a 
,) été íí m é c h a n t e , quals font indignes d'^tre a i -
w ckz par tous ees devoirs de la p ié té j ou ceux aü 
,3 coiitraire dont la vie a été íi p u r é , qu'ils n 'ont 
,j point befoin de ees affiftances. C 'e í l done par la 
« maniere dont on a vécu , qu'on fe rend d igné 
55 ou indigne d 'éprouver aprés fa mort Tcfíet falu-
,> taire de ce que l ap i é t é fait faire pour nous aux 
^ Edelles : car c'eft en vain que Ton cherche aprés 
j> cette vie un méri te qui nous rende ees chofes 
» Utiles , íi nous n'avons pas eu foin d'en acquerif 
JJ pendant que nous vivions. Nam meritum per 

qmd ifta projint , j i nullum compamtnm eii in hac 
vita i •jtiíftra' quarltur poFt hanc vitam* 

Quoiqu'on ne puiíle done douter de l 'uti l i té, 
du Sacrifice ofFert pour les morts , atteftée par 

4'Ecriture, & confirmée , comme di t faint A u -
guft in , par l 'autori té de l'Eglife univerfelle, qu i 
dans les priéres qu'ellc offre á Dieu á r A u t e l j y 
j o in t la recomtnandation pour ceux qui font 

• morts dans la p i é t é , i lpeut naitre de cet endroit 
m é m e des Machabées une difficulré t res-coníi-
dé rab le : car i l femble que le peché de ees Juifs, 
qui moururent dans le combat, pouvoit etre re-
gardé comme tenant en quelque fagon de l ' ido-
latrie. lis avoient pris & porcoient fur eux des 
chofes que les Paycns avoient confacrées á leurs 
idoles: & en cela il« avoient commis un v iok* 
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mcnt de la Loy de D i e u , & uíie infidélité capa- í)í«,• 
ble de fcandalifer leurs freres, &c de les porter 1 
eux-memes infeníiblement á Tidolatrie, qui é toi t 
le vice auquel ees anciens Hébreux avoient le 
plus de penchant. U eft difticile de repondré , 
qu'ils pouvoient bien avoir ignoré que ce qu'ils. 
prenoient füt confacré aux ido í e s : car l'Ecnture 
rnarquant, ainíi qu'elle fa i t , qu'aufli tot qu'on 
eut t rouvé fous leurs tuniques ees dons offerts 
aux idolcs j tout le monde reconnut elaircment 
que ^'avoit été la caufe de leur m o r t , nous don-
ne lieu de juger qu i l é to i t facile par-conféquent; 
de le reconnoí t re . 

I l eft done be ío in de reconnoitre, que fi les 
pricres 6c les facrifiecs que Judas Machabée fit 
o f í r i rpou r euxdans le temple de Jérufalenijleur 
fervirent devant Dieu ; ce fut parce qu'ayanc 
combattu j & étam morís > felón rexpreflion de 
rEcr i ture , dans la fiété} OU pour la piété \ c'eft-
á-dircs pour la défenfe de la vraye Rel ig ión 8< 
du faint Temple •, le Seigneur leur fit fans doute 
la grace, ou á tous ou a quelques^uns d'entr'eux,. 
de fe reconnoitre avantleur mort j & que néan-
moins i l ne voulut pas taiíTer leur faute impu-
n i e , meme aux yeux des hommes •, afin que ce 
chá t iment aífermit tous les autres dans leur de-
voir . 

m m i i | 
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t ' an du 
Monde 
¿84«. 

C i d A P I T R E X I I I. 

i . T A cent qnarante-neu-
viéme année , Jadas 

apprit qu'Antiochus Eupator 
marchoit avec de grandes 
Troupes contre la Judée j 

x. accompagné de Lyíias 
R é g e n t & premier Minif tre 
du royaume j & qu ' i l avoit 
avecluy cent dix mille hom-
mes de pied , &: cinq millc 
chevaux , yingt-deux élé-
phans, & trois cens chariots 
armez de faulx. 

5. Ménélaüs ^ fe mela 
auíli avec eux , & i l faifoit 
dans un efprit de diffiraula-
t ion &: c{e tromperie des 
priéres á Ant iochus , qui ne 
tendoicnt pas vér i tablement 
á procurer le falut de ía pa
trie , mais á s'établir par fon 
moyen dans la fouveraine 
autor i té , felón l 'efpérance 
, I?- ?• Hxfi. Qui avoit été 1 pour 
établi au,trefois pal- Antiochus j gent, 
Ifipíianes , fouyerairi pontife J 

1. A Nno centefi-
, XjLmo cjuadra-

gefíoionomo, cogno-
vit Judas Antio-
chum Eupatorem ve-
nire? cum multitudi-
ne advQríus J u -
dazam, 

x. Se cum e.o L y -
fíam proematorem 
& prxpoíitum ne-
gotiorum , fecum 
nabentcm peditum 
centum decem mil-
lia , & equitum 
quinqué mill ia, & 
elephantos viginti 
dúos , currus. cura 
falcibus trecentos. 

3. ^omjtnifcuit 
aiit^m fe illis §c Mé
nélaüs : & cum mul
ta fallacia deprecá-
batur Antiocímm, 
non pro parrix falju-
te , fed fperans fe 
conftitui in piinci^ 
patum. 

une grande fomme (fas,-
i . ¡nÍMk. cap. 4. z^.. 
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4. Sed Rex regnm 
füícitavit ánimos 
Antiochi in pecca-
tore.m :. & ftiggerenT 
te, Lyíia hunq elT? 
caufam omnium ma-
lorum, juílit ( ur eis 
i?ft cbnfuetudo ) ap-
prehenfum in eodem 
loco necai-i, 

5.. Erat aut?min 
eod^m loco turris 
quinquaginta cubi-
torum , aggcílum 
undique habens» c L 
neris : hxc profpec-
mm habebat in prce-
ceps. * 

6. Inde in cine-
rera dejici juÍFit Ta-
crilegum , ómnibus 
eum propellentipus 
ad interitum. 

7. Et tali lege 
pra:varicatorem le-
gis conrigit mori , 
nec terive dari- Me-
nelaum. 

8. Et ijuidem fa-
tis jufté :. nam quia 
inulta erga araiTaDei 
delifta comriüfítjCu-
j;us ignis & cinís 
erat fanélus •, ipíe 
in cineris morte 
d^mnatus eft, ' -
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qu ' i l en avoit. 

4. Mais le roy des rois 
íiiícita le cceur d'Antiochus 
contre ce meciiant homme j 
& Lyíias luy ayanc d i t , qm 
c'étoit luy qui éto.it la cauí^ 
de taus les maux , i l comr 
manda qu'on le p r í t , & q u e 
Ton le f i t mour i r , felón h 
coutume de ce mérac lieu. 

5 . C)r i l y avoit en c©í 
endroit une tour de cinquarir 
te coudées. de haut, q.ui éroit 
e-nvirannée de toutes parts 
d'un grand monceau de cen,-
dres , & du ha'utde laquellq. 
an ne Yayoj t to,ut autQifeí: 
qu'un guand précipice^ 

" 4'. í l comraanda done 
que ce íacrilege fut précipi té . 
de la dans la cendre , tous 
luy infultant ^ le pouí íam \ 
la mort . ' ; 

7. Ge fut de. la foite qu^. 
Ménélaüs prévaricateur de 
la loy mourut fans que -fon, 
eorps fut mis dans la teree ? 

Si. Et cela fans doute as-, 
riva par un jngemeni bien 
jufte. Car cómme i l ' avoit 
commis beaucoup d ' impié-
tez contre Üautel de Diet t» 
dont le feu & la cendre 
é to íen t des choies faint.e^j 

ni Uij 
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i l fut condamnc juftement i 
luy-meme á etre étouffé daris 
k cendre. 

Cependant le Roy s'a-
van^oit ayec un efprit tout 
p le in de fureur, dans ledef-
fein de fe montrer encoré 
plus violent que fon pére á 
i 'égard des Juifs. 

ID . Judas en ayant ete 
averti , commanda áu peu-
ple d'invoquer 1c Seigneur 
jou r & nuit , afin qu ' i l les 
aíliftát, comme i l avoit tou-
jours f a i t , 

i i . dans la crainte qui ls 
avoientde fe voir privez de 
leur l o y , de leur patrie, 6c 
de fon faint temple , Se qu ' i l 
ne permí t pas que fon pcu
p l é qui [commencoit feule-
meiit á reípirer quclque peu, 
fíit aíTujetti de nouvéau aux 
nations qui b lafphémoient 
fon faint N o m . 

i l . Tous ftrent conjoin-
tement ce qu ' i l leur avoit or- que fo™! id facicn-
d o n n é , & implorérent la \lh™ > ^ petennbus 

• j j , c • „ 51 Domino milen-
milencorde du Seigneur par 

"íeurs larmes &: par leurs jeu-
nes i fe tenant toujours prof-
ternez devant luy troisjours 

' durant. Alors Judas les ex
horta á fe teñir prets: 

9. Sed rcx mente, 
effrenatus veniebatj 
nequiorcm fe patre 
fuo Judiéis oftenfu-
rus. 

10. Qui bus Ju
das cogniris , pise-
cepit populo ut dic. 
ac no¿te Dominum 
invocarent, quó, íi-
cutfemper, & nunc 
adjuvaret eos: 

11. cjuippe qui 
lege, & patria, ianc-
tóque templo priva.-
ri vercrctuunac po-
pulum , qui nuper. 
paululum refpiraíiet, 
ne fineret blafphe-
mis rurfus nationi-
bus fubdi. 

i i . Omnibus ita-

cordiam, cum fleta 
& jejuniis , per tri-
duum continuum 
proftratis, hortatus 
eft eos Judas ut fĉ  
príepararent. 
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13. Ipfe vero cum 

fenioribus cogitavit, 
prius quam rex ad-
inoycrct exercitum 
ad Judxam, & obti-
Xicret ciyitatem, exi-

, & Domini judi-
cio committere exi-
tum rei. 

14. Dans itaque 
joteftatem omnium 
!Deo mundi creato-
r i , & exhortatus 
íuos ut fortiter di-
jnicarent, & ufque 
ad mortem pro Icgi-
bus , templo , civi-
^ate, patria, & c m -
f)us ftarent , circa 
Modin exercitum 
pojaftituit. 

15. Et dato íigno 
fuis Dei viíStoria:, 
juvenibus fortiflimis 
eledis , node ag-
.greíTus aulam re-
giam in caftris in-
terfecit viros qua-
tupr millia, & má
ximum elcpkanto-
rum cum tis qui 
íliperpofitifuerant: 

16. fummóque 
metu ac perturbatio-
ne hoftium caftra re
cientes j rebuspro-

13 . Et ayant tenu coníeí l 
avee les anciens , i l réfoluc 
de marcher contre le Roys 
avant qu ' i l cüt fáit entrer 
fes troupes dans la J u d é e , 
&c qu i l fe füt rendu maí t re 
de la ville 8c d'abandonner 
au jugement du Scigneur l 'é-
vénement de cette entre-: 
prife. 

14. Remettant done toiir 
tes chofes au pouvoir de 
Pieu , le créate ur de l 'un i -
vers j &c ayant exhor té fes, 
gens á cornbattrc vaillam-, 
ment Se j u íqua l amoi tpour 
la défenfe de leurs l o i x , de 
leur temple 5 de leur ville 
de leur patrie , de de leurs, 
concitoyens , i l fit camper 
fon arméc pres de M o d i n . 

15. Et aprés avoir donné: 
aux íiens pour íignal , la 
vittoire de Dieu 3 §C pris ayec 
luy les plus braves d'entre 
les jeunes homuies , i l atta-
qua la nuit le quartier du 
R o y , & tua dans fon camp 
quatre mille hommes, & le 
plus grand des cléphans avee 
tous ceux qu ' i l por toi t . 

1 6 . Ayant rempli de la 
forte tout le camp des en-
nenus, d'effroy de de t r o u b k . 
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ils s'en retournercnt a|)rés 
cet heureux ílxccés. 

i j . Cettc a-dion fe fit á 
ia pointe du jour,. 1c Sei-
gneur ayant affifté de í a p í o -
te£tion Machabée . 

18. Mais apiés que le Roy 
eut fait cet eíláy de l'audace 
extraordinaire'- des Juifs , i l 
tachoit de prendre les villes 
fortes par artífice. 

19. Il- vintr done me£tre 
le íiége devant Bethíiira, qui 
étoi t une des places des Juifs 

• les mieux fortifiées ; maís fes 
gens furent repouíícz , & 
renverfez , Se ils fouffrirent 
beaucoup de perce. 

20. Judas cependant en-
voyoit aux affiégez les cho-
fés qui leur étoient néceííái-
res. 

11. Mais un n o m m é Ro-
dochus de l'armée des Juifs 
alloit découvrir aux énnemis 
les fecrets de fón parti \ 8c 
aprés quelques recherches 
qui en furent faites , i l fut 
pr is , de mis en priíbíi . 

z i . Le Roy ayant fait 
parler encoré á ceux qui 
etoient dans Béthfura , leur 
donna fa parole , lá re^ut 
4 eux s 6< s'en retourna. 

C H A BÍE s. 
fperé geftis , áBie-
runt. 

17. Hoc autem 
faítunj eft die illu-
cefeente, adjuvante 
cum Domiiv protec-
tionc. 

18. Scd'rex, ac-
cepto guftu audacíse 
Tuda:orum, arte dif-* 
fícultatem locoruiis, 
tentaba^.: 

1,9, & Betlifuraa, 
qua; erat Judarorum 
prsefidium munítum, 
caftra admovebat: 
fed fugabatur, im-, 
pingebat y n.iinorar 
batur, 

10. His autem;, 
qui intus erant, Jin
das neceiraria mit-. 
tebat. 

j, I . Enunciavit ais-
tera ijiyfteria hofti-
bus Rhodocus quí
dam de Judaico 
exeteitu, qui requk, 
fitus comprehenfus, 
cft, & conclufus. 

z z . Iterum rcx 
fermonem habuit ad 
-eos qui erant iiiís 
Bethfuris : dextram^ 
dedit: accepit* abiii^ 
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13. Commiíu cum 

|uda: fuperatus eft. 
U t autem cognovit 
rebellaíle Philippum 
Antiochice , qni re-
Íi£tus erat fuper ne
gocia , mente conf-
ternatus , Judxos 
deprecans , fubdi-
túrque eis , jurat de 
«ipnibus quibus juf-
tum viium eft : & 
reconciliatus obtulit 
faerificium , hono-
ravit templum , &; 
ínunera pofuit: 

14. Machabasum 
amplexatus eft, & 
fecit eum a Ptole-
maide ufque ad Ger-
renos ducem &: prin-
cipem. 

25. Uc autem ve
nir Ptolemaidam, 
graviter ferebant 
Ptolemenfes amici-
tix conventionem, 
indignantes ne forte 
icedus irípniperént. 
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23. Mais i l combattit aw 

f aravant ti contre Judas, 6c 
i l fut vaincu. Or ayant regá 
la nouvelle , que Philippe , 
qu i avoit été établi f/ pour 
le gouvcrnement de toutes 
les afFaires, s'étoit revolte á 
Antioche, i l en fut tout conf^ 
terne & n ufant plus que de 
íupplications & de fbümi^-
íions á l 'égard des Juifs , i l 
jura de garder avec eux tou-
tes les conditions qui paru-
rent juftcs. Et aprés cette 
réconci l iat ion , i l ofFrit un 
facrifice, honora le temple, 

y fit des dons. 
24. I l embraíTa Macha-

bée , 6c le declara chef 6c 
prince de tout le país , de-
puis Pcolémaíde jufqu'aux 
Gerreniens. 

15 . Lors qu'Antiochus 
fut en t ré dans Pto lemaíde , 
ceux de cette ville fort m é -
contens des conditions de 
ralliance qu ' i l avoit faite 
avec les Juifs , en temoigne-' 
rent leur indignat ion , dans 
la crainte qu'iís avoient que 

"5̂ . 25. Exf/. Vpyez dans les 
explicacions la raifon qui faic 
ájoúter ce'. mót.. d*aupai-avant, 
fans l'equel le premier livre ne 
¿'nccotáeioit point;, avec celuy-

cy-
IbiJ. Expl. par Antiocluis 

Epiphanes pére de celuy-cy. 1 ^ 
Mach. 6 . . 14. 
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ce ne füt un fujet de rom-
pre l'accord qu'ils avoient 
cux-memes fait avec le Roy* 

i6 . Mais Lyíías étant 
pionte fur le T r i b u n a l , ex-r 

{)ora les raifons de cette al-
iance , & appaifa le peuple; 

$c i l retourna aprqs á Antio-r 
che. Ce fut ainíí que le Roy 
entra en Judée , ¿ sen re^ 
lourna eníuite^ 

C H A B E E &. 

i 6 . Tune afeen-,, 
dit kyíias tribunal, 
& expofuit ratio-
nem , & populum 
íedavit , r^grelfiif,. 
que eft Antiochiam: 
& hoe modo regis; 
proféftio reditus 
proceflit. 

SENS L I T T E R A L E T SPIRITUEL. 

f . i . \ . J V d a s apprít tjuAntiochm Eupator-
J mwchoit avec de grandes troupes con

treta Judie ; accompagné de Lyfias Régent & 
premier Aíinifire da Royanme > & qu i l avoit avec 
luy cent dix mille hommes de pied3 &c. 

Qui croiroit que Lyfias q u i , comme premier 
• JMiniftre du Royanme d 'Antiochus, engagea fans-
, doute ce Prince tout-dc-nouveau dans cette 
guerre, eft le imeme que celi^y qui avoit compris 

^ • M ^ * auparavant par fa propre experience, que les 
Í i 1 3 * ¡^¿yrmx ¿toient invincibles tam quils s'appuyoient 

fur le fecours du Dieu tout-puijfant ? Mais Tor-* 
gueil de ees infidelles tenoit quelque chofe de 
celuy de rAngc fuperbe qui les domino i t i §£• 
qu i ayant éprouvé une infinité de fois qu ' i l ne 
peut r ien contre D i e u , n i contre ceux qui font 
ibü tenus par fon puiíTant bras, ne laiíTe pas de 
s'élever contre luy íans ceíle. par une fureur. 
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íiju*on ne peut comprendre, & d'attaquer tous 
les jouus íes plus fidelles ferviteurs, fans avoir 
aucun égard á tous les avantages qú'ils ont déja 
remportez Tur luy. Et c'eft fans doute ce qui doic 
tcair les plus juftes dans une continuelle v i g i -
lance & défiance du cote de cet ennemi toujours 
v ig i lan t , toujours furieux, &c toujours pret á les 
actaquer par quelqu' endroit dont ils ne Ce dé -
fient pas. 

Que íi Ton eft é tonné de raveuglement de 
Lyí ias , qui agit ainíi contre toutcs les lumiéres 
& contre fes fentimens , lors qu' i l revicnt atta-
quer un peuple qu ' i l a déja regardé comme i n -
vincible fous le bouclier de la p ro ted ion du 
Tres-haut; Ton n eft pas moins édifié de la foy 
toüjours égale & inébranlable de Machabéc , qu i 
envifage cette armée de cent dix mille hommes 
de p i e d ; de cinq millé chevaux, ou , felón un 
aurre endroit , de vingt mille de vingt-deux i.Mach. 
éléphans j ou meme de trente-deux & enfin de 6' }0,: 
Erois cens chariots de guerre armez de faulx-, 
comme ne pouvant avoir de forcé contre ion 
peuple, qu'autant qu ' i l plairoit á Dieu de per-
mettre qu ils en euflent. C'eft ce qu'on verra 
b ien - tó t dans rordre qu ' i l donna au peuple d ' in-
voquer l'affiftance de ce méme bras qui l'avoit 
toujours rendu vi£torieux de fes ennemis. 

f.^.. L e Ray des Roü fufcka le coeur £ Anúo-
chut contre ce méchant homme: & Lyjias luy ayant 
dit 3 qm cétoit luy qui étoit la caufe de toUs leí 
ntaux j i l commanda quon le prít & quon le f i t 
mourir; felón la coutume du meme Ueu > &c. 

C'eft done Dieu qui remuc le coeur des Prin-
ces comme i l luy plai t , U qui leur fait exécute í 
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les ordues de ía iuftice, lors qu'ils penfent n'ac-
complir que leur volonté . C'eft luy qui aprés 
avoir fupporté long-tems avec une patience tou-
te divine l ' impiété & les facriléges de Ménélaüs, 
ce trafiqucur des chofes íainteSj qui avoit mis á 
l 'enchére la fouveraine Sacrificature, fe feit en-
fin, pour le puni r , de ceux qui é to ient les plus 
grands ennemis de fon peuple. Tous inftrumens 
luy font propres pour faire ce qu ' i l luy pla i t , . 
f^achant tirer des méchans mémes tout le bien 
qu ' i l veut, fans qu ils ayent de part au bien qu ' i l 
en t i r e , & fans qu ' i l participe luy-meme en au-
cune forte á leur volonté mauvaife. I l eft vray 
qu'Antiochus punit ce perfide en apparence par 
un principe cíe jufticc ^ comme 1 auteur & la. 
aaufe de tous les maux: mais cette aátion d'une 
jüftice apparente ne tendoit: qu 'á fatisfaire fon 
ambition •, puis qu ' i l s'effbr^oit dans ce tems, 
meme par la plus grande de toutes les injuftices, 
de détruire le peuple de Dieu , a qui i l avoit 

'z.'Mach. d o n n é parole auparavant, de le laiíTer vivre en 

x t . i?. paix, &c de ne le point troubler dans l'exercice 
de í aRe l ig ión . 
• Le texte grec fert á éclaircir ce qui eft dans la 
fuite touchant la maniere dont mourut M é n é 
laüs : car i l porte , qu'Antiochus ordonm quon 
Venlevat a Béroé ^ a fin quon Vy f h mourir felón. 

fofe¡>h. la coutume du lleu. Jofeph dit a u í í i , q u e . c e fut 
«tmiiji: en cette ville qu'on i 'exécuta, quoiqu'i l ne s'ac-

' ]'. cor(ie Pas avcc l'Ecriture touchant le genre de 
mort qu i l fouífrit. I l fut done jet té par l'ordre 
duRoy i ou pour parler comme le Texte facré^ 

•par un jugement tres-jujie de Dieu ^ d unc tour 
tres-haute dans des précipicesj luy qui par une 
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-cíitreprife facrilége avoit voulu s'elever á forcé 
¿ ' a rgent á la plus haute & á la plus fainte d igni -
t é qui fut alors: & cet impic qui avoit ofé pro-
faner l 'Autel de D i c u , Se fe diftinguer de tous-
Jes antees en ufurpant une place íi é c l a t a n t e f e 
v i t tout-d'un-coup ^ o ^ ' ^ confondu, & mis en 
oubl i dans la cendre oú i l fut enfeveli. Heureux 
ceux que la penfée de ce précipice & de cetté 
cendre, qui íervirent de tombeau á l'impie Me-
nélaüs., pourra re teñir dans la coníidérat ion de 
leur néant j & empÉcher d'attenter á des d igni -
tez oíi Ton ne peut s'elever contre l'ordre du 
Seigneur, fans etre en danger d'une chute aufli 
mortelle &c d'une fin auííi funefte que le fut celle 
de ce fcélerat j quoique fouvent elle neparoiíTe 
pas .tcile aux yeux des hommes! 

10.11. & c . Judas . . . commanda au peu-
ple d'invoquer le Seigneur jour & nuit, afín qvüii 
les ajfifikt ; comme 11 aveit toüjmrs fait; dans la 
crainte ^H'HS amiefit de fe voir -pnvez, de leur loŷ  
de leur patrie 3 & de fon faint templeSÍC. 

Nous ne voyons point que Judas fe fo^t ja
máis mis en peine d'amaíler de plus grandes 
troupes & la multitude de fes ennemis ne pou-
v o k produirc d'autre effet fur luy 3 que de rani-
mer fa f o y , & de le porter á redoubier fes prie-
res , &: á faire en meme-tems prier & jeáner 
tout le peuple d'Ifraei: car i l f^avoit que le jeu-
nc 3 la p r i é re . Se rhumil ia t ion du coeur 6c du 
corps étoient les armes les plus fortes d'un peu
ple confacré á Dieu. .C'eft pourquoyi l eíl mar
qué qu'ils demeurérent profiernez, devant le Sei
gneur trois jours durant: 8c qu'aprés qu'ils curent 
xendu ect hommage á Dieu 3 Judas Machabce 
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leur dtt de fe teñir préts pour allei- combattre f é | 
eiiriemis, ahandonnant > diz TEcriture , an jHgé-
rnent du Seigneur Vévénement de fon entreprife ; 
c 'ef t-á-díre, le t énan t en paix tóuchan t le íucclá 
de ce eombat i & fe contentant d 'é t re aíTuré 
q u i l combattoit pour la eaufe de Dieu memej 
en qui feul i l nlet tói t toute fa confiance. 

La pure té de l ' in tcnt ion par laquelle ils Cé 
conduifoient dans ees güerres iaintcs, cft expri-^ 
mée par l'Ecriture, Idrs qu'elle t é m o i g n c , qu'ils 

^ y - j j , í nvoquo ien t iaíliftance du Seigneur, dans la 
crainte qu'ils avoient de fe volr p ñ v e ^ d e leur loy, 
de leUr patrie, & de fon faint temple, & ajfujet* 
ti* de nouveau aux Nations qui blajphémoient fon 
faint N o n t i O n rtc póuvd i t deíirei: de plus faintS 
tootifs dans un peuple J u i f , qu i en cela íurpaf-
foi t infiniment un grand nombre de Ghrétiens^ 
puifque darís la guerre comme dans la paixjl'ac-
compliíTeraent de la Loy évangélique, 6c la g lo i -
re du faint Nom de Dieu í on t prelque toüjours 
les moindres motifs qui occupcnt leur efprit. 
Leür coáur, plus feníible fans cómparaifon á leurs 
intérets temporels , envifage davaritage la perte 
des biens de la terre, que celle des biens íp i r i -
tucls de TEglijíe, qui font néanmoins les biens 

f)ropfes des enfans de Dieu y tous les autres ne 
eur é tant qu 'é trangers , 6£ communs avec les 

enfans du íiccle. 
•^. í i . 1 3 . L e Roy ayantfait pdrler encóre a 

ceux qui étoient dans Béthfurd s lettf donna fd pa~ 
role j refutJa capitHlation . . . . & s'en re-
tóurna: mais íl comkattit zupatayant contrefudaíj 
& i l fnt vaincu, &c. 

L a íuite de ees deux événerñens ^ de la capí-1 
tulat ion 



C H A P I T & E X i n . 5^1 
t u k t i o n de Béthfura, & de la v i d o i í e que M a -
•chabée remporta Tur Antiochus, doit étre eclair-
c ie , en joignant á ce qui eft di t i c i , ce qui en eft 
rapportc dans le premier l ivre . 11 paroí t d o n c i - ^ f * » 
qiuc ce Prince fut vaincu par les troupes de J L I - ^ * 41' 
das, avant qu ' i l pric Béthfura j Se il.femble meme 
qu ' i l le £ut deux fois diferentes: La premiére , 
loiTque. Judas attaqua la nnit le qmrner du Royj 
Se qu ' i l tua dans fon camf c¡natre mille hommes: * 
& la feconde, pendant le jour , lorfquc le foieil n Macb, 
faifant briller íes boucliers d'or & düairain des en- *• 
nemis , dont l éclat rejallijfoit fur l,es montagnes 
& les rendoit tout éclat antes de lumlére i i l á t ta-
qua avec fon armée celle de ce Pt ince, dont i l 
y eut fix cens hommes de tuez. I I n'eft point 
m a r q u é que Machabée perdit un feul homme, 
•íi ce nef tE léazar qui fe l ivra á la mort ,commc 
on l'a fait voir ailleurs, pour fauver fon peuple? 
en tuant le plus grand des éléphans du Roy, fur 
lequel i l crut que le Roy meme pouvoit etre, & 
fe trouvant écrafé par la chute de cette bete. 
I l eft vray que la mort de cet éléphant & d'E-
iéazaí eft rapportce dans le chapirre que nous x.Mack 
expliquons, au combar de nuit ou du point du 'J* ^í* 
jour : & c'eít ce qui fait douter íi ees deux com-
bats ne font point confondus i c i en un feul : 
quoiqu'ils femblent aíTez diftinguez , en ce que 
qmtre mille hommes furent tuez dans le pre-j&W. i j . 
mier , & fix cens feulement dans le fecond : que 
l 'un fut d o n n é apparemment 9 felón le; deí lein 
qu'en avoit pris Machabée í avant qne leRoy eíit 
fait entrer fes tronces dans la Jndée j & l'autre , t. Macb* 
depuis que ce Prinee eut coramencé á aífiéger- j j V ^ f ' 

a n 
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z. Mach. Bé th fu ra : enfin , que clarjs le •premier Judas fenv 
¿4.'I5" avoir pris avantage de l anu i t pour attaquer 

i rimpourvu. le -quartier du R o y , & pour rcm-
piir tóu t fon 'camp de trouble par le carnage 

' i . Mach. y ^ de quatre miile hommes j&que dans 
lautre au-contraire i toute l a rmée d'Autiochus 

j m . ' ut (Cté i t t angée en batailíe , & fut combattue , lors 
que le foleil.écok l evé , par les troupes de Ma^ 

\ . M a c b . chabée. C e í l douc fans doute de eette derniéue 
'ri' i i ' bataille dont i l eft parlé i c i , lors qu ' i l cft dit> 

que le Roy dyant combattu contre Judas, il fut 
vaincu. E t cette vid:oire de Judas précéda la 
prife de Béthfura , felón qu'ellc eft rappor tée 

i . Uach. Hans le premier livre :• ce qui nous a obligé d'af' 
•fe +i-48> joiiter íci dans le texte, pour rintellieence du 

yray iens, le mot aauparavant, qui endecermine 
í ' cxp lka t ion . 
, z 3. O r ay-añt reyu la noHVeUe, que Phllippe 
<qm avoit été établi pour le gouvernement de tou-
tes les affalfes, s'étoit révolté a Antioche, il en fut 
toat conflerné i & nufant plm ¿¡us de fiipplicatiom 
•& de fonmijfions a l'égardtdes Juifs 3 .il jura de 
garder, tpmc eux toutes íes condkions qui pamrent 

• v fu fíes, &€. . . . , • . . . 
y. Mach. Nous avóns v u dans le premier livre , qu 'An-

M4' tioclius affiégeoit alors la fortereííc , qui défen-
doit Je temple de Jérufalem, & qu' i l la prcíToit 

. beaucoup i mais comme Dieu attend quelquefois 
á fecourir fes ferviteurs dans le tems.memequ i l 
me paroít plus refter aucune efpérance humaine v 
aufíi lors que ceux de la gamifon fe trouvoient 
réduits á un petit nombre par la famine qui 
écoit tres-grande 5 i l les affifta en un momenc 



C H A P I T R E X I I I . 50*5 
par. la nouvellc des troubles qui s 'cxcitérent á 
Antioche , & qui obligercnt Anriochus d'y re-
tourner. Ce Philippe qui íé révolta alors, étoit M d . v: 
celuy que le Roy Andochus Epiphanes , p é r e ^ -
d'Anriochus Eupator, avoit établi avant fa m o r r f ^ ' / i l j 
pour prendre le goiivernemenr du Royanme j1-
mais qui ayanr í^u á fon rerour de Perfc &: de " 
M e d i e , o ü A n r i o c h u s mourur ,que Lyílas s'étoir 
rendu maírre de la per íbnne du jeune Prince & 
de la Regen ce , fe retira en Egypre par la crainte 
qu ' i l avoir du Roy, ou pluror de Lyíias ion Gou-
verneur. La nouvclle de cerré revolre de Ph i 
lippe jerra la confternarion dans l'efprit de L y -
íias & du jeune Anriochus : c'eft pourquoy par 
un efFer viíible de la roure-puiífance de D i e u , 
áu-licu d'ennemis &: d'aííicgeans qu'ils proienr, 
ils devinrenr fupplians, & firent roures forres de 
foumijfions pour conclure promrement une paix 
avec les Juifs. Et cerré paix éranr conclue , le 
Roy oíírir meme un facrifice dans le remple de 
Jcrufalem, qu ' i l honora & enrichir de divers 
dons. 

Cecy néanmoins ne paroir guéres s'accorder,. Uach: 

avec ce qui eft marqué dans le premier livre tf*6l-sí* 
que le Roy entra fur La montagne de Sion 3 & vit 
les fortifications du lien : & ¿¡uil romplt promte-
ment le ferment (¡¡ríil avoit falt 3 & donna ordre 
cjuon abath la muraille qui Penvironnoit. Cepen-
danr, comme i l eft dir poíírivemenr en cet en-
droir que nous expliquons, qu'Anriochus ern- i . Mach. 

¿ f t ^ Jadas Machabée, &C f établit Chef& Pr'm- ' 5; 
ce de tout le pais } depuk Pfolémdide jufquaux ií. 
£?ím'/íí>«j, qu i étoit une partie du royaurae de 
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Syric j ¡ k que Lyjiias meme foutint dcpuis devane 
ccĵ rx de Pto lémaide ce choix que le Roy avoit 
fait de Machabce ; i l faut fans dpqte que cette 
rupture du fermert d'Antiochus foi t arrivée de-
puis fon départ de Jérufa lcm, & meme de Pto
lémaide ; c'eft-á-dire , apparemmenc , lors que 

t.Mach. s'cn étant r e tourné á A n t i o c h e , i l vain^uit Ph i -
6' 63" lippe dans un combat: car é tant alors dclivi'é de 

la. crainte de fon ennemi, i l put bien fe repen-
Úx du ferment Se de l'alliance qu ' i l ayoit faite 
malgré luy.avec les Juifs. C 'é to ien t des Princes 
q iü n'avoient pó in t d'autre foy que ccllc de leur 
in té ie t : leur haine contre le peuple de Dieu 
ctoit roujours permanente au fond de leur coeur; 
mais ils la dií l imuloient quelqucfois par la crain
te qu'ils avoient de leur puií lance j fur-tout lors 
que la nécefíjté des afFaires les appelloit autre-
part. Ainíi ils é to ient parjures, lors meme qu'ils 
obfervoicnt leur ferment en apparence , puis 
qu'ils é toient toujours dans la diípofit ion de le 
violer aufli-tqt qu'ils le pourroienr: mais Dieu» 
tout p le in de b o n t é pour fon peuple, faifoit 1er-
vir pour fon foulagement par fon adorable, pro-
vidence cette difpoíítion de leurs ennemis, tou-r 
te criminelle qu'elle é t o i t , 8c luy procuroit ainíi 
quelque reláche de tenis en tenis. 

f . i j . Lors qu Antiochm fut entré dans Ptolér 
mdide s ceux de cette ville fort mécenten$ des con-
ditions de r allianw qu i l avoit faite avales Juifsy 
en témoignérent leur mdignathn,, d?c. 

Les Jiabitans de P to lémaide n'aimoient pas 
Ies Juifs: &: cela fut caufe qu'iís con^urent une-
tres-grande i i id igna t ion ,de ce que 1c roy A » -
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tiochus établilíoit pour Goaverneur & pour 
Princc de leur p a í s , Judas Macliabée le C h c f &: • 
1c Souverain Pontifc des Tuifs. Le fens paroit 
un peu plus clair dans le texte grec, que dans la 
Vulgate: ' car i l porte feulement , que le Roy 
ctant arrivé á Ptolemaide, trouva que les habi-
táns é to ient tfes-fáchez des conditions de cetfe 
alliance-, & q u e la douleur qu'ils en avoient les 
porta á vouloir que ce Princc les rctranchat 6c 
les rendí t nuiles. La Vulgate fe peut expliquet 
de cette forte : Que les habitans de P to lémaídc 
é to ien t fort choquez de i'accord qu 'Ántiochüá: 
avoit fait avec les Juifs, craignant que ce ne leur 
fut une occafion a bux-mcln.es de rompre dani 
la fuite I'accord qu'ils avoient fait avec ce Pr in-
ce c'eft-á-dirc, qu 'é tan t gouvernez par Macha-
bée , & Ifes Juift; veñant a rómpre cette paix , ils 
nc fe troUvaíTcnt cux-memes envcloppcz dans 
cette rupture. 

Comme Jofeph rHif tor ien témói'gne que la fofeft . 

race des A í t n o n é e n s , ainíi noiiimez á-cáufe de ¡f™^ 
Mathathias pctit-fils d 'Afmoiiée, ne régna que cap. zs. 
cent vingt-íxx ans, c'eít-á-dire jufqü'a la pri íe de H y m l l t 
Jériifalem par Hé rode , Be a la mort d'Antigonus caj?. 8. 

•1c ¿Icriííer de cfctte race ; un f^avant homme a 
r e m a r q u é , qüe la priríbipauté de ees Afmonéens 
peut bien avoir commencé ^ar cette alliance de 
Judas avec Antiochus qui Tétablit Prince de tout 
ce país", parce qüe depuis cette alliance dont 
nous parlóns jufqdes á la Mórt d 'Antigonus, i l 
s'bft páíTé jiittemerit cent vingt-fix ans. 

nn ii j 
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C H A P I T R E X I F . 

i . \ M Ais trois ans aprés ^ 
IVA Judas & ceux qui 

é to icn t avcc luy apprirent 
que Démetr ius // jfils de Sé-
leucus étoi t venu avee une 
puiíTante armée , & quant i t é 
de vaiífeaux qu'ayant pris 
terre au port de Tr ípo l i , ií 
s 'é toi t faiíi des poftes les plus 
avantageux, 

2, & rendu maí t re d'un 
grand país , malgré An t io -
chus , &: Lyfms Généml de 
fon armée 

5. Or un certain homme 
n o m m é Alcime , qui avoit 
é té Grand-Precre ^ , & qui 
s 'étoi t volontairement foüil-
lé dans le tems du mélange 
des Juifs avec les payens, 
coní idérant qu ' i l n'y avoit 

i . Q E d poft trien-. 
»3n i i tempuSjCo-

gnovit judas, & qui 
cum eo erant, De-
metnum Seleuci 
cum mukituciinc va-' 
ü d a , & navibus, per 
portum Tripolis af-
cendilTe ad loca op-
portuna, 

i . & tcnuilTe re
giones , adverfus 
Antiochum, & du-
cem ejus Lyíiam. 

3. Alcimus autem 
quidam, qui íummus, 
facerdos fuerat, fed 
voluntarié coinqui-
natus cft temporibus 
commiftionis, confi-
derans nullo modo, 
íibi eíTe falutem, ne-

i?, i . Exfl. le commence-
nicnt i iu régne d'Antiochus EH-
pator; ou la purjíication du tem
ple; 

Ibid, Expl.. á qui le royau-
me , qu'Antíochus Epiphanes 
avoit uíurpe, appartenoit,com-
mc étant fils de Séleucus qui 
xígnoit avant Atu jochus. 

f . i . Exfl . \e Cree porte, 
qu'il avoit méme tué Antiochus 
& Lyfias; &C en efFet i l les fie 
mourir , commeil paroitparle, 
premier livre. c. y. v. 5-4. 

i r . 5. E x p i . Antiochus Eupa-
tor, felón Jofeph, luy avoit con-r 
féré cette dignité , aprés avoir 
fait mourir Ménélaüs. 
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^uc accelTum ad al-

P I T R E X I V . ' 
plus aucune refource pauii 
I t i y , & que Tentrée de ríiutel 
kiy étoi t íckmÁe pour ja-s 
mais ^ > 

4. v in t t f OH ver \& my 
Dcmérrius en la cent cirí4 
quant iéme année : i l luy pue-? 
fcnta, une cauronne 6c une. 
palme d'oj?, avec des, cameaux 
qui fcmbloient etre du t e m í 
pie ; tk i l ne luy dit r iea 
pour ce jour-lá... 

5 . Mais ayan t t rouvé 'une 
o c c a í i b n favorable p b u r e x é -
cuter fon deíTein plein de fo-j 
líe 5 lorfque Démétrius- te fie 

terrogatus quibús yenír au Confe i l , 5¿ luy: dc-; 
rebus & confíliis j u - manda fur qucls fóndemens 
' & fvii- qucls confeils les 

Tuifs s'appuyoicnt principa-
•foherit V * " ' ' A ' 

6. i l r é p o n d i t : Geux d'en^ 
tre les Juifs qu'on nommq, 
Affidéens , dont Judas H a r 
chabée cft le chéf , cntfe-2 
tiennent la guefré , Gxcitent 

movent, nec patiun- des féditions , & ne peiivent 
turi-egnumeíTequie^ foufFrir que le royaume dé 

me urc en paix. 
7.' Car j ay njqy-mcíme, 

été Hépoüillé de la gloire que 
j'ay re^üe de mes peres,c'eiff^ 

tarq 

4. venit ad reo-era 
Demecnum, centcíi-
mo quinquageíímo 
ánno, oíFercns ei co-
ronam aurearn \ Se 
palmam , Túper hxc 
¿c thallos, quí tein-
pli eíle videbantur. 
Et ipfa quidem die 
íiluit. 

5. Tempus, antera 
oppbrtunurá demen
cia,' fuá: na ¿tus,'con-, 
v o e atus a Dem etrib 
ad coníil ium, & in 

4 

6, rerpondit; Ipft 
qui dicuntur AíTida î 
Judrcorum , ' quibus 
prxeft judas Ma-
chabxn§ , beiiá au-
triunt, & feditiories 

tum, 
7. nam & ego 4e-

fráitdáttjs parentum 
gloria ( dico aurcm 
fumrao íácérdotio ) 

ir. 3. Expl- cajnt que Judas Mach^béc j<|iíir;oit paitiblcmen| 
4$ la priiicipaut,c. "• ' • 

n n iiij 
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a-dirc , du fouverain facer-
doce j & c'cft ce qu i m'a ob l i -
gé de venir icy v 

8. P remié remen t pour gar-
der la fidélité que je dois au 
Roy en ce qui regarde fes i n -
térets-, & pour procureraufli 
l'avantage de mes citoyens. 
Car toute notrc nation eft 
affligée de grands maux par 
la méchance tc de ees per-
fonnes. 

9. Ainíi je vous prie , a 
Roy , que connqdíTant tous 
ees defordres, vous vouliez 
bien prendre foin de notre 

{jais &: de notre na t i on , fe-
on votre b o n t é qui eft con-

nue de tout le monde. 
10. Car tant que Judas 

v i v r a , i l eft impoílible qu ' i l 
y ait aucune paix dans l 'E-
tau 

11. Apres qu ' i l eut parlé 
de la forte , tous íes amis 
an iméren t encoré Démétr ius 
contre Judas dont ils é to ient 
les ennemis déclarez. 

11. C'eft pourquoy i l oiv 
donna auffi to t á Nicanor , 
qu i commandoit les elé-
phans, d'aller en J u d é e , en 
quali té de General j 

A C H A B É E S ^ 
huc veni: 

8. primo quidem 
utilitatibus regis fí-.. 
dem fervans, fecun
do autem etiam ci -
vibas confulensuiam 
illorum pravitatc 
univerfum genus 
noftrum non mini-
mc vexatur. 

9. Sed oro his 
íingulis , ó rex , co-, 
gmtis, & regioni,& 
seneri , fecundum 
numanitatem mam 
pervulgatam ómni
bus, profpicc. 
•• • 1 

10. Nam,quam-
diu fupereft ]udas, 
impoinbilc e l i , pa-̂  
cem eíTe negotiis. 

11. Talibu? au
tem ab hoc dí¿lis, 5c 
ceteri amici>hoftili-' 
ter fe habentes ad-. 
verfus Judam in--
flammaverunt D é 
me trium. 

I i . Qui ftatina 
Nicanorem praipoíi-
tum elephantorum 
duccm miíit in J u -
dxam: 


